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SAINTS  MESSE. 


Prière  avant  la  sainte  Messe,  pour  se  disposer  à  la  bien  entendre. 

e  me  Pr^sen^e>  °  mon  Sauveur,  devant  les 
ag  T  S»  saints  autels,  pour  assister  à  votre  divin  sa- 
«|  J  ^crifice.  Daignez,  ô  mon  Dieu,  m'en  ap- 
llwwig  pliquer  tout  le  fruit  que  vous  souhaitez  que 
Y  Y  j'en  retire,  et  suppléez  aux  dispositions  qui 
me  manquent. 

Disposez*  mon  cœur  aux  doux  effets  de  vptre  bonté  ; 
fixez  mes  sens,  réglez  mon  esprit,  purifiez  mon 
âme,  effacez  par  votre  sang  tous  les  péchés  dont 
vous  voyez  que  je  suis  coupable.  Oubliez-les  tous, 
ô  Dieu  de  miséricorde  ;  je  les  déteste  pour  Pamour 
de  vous,  je  vous  en  demande  très-humblement 
pardon,  pardonnant  moi-même  de  bon  cœur  à  tous 
ceux  qui  auraient  pu  m'offenser.  Faites,  ô  mon 
doux  Jésus,  que  je  me  sacrifie  tout  à  vous  comme  vous 
vous  sacrifiez  entièrement  pour  moi. 
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COMMENCEMENT  DE  LA  MESSE. 
Au  nom  du  Père,  et  du  Fils,  et  du  Saint-Esprit.  Ainsi  soit-il. 

Quels  sentiment  d'amour,  de  contrition,  de  dévo- 
tion et  de  respect  ne  dois-je  pas  avoir,  ô  mon 
Dieu  !  et  dans  quelles  saintes  dispositions  ne  dois-je 
pas  être  en  assistant  au  divin  sacrifice  !  Tout  cela 
me  manque  ;  mais  j'espère,  Dieu  de  miséricorde, 
que,  voyant  le  désir  sincère  que  j'ai  d'entendre  cette 
messe  avec  toute  la  dévotion  et  la  religion  qu'elle 
demande,  vous  me  donnerez  une  foi  vive,  une  dé- 
votion tendre,  une  contrition  parfaite  et  la  grâce 
d'en  tirer  tout  le  fruit  que  j'en  dois  tirer. 

C'est  en  votre  nom,  adorable  Trinité,  c'est  pour 
votre  gloire  et  par  un  désir  sincère  de  vous  rendre  le 
plus  grand  et  le  plus  juste  de  tous  les  hommages, 
que  j'assiste  au  redoutable  sacrifice.  Permettez- 
moi,  divin  Sauveur,  de  m'unir  d'intention  au  mi- 
nistre de  vos  autels,  pour  offrir  la  précieuse  victime 
de  mon  salut  ;  daignez  la  recevoir  pour  la  satisfaction 
de  mes  péchés  ;  donnez-moi  les  sentiments  que 
j'aurais  dû  avoir  sur  le  calvaire  si  j'avais  assisté  au 
sacrifice  sanglant  de  votre  passion. 

AU  CONFITEOR. 

Je  reconnais  et  j'avoue,  mon  Seigneur  et  mon  Dieu, 
que  mes  iniquités  me  rendent  indigne  de  paraître 
ici  devant  vous  et  d'assister  à  ce  redoutable  et  divin 
sacrifice.  Mais,  entrant  dans  l'esprit  de  votre 
Eglise,  j'implore  avec  elle  votre  miséricorde,  et  je 
joins  mes  prières  à  celles  du  prêtre,  pour  obtenir  le 
pardon  de  mes  péchés. 
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Humilié  donc  et  prosterné  devant  vous,  et  dans 
un  vif  sentiment  de  mon  indignité,  je  confesse  à 
vous,  ô  mon  Dien  et  mon  souverain  Juge,  qui  voyez 
Je  fond  de  mon  cœur  ;  je  confesse  à  la  bienheureuse 
Marie  toujours  Vierge,  à  saint  Michel  archange,  à 
saint  Jean-Baptiste,  aux  bienheureux  apôtres  saint 
Pierre  et  saint  Paul,  et  à  tous  les  saints,  que  j'ai 
péché,  que  j'ai  grièvement  péché.  Mais  je  déclare 
aussi,  à  la  face  de  toute  la  cour  céleste,  que  c'est 
avec  un  sincère  et  vif  repentir  que  je  déteste  tous 
mes  péchés,  suppliant  la  Mère  de  miséricorde,  en 
qui,  après  vous,  ô  mon  Dieu,  je  mets  toute  ma  con- 
fiance, et  tous  les  saints,  de  joindre  leurs  prières 
aux  miennes  pour  m'en  obtenir  le  pardon. 

AU  KYRIE  ELEISON. 

Daignez,  Dieu  de  miséricorde,  écouter  favorable- 
ment nos  prières,  et,  sans  avoir  égard  à  nos 
iniquités,  éclairez  notre  esprit,  embrasez  notre  cœur 
du  feu  de  votre  amour,  afin  que  nous  soyons  moins 
indignes  d'assister  aux  sacrés  mystères.  Suspendez 
votre  juste  colère  ;  et,  ne  jetant  les  yeux  que  sur 
Jésus- Christ  votre  Fils  bien-aimé,  qui  va  s'offrir  ici 
pour  nous  en  sacrifice,  détournez  votre  vue  de  mes 
offenses,  et  effacez-les  de  manière  qu'elles  ne  pa- 
raissent plus  même  à  vos  yeux. 

AU  GLORIA  IN  EXGELSTS. 

Gloire  à  vous  au  plus  haut  des  cieux,  et  paix  sur 
la  terre  aux  hommes  qui  ont  le  cœur  droit  et  qui 
ne  cherchent,  ô  mon  Dieu,  qu'à  vous  plaire.  Nous 
vous  louons,  Seigneur,  nous  vous  bénissons,  nous 
vous  adorons  avec  tous  les  sentiments  que  l'amour, 
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le  respect  et  la  religion  inspirent.  Que  ne  puis-je 
vous  procurer  autant  de  gloire  qu'il  vous  en  est  dû, 
et  vous  rendre  de  très-humbles  actions  de  grâces 
qui  puissent  répondre  à  vos  bienfaits  !  Père  tout- 
puissant,  monarque  souverain  du  ciel  et  de  la  terre, 
adorable  Jésus,  Fils  unique  et  consubstantiel  du 
Père  éternel,  Seigneur  absolu  comme  lui,  en  tout 
égal  à  votre  Père,  par  quel  excès  d'amour  avez- 
vous  daigné  vous  abaisser  jusqu'à  devenir  notre 
victime  en  vous  immolant  pour  nos  péchés  !  Agneau 
de  Dieu,  vous  pouvez  seul  les  effacer  ;  ayez  pitié 
de  nous,  et,  du  trône  suprême  où  vous  êtes  assis  à 
la  droite  de  votre  Père,  daignez  jeter  un  regard  fa- 
vorable sur  nous.  Seigneur,  vous  êtes  le  seul  in- 
finiment saint,  infiniment  puissant,  infiniment  au- 
dessus  de  tout  être  créé,  avec  le  Saint-Esprit,  dans 
la  gloire  de  Dieu  votre  Père  ;  soyez  aussi  envers 
nous  infiniment  miséricordieux.    Ainsi  soit-il. 


Sainte  Vierge  et  des  saints  que  nous  honorons, 
toutes  les  grâces  que  votre  ministre  vous  demande 
pour  lui  et  pour  nous.  M'unissant  à  lui,  je  vous 
fais  la  même  prière  pour  ceux  et  celles  pour  les- 
quels je  suis  obligé  de  prier,  et  je  vous  demande, 
Seigneur,  pour  eux  et  pour  moi,  tous  les  secours 
que  vous  savez  nous  être  nécessaires  afin  d'obtenir 
la  vie  éternelle.  Au  nom  de  J.-C.  N.  S.  Ainsi  soit-il. 


Mon  Dieu,  vous  m'avez  appelé  à  la  connaissance 
de  votre  sainte  loi,  préférablement  à  tant  de 
peuples  qui  vivent  dans  l'ignorance  de  vos  mystères. 


AUX  ORAISONS. 

Seigneur,  par  l'intercession  de  la 
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Je  l'accepte  de  tout  mon  cœur,  cette  divine  loi,  et 
j'écoute  avec  respect  les  oracles  sacrés  que  vous 
avez  prononcés  par  la  bouche  de  vos  prophètes.  Je 
les  révère  avec  toute  la  soumission  qui  est  due  à  la 
parole  d'un  Dieu,  et  j'en  vois  l'accomplissement 
avec  toute  la  joie  de  mon  âme. 

Que  n'ai-je  pour  vous,  ô  mon  Dieu,  un  cœur 
semblable  à  celui  des  saints  de  votre  ancien  testa- 
ment !  Que  ne  puis-je  vous  désirer  avec  l'ardeur 
des  patriarches,  vous  connaître  et  vous  révérer 
comme  les  prophètes,  vous  aimer  et  m'attacher  uni- 
quement à  vous  comme  les  apôtres  ! 

A  i/ÉVANGILE. 

Ce  ne  sont  plus,  ô  mon  Dieu,  les  prophètes  ni  les 
apôtres  qui  vont  m'instruire  de  mes  devoirs  ; 
c'est  votre  Fils  unique,  c'est  sa  parole  que  je  vais 
entendre.  Mais,  hélas  !  que  me  servira  d'avoir  cm 
que  c'est  votre  parole,  Seigneur  Jésus,  si  je  n'agis 
pas  conformément  à  ma  croyance  ?  Que  me  ser- 
vira, lorsque  je  paraîtrai  devant  vous,  d'avoir  eu  ]a 
foi  sans  le  mérite  de  la  charité  et  des  bonnes  œu- 
vres? 

Je  crois,  et  je  vis  comme  si  je  ne  croyais  pas, 
ou  comme  si  je  croyais  un  évangile  contraire  au 
vôtre.  Ne  me  jugez  pas,  ô  mon  Dieu,  sur  cette 
opposition  perpétuelle  que  je  mets  entre  vos  maxi- 
mes et  ma  conduite.  Je  crois,  mais  inspirez-moi 
le  courage  et  la  force  de  pratiquer  ce  que  je  crois. 

AU  CREDO. 

Je  crois,  Seigneur  ;  mais,  quelque  vive,  quelque 
universelle,  quelque  inébranlable,  ce  me  semble, 
que  soit  ma  foi,  ma  conduite  ne  me  fait  que  trop 
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voir  combien  elle  est  encore  faible.  Fortifiez  donc, 
par  votre  grâce,  mon  peu  de  foi.  Je  crois  fer- 
mement toutes  les  vérités  de  notre  sainte  religion, 
et  que  c'est  vous-même  qui  nous  les  avez  révélées. 
Je  crois  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu  en  trois  per- 
sonnes, Père,  Fils,  et  Saint-Esprit,  Dieu  éternel, 
tout-puissant,  infiniment  parfait,  qui  a  créé  de  rien 
le  ciel  et  la  terre,  et  tout  ce  qu'il  y  a,  soit  visible, 
soit  invisible,  dans  l'univers.  Je  crois  en  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  Fils  unique  du  Père  éternel, 
égal  en  tout  à  son  Père,  vrai  Dien  comme  lui, 
Verbe  incréé,  par  qui  tout  a  été  fait  ;  qui,  pour  nous 
délivrer  de  l'enfer  et  nous  procurer  une  félicité  éter- 
nelle, s'est  fait  homme  dans  le  sein  de  la  bienheu- 
reuse Vierge  Marie,  a  vécu  sur  la  terre,  est  mort 
en  croix  pour  le  salut  de  tous  les  hommes,  est  res- 
suscité le  troisième  jour,  est  monté  au  ciel,  d'où  il 
viendra  une  seconde  fois  visiblement  sur  la  terre 
pour  nous  juger.  Je  crois  fermement  toutes  ces  vé- 
rités. Je  crois  au  Saint-Esprit,  Dieu  comme  le  Père 
et  le  Fils,  procédant  de  l'un  de  l'autre,  source  de 
vie,  de  vertu  et  de  sainteté.  Je  crois  qu'il  n'y  a 
que  la  sainte  Eglise  catholique,  apostolique  et  ro- 
maine qui  soit  la  vraie  Eglise,  hors  de  laquelle  il 
n'y  a  point  de  salut  ;  et  je  reconnais  le  pape  comme 
vicaire  de  Jésus-Christ,  chef  visible  de  cette  Eglise. 
Je  reconnais,  comme  règle  de  foi,  toutes  les  déci- 
sions de  l'Eglise,  et  je  regarde  comme  réprouvés, 
comme  païens  et  publicains  tous  ceux  que  cette 
même  Eglise  retranche  de  son  corps.  Mais,  mon 
Dieu,  que  me  sert  d'avoir  la  foi,  si  je  n'en  ai  pas 
les  œuvres  ?  Donnez-moi,  Seigneur,  une  foi  vive  ; 
faites,  Seigneur,  que  je  prouve  ma  foi  par  les  œuvres. 
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OFFERTOIRE. 

Pere  infiniment  saint,  tout-puissant  et  éternel, 
quelque  indigne  que  je  sois  de  paraître  devant 
vous,  j'ose  vous  présenter  cette  hostie  par  les  mains 
du  prêtre,  avec  l'intention  qu'a  eue  Jésus-Christ 
mon  Sauveur  lorsqu'il  institua  ce  sacrifice,  et  qu'il  a 
encore  au  moment  où  il  s'immole  ici  pour  moi. 

Je  vous  l'offre  pour  reconnaître  votre  souverain 
domaine  sur  moi  et  sur  toutes  les  créatures.  Je  vous 
l'offre  pour  l'expiation  de  mes  péchés,  et  en  action 
de  grâces  de  tous  les  bienfaits  dont  vous  m'avez 
comblé. 

Je  vous  l'offre  enfin,  mon  Dieu,  cet  auguste  sa- 
crifice, afin  d'obtenir  de  votre  infinie  bonté,  pour 
moi,  pour  mes  parents,  pour  mes  bienfaiteurs,  mes 
amis  et  mes  ennemis,  ces  grâces  précieuses  du  sa- 
lut qui  ne  peuvent  être  accordées  à  un  pécheur 
qu'en  vue  des  mérites  de  celui  qui  est  le  Juste  par 
excellence,  et  qui  s'est  fait  victime  de  propitiation 
pour  tous. 

Mais,  en  vous  offrant  cette  adorable  victime,  je  vous 
recommande,  ômon  Dieu,  toute  l'Eglise  catholique, 
notre  sainl  Père  le  Pape,  notre  évêque,  tous  les  pas- 
teurs des  âmes,  les  princes  chrétiens  et  tous  les 
peuples  qui  croient  en  vous. 

Souvenez-vous  aussi,  Seigneur,  des  fidèles  tré- 
passés ;  et,  en  considération  des  mérites  de  votre 
Fils,  donnez-leur  un  lieu  de  rafraîchissement,  de  lu- 
mière et  de  paix. 

N'oubliez  pas,  mon  Dieu,  vos  ennemis  et  les 
miens  ;  ayez  pitié  de  tous  les  infidèles,  des  héréti- 
ques et  de  tous  les  pécheurs.  Comblez  de  bénédic- 
tions ceux  qui  me  persécutent,  et  pardonnez-moi 


K 


LA  SAINTE  MESSE. 


mes  péchés,  comme  je  leur  pardonne  tout  le  mal 
qu'ils  me  font  ou  qu'ils  voudraient  me  faire.  Ainsi 
soit-il. 

A  LA  PRÉFACE. 

Voici  l'heureux  moment  où  le  Roi  des  anges  et 
des  hommes  va  paraître.  Seigneur,  remplissez- 
moi  de  votre  esprit  ;  que  mon  cœur,  dégagé  de  la 
terre,  ne  pense  qu'à  vous.  Quelle  obligation  n'ai» 
je  pas  de  vous  bénir  et  de  vous  louer  en  tout  temps 
et  en  tout  lieux,  Dieu  du  ciel  et  de  la  terre,  maître 
infiniment  grand,  Père  tout -puissant  et  éternel  ! 

Rien  n'est  plus  juste,  rien  n'est  plus  avantageux 
que  de  nous  unir  à  Jésus-Christ  pour  vous  adorer 
continuellement.  C'est  par  lui  que  tous  les  esprits 
bienheureux  rendent  leurs  hommages  à  votre  ma- 
jesté ;  c'est  par  lui  que  toutes  les  Vertus  du  ciel, 
saisies  d'une  frayeur  respectueuse,  s'unissent  pour 
vous  glorifier.  Souffrez,  Seigneur,  que  nous  joi- 
gnions nos  faibles  louanges  à  celles  de  ces  saintes 
intelligences,  et  que,  de  concert  avec  elles,  nous 
disions  dans  un  transport  de  joie  et  d'admiration  : 

AU  SANCTUS. 

Saint,  Saint,  Saint,  est  le  Seigneur,  le  Dieu  des 
armées  î  Tout  l'univers  est  rempli  de  sa  gloire. 
Que  les  bienheureux  le  bénissent  dans  le  ciel.  Béni 
soit  celui  qui  vient  sur  la  terre,  Dieu  et  Seigneur 
comme  celui  qui  l'envoie. 

AU  CANON. 

Nous  vous  conjurons,  au  nom  de  Jésus-Christ  votre 
Fils  et  notre  Seigneur,  6  Père  infiniment;  misé^- 
ricordieux,  d'avoir  pour  agréable  et  de  bénir  Pof* 
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frande  que  nous  vous  présentons,  afin  qu'il  vous 
plaise  de  conserver,  de  défendre  et  de  gouverner 
votre  sainte  Eglise  catholique,  avec  tous  les  mem- 
bres qui  la  composent,  le  Pape,  notre  prélat  eî 
généralement  tous  ceux  qui  font  profession  de  votre 
sainte  foi. 

Nous  vous  recommandons  en  particulier,  Sei- 
gneur, ceux  pour  qui  la  justice,  la  reconnaissance 
et  la  charité  nous  obligent  de  prier,  tous  ceux  qui 
sont  présents  à  cet  adorable  sacrifice,  et  singulière- 
ment N***  et  N***.  Et  afin,  grand  Dieu,  que  nos 
hommages  vous  soient  plus  agréables,  nous  nous 
unissons  à  la  glorieuse  Marie,  toujours  Vierge, 
Mère  de  notre  Dieu  et  Seigneur  Jésus-Christ  ;  à 
tous  vos  apôtres,  à  tous  les  bienheureux  martyrs  et 
à  tous  les  saints  qui  composent  avec  nous  une  même 
Eglise. 

Que  n*ai-je  en  ce  moment,  ô  mon  Dieu,  les  dé- 
si/s  enflammés  avec  lesquels  les  saints  pa- 
triarches souhaitaient  la  venue  du  Messie  !  Que 
n'ai-je  leur  foi  et  leur  amour  !  Venez,  Seigneur 
Jésus,  venez,  aimable  réparateur  du  monde,  Venez 
accomplir  un  mystère  qui  est  l'abrégé  de  toutes  vos 
merveilles.  ^  Il  vient,  cet  Agneau  de  Dieu  ;  voici 
l'adorable  victime  par  qui  tous  les  péchés  du  monde 
sont  effacés. 

A  L'ÉLÉVATION. 

Verbe  incarné,  divin  Jésus,  vrai  Dieu  et  vrai 
homme,  je  crois  que  vous  êtes  réellement  pré- 
sent dans  cette  hostie  ;  je  vous  y  adore  avec  humi- 
lité, adorable  victime,  par  qui  tous  les  péchés  du 
monde  sont  effacés  ;  c'est  encore  pour  mon  salut 
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cjue  vous  vous  immolez  sur  cet  autel.  0  amour  ! 
o  bonté  !  ô  Dieu  de  miséricorde  !  que  ne  puis-je  vous 
être  offert  ici  en  sacrifice  !  et  par  le  même  feu  divin 
de  l'amour  qui  vous  rend  victime,  vous  être  ici  moi- 
même  immolé  ! 

J'adore,  ô  mon  Sauveur,  ce  sang  précieux  que 
vous  avez  répandu  pour  tous  les  hommes  ;  et  j'es- 
père que  vous  ne  l'aurez  pas  répandu  inutilement 
pour  moi  :  faites-moi  la  grâce  de  m'en  appliquer 
les  mérites.  Anges  et  esprits  bienheureux  qui  ac- 
compagnez ici  invisiblement  mon  Sauveur,  redou- 
blez en  ce  moment  vos  adorations  et  vos  hommages  ; 
et,  par  l'ardeur  de  votre  zèle,  suppléez  à  ma  tiédeur 
et  à  ma  lâcheté. 

SUITE  DU  CANON. 

Quelles  seraient  donc  désormais  ma  malice  et 
mon  ingratitude,  si,  après  avoir  vu  ce  que  je 
vois,  je  consentais  à  vous  offenser  !  Non,  mon  Dieu, 
je  n'oublierai  jamais  ce  que  vous  me  représentez 
par  cette  auguste  cérémonie,  les  souffrances  de  votre 
passion,  la  gloire  de  votre  résurrection,  votre  corps 
tout  déchiré,  votre  sang  répandu  pour  nous,  réelle- 
ment présent  à  mes  yeux  sur  cet  autel. 

C'est  maintenant,  éternelle  majesté,  que  nous 
vous  offrons,  de  votre  grâce  véritablement  et  propre- 
ment, la  victime  pure,  sainte  et  sans  tache  qu'il 
vous  a  plu  nous  donner  vous-même,  et  dont  toutes 
les  autres  nétaient  que  la  figure.  Oui,  grand  Dieu, 
nous  osons  vous  le  dire,  il  y  a  ici  plus  que  tous  les 
sacrifices  d'Abel,  d'Abraham  et  de  Melchisédech, 
la  seule  victime  digne  de  votre  autel,  Notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ  votre  Fils,  Punique  objet  de  vos 
éternelles  complaisances. 
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Que  tous  ceux  qui  participent  ici,  ou  de  bouche 
ou  de  cœur,  à  cette  victime  sacrée,  soient  remplis 
de  sa  bénédiction. 

Que  cette  bénédiction  se  répande,  ô  mon  Dieu, 
sur  les  âmes  des  fidèles  qui  sont  morts  dans  la  paix 
de  l'Eglise,  et  particulièrement  sur  Pâme  de  N*** 
et  de  N***.  Accordez-leur,  Seigneur,  en  vertu  de 
ce  sacrifice,  la  délivrance  entière  de  leurs  peines. 

Daignez  nous  accorder  aussi  un  jour  cette  grâce  à 
nous-mêmes,  Père  infiniment  bon,  et  faites-nous 
entrer  en  société  avec  les  saints  apôtres,  les  saints 
martyrs  et  tous  les  saints,  afin  que  nous  puissions 
vous  aimer  et  vous  glorifier  éternellement  avec  eux. 
Ainsi  soit-il. 

AU  PATER. 

Il  me  fallait,  ô  mon  Dieu,  un  précepte  et  les  le- 
çons de  votre  Fils,  pour  oser  vous  parler  dans  les 
termes  que  je  vais  employer  ;  mais,  quelque  indigne 
que  je  sois  de  vos  bontés,  je  sens  ma  confiance  se 
ranimer  par  sa  présence.  Souffrez  donc  que  je  vous 
dise  après  lui  :  mon  Père,  qui  méritez  ce  titre  bien 
plus  justement  que  ceux  dont  nous  avons  reçu  le 
jour,  écoutez  l'humble  prière  d'un  enfant  prodigue 
qui  vient  se  jeter  à  vos  pieds.  J'avoue,  mon 
aimable  Père,  que  j'ai  déshonoré  votre  saint  nom 
par  mes  crimes  ;  mais  ma  ferveur  désormais  à  votre 
service,  et  mon  zèle  pour  votre  gloire,  prouveront  le 
désir  sincère  que  j'ai  de  voir  votre  royaume  établi 
et  dans  mon  cœur  et  dans  celui  de  tous  les  hommes. 
Convertissez  tous  les  infidèles  et  les  pécheurs  ;  re- 
tirez tous  les  héritiques  de  l'erreur  ;  faites  que  tous 
les  schismatiques  reviennent  de  leurs  égarements, 
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ramenez-les  tous  dans  le  sein  de  votre  Eglise  5  et* 
comme  il  n'y  a  qu'un  pasteur,  qu'il  n'y  ait  plus 
qu'une  seule  bergerie.  Accordez-moi  l'héritage 
que  vous  m'avez  promis  comme  à  votre  enfant. 
Que  votre  volonté,  à  laquelle  j'ai  eu  la  témérité  de 
m'opposer  tant  de  fois,  s'accomplisse  sur  la  terre 
par  les  hommes,  comme  les  anges  la  suivent  fidè- 
lement dans  le  ciel.  Ne  me  refusez  pas  les  biens 
spirituels  et  temporels  que  j'ai  lieu  d'attendre  de 
votre  providence  paternelle  ;  pardonnez-moi  toutes 
mes  iniquités,  comme  je  pardonne  sincèrement 
toutes  les  injures  et  le  mal  qu'on  m'a  fait  ou  que 
l'on  voudrait  me  faire.  Préservez-moi  de  toute 
rechute  dans  le  péché,  en  éloignant  de  moi  toutes 
les  occasions  et  toutes  les  tentations  dangereuses  ; 
délivrez-moi  du  plus  grand  de  tous  les  maux,  qui  est 
de  perdre  votre  grâce. 

A  i/aGNUS  DEI. 

Agneau  de  Dieu,  immolé  pour  moi,  divin  agneau 
qui  effacez  les  péchés  du  monde,  ayez  pitié  de 
moi*  Victime  adorable  de  mon  salut,  sauvez-moi  ; 
divin  médiateur,  obtenez-moi  la  grâce  auprès  de 
votre  Père*  Donnez-moi  votre  paix  ;  oui,  Seigneur 
donnez-nous-la  cette  paix,  sans  laquelle  vous  nous 
défendez  d'approcher  de  votre  autel  ;  faites  que  nous 
ne  soyons  totrs  ensemble  qu'un  même  cœur  et  un 
même  esprit. 

A  LA  COMMUNION  DU  PRÊTRE. 

Que  ne  suis-je  assez  pur,  ô  mon  aimable  Jésus, 
et  assez  embrasé  de  votre  amour  tous  les  jours! 
Mais,  hélas  !  je  reconnais  que  je  ne  suis  point  assez 
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saint,  assez  parfait  pour  recevoir  le  saint  des  saints, 
le  roi  des  rois,  le  Dieu  du  ciel  et  de  la  terre.  La 
vue  de  mes  péchés  me  jette  dans  une  confusion  que 
je  ne  puis  exprimer  ;  pardonnez-les-moi,  ô  mon 
aimable  Pére.  Je  les  déteste  de  tout  mon  cœur, 
parce  qu'ils  vous  déplaisent  et  qu'ils  m'empêchent 
de  m'approcher  de  vous.  Touché,  confus  par  le 
triste  souvenir  de  mes  iniquités,  je  me  jette  a  vos 
pieds,  en  vous  protestant  que  je  suis  indigne  de  vous 
recevoir.  Eloignez-vous  donc  de  moi,  Seigneur, 
parce  que  je  suis  un  pécheur  ;  mais  ne  vous  en  éloi- 
gnez pas  pour  toujours,  Dieu  de  miséricorde.  Dai- 
gnez prononcer  une  parole,  c'en  est  assez,  mon  âme 
sera  aussitôt  purifiée.  Si  le  désir  de  vous  recevoir 
peut  me  tenir  lieu  de  mérite  auprès  de  vous,  donnez- 
le-moi,  ô  divin  Jésus,  ce  désir  si  ardent,  tel  qu'il 
faut  l'avoir  pour  vous  plaire.  Oui,  Seigneur,  tout 
ce  qui  est  en  moi,  toute  les  puissances  de  mon  âme 
s'ouvrent  à  vous  j  remplissez-moi  donc  de  tous  les 
dons. et  de  toutes  les  richesses  de  votre  grâce. 

Faites,  ô  mon  Dieu,  que  ce  corps  adorable,  uni  per- 
sonnellement à  la  vie  et  à  la  sainteté  même,  soit  la 
vie  éternelle  et  la  sanctification  de  mon  âme. 

Que  le  sang  précieux  de  mon  Sauveur,  qui  coule 
encore  ici  pour  moi,  me  lave  de  tous  mes  péchés. 

Ah  !  Seigneur,  faites  que  je  vous  aime  toujours, 
que  je  vous  désire  toujours,  et  que  je  trouve  toujours 
un  nouveau  plaisir  dans  la  participation  de  ce  sacré 
banquet,  afin  que  la  douceur  de  cette  manne  vrai- 
ment céleste  m'ôte  pour  jamais  le  goût  de  toutes  les 
fausses  douceurs  du  monde, 
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AUX  DERNIÈRES  ORAISONS. 

T7ous  venez,  ô  mon  Dieu,  de  vous  immoler  pour 
V  mon  salut:  je  veux  me  sacrifier  pour  votre 
gloire  ;  je  suis  votre  victime,  ne  m'épargnez  point. 
J'accepte  de  bon  cœur  toutes  les  croix  qu'il  vous 
plaira  de  m'envoyer  ;  je  les  bénis,  je  les  reçois  de 
votre  main,  et  je  les  unis  à  la  vôtre. 

Me  voici  purifié  par  vos  saints  mystères  :  je  fuirai 
avec  horreur  les  moindres  taches  du  péché,  surtout 
de  celui  où  mon  penchant  m'entraîne  avec  plus  de 
violence.  Je  serai  fidèle  à  votre  loi,  et  je  suis  résolu 
de  tout  perdre  et  de  tout  souffrir,  plutôt  que  de  la 
violer. 

A  LA  BÉNÉDICTION. 

Bénissez,  ô  mon  Dieu,  ces  saintes  résolutions; 
bénissez-nous  tous  par  la  main  de  votre  ministre 
et  que  les  effets  de  votre  bénédiction  demeurent 
éternellement  sur  nous.  Au  nom  du  Père,  et  du 
Fils,  et  du  Saint-Esprit.    Ainsi  soit-il. 

AU  DERNIER  ÉVANGILE. 

Verbe  divin,  Fils  unique  du  Père,  lumière  du 
monde  venue  du  ciel  pour  nous  en  montrer  le 
chemin,  ne  permettez  pas  que  je  ressemble  à  ce 
peuple  infidèle  qui  a  refusé  de  vous  reconnaître  pour 
le  messie.  Ne  souffrez  pas  que  je  tombe  dans  le 
même  aveuglement  que  ces  malheureux,  qui  ont 
mieux  aimé  devenir  esclaves  de  Satan,  que  d'avoir 
part  à  la  glorieuse  adoption  d'enfants  de  Dieu,  que 
vous  veniez  leur  procurer. 
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Verbe  fait  chair,  je  vous  adore  avec  le  respect 
le  plus  profond  ;  je  mets  toute  ma  confiance  en  vous 
seul,  espérant  fermement  que,  puisque  vous  êtes 
mon  Dieu,  et  un  Dieu  qui  s'est  fait  homme  afin 
de  sauver  les  hommes,  vous  m'accorderez  les 
grâces  nécessaires  pour  me  sanctifier  et  vous  pos- 
séder éternellement  dans  le  ciel.  Ainsi  soit-il. 

PRIÈRE  APRÈS  LA  SAINTE  MESSE. 

Seigneur,  je  vous  remercie  de  la  grâce  que  vous 
m'avez  faite,  en  me  permettant  d'assister  au- 
jourd'hui au  sacrifice  de  la  sainte  Messe,  préféra- 
blement  à  tant  d'autres  qui  n'ont  pas  eu  le  même 
bonheur  ;  et  je  vous  demande  pardon  de  toutes  les 
fautes  que  j'ai  commises  par  la  dissipation  et  la 
langueur  où  je  me  suis  laissé  aller  en  votre  pré- 
sence. Que  ce  sacrifice,  ô  mon  Dieu,  me  purifie 
pour  le  passé,  et  me  fortifie  pour  l'avenir. 

Je  vais  présentement  avec  confiance  aux  occu- 
pations où  votre  volonté  m'appelle.  Je  me  souvien- 
drai tonte  cette  journée  de  la  grâce  que  vous  venez 
de  me  faire,  et  je  tâcherai  de  ne  laisser  échapper 
aucune  parole,  aucune  action,  de  ne  former  aucun 
désir  ni  aucune  pensée,  qui  me  fassent  perdre  le 
fruit  de  la  Messe  que  je  viens  d'entendre.  C'est  ce 
que  je  me  propose,  avec  le  secours  de  votre  sainte 
grâce.    Ainsi  soit-il. 


LA  SEMAINE  SAINTE. 


LE  DIMANCHE 

DES  RAMEAUX. 


L'on  fait  aujourd'hui  la  bénédiction  des  Rameaux,  et  on 
les  porte  à  la  Procession,  en  mémoire  de  ce  que  fit  le  peuple 
juif  lorsque  Jésus-Christ  fit  son  entrée  triomphante  dans 
Jérusalem,  six  jours  avant  sa  Passion. 

Entrons  dans  les  sentiments  des  disciples  fidèles  re- 
cevant le  Sauveur  avec  des  acclamations  de  joie  qui  par- 
taient du  fond  du  cœur,  et  craignons  de  ressembler  à  ces 
Juifs  inconstants  qui,  n'ayant  pas  connu  le  temps  de  la  visite 
du  Fils  de  Dieu,  demandèrent,  quelques  jours  après,  la 
mort  de  celui  qu'ils  avaient  reçu  avec  de  si  grands  applau- 
dissements. 


a  l'aspersion  de  l'eau  bénite. 


7  ton-  p-^,-tfE!E^^!ÊË!Ëg 

Ant.     A-  sper-ges  me,    Do  -  mine,  hysso- 
po,     et    munda-  bor  :     la-  va-  bis  me,  et 
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su-per  ni-vem  de- al-    -   ba- bor.  Ps.  Mi- se- 

re-  re  me-  i,  De-us,        se-cun-dum  magnam 
^E?iÎ^!|™3:?:Sz::|i:b~Zi2  On  répète  Asperges, 
misericor-  diam  tu-am. 

v.  Ostende  nobis,  Domine,  misericordîam 
tuam.    jr.    Et  salu-tare    tuum    da  nobis. 


v.  Domine,      exaudi  o-ra-ti-onem  meam. 

i^!^E!^EI^jE!E!!E;iEiEiE^ff 


r.  Et   clamor  meus       ad  te  veniat. 

v.  Dominus  vobiscum.  r.  Et  cum  spiritu  tu-o. 

Orémus.  Oraison. 

Exaudi  nos,  Domine  sancte,  Pater  omnîpotens, 
œtérne  Deus  :  et  imttere  dignéris  sanctum  Ange- 
ium  tuum  de  cœlis,  qui  custôdiat,  fôveat,  prôtegat,  vi- 
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sitet  atque  deféndat  omnes  habitantes  in  hoc  habi- 
tâculo.  Per  Christum  Dôminum  nostrum.R.  Amen. 

A  LA  BÉNÉDICTION  DES  RAMEAUX. 

Apres  Paspersion  de  Peau  bénite,  le  Célébrant, 
revêtu  d'une  chape  violette  et  accompagné  de  ses 
ministres  revêtus  de  même  couleur,  va  bénir  les 
rameaux  préparés  devant  le  milieu  de  P  autel  ou 
au  coin  de  P  Epitre,  et  le  Chœur  chante  P  Antienne 
suivante  : 


7  ton. 


Ant.  Hosan-jna  fi-li-o  Da-vid  î  be-ne- 
5  Mi  .M 


di-   ctus     qui  ve-nit     in     no-    mine  Do- 
mini.     0    rex   Is-   ra-el,      Ho-san-na  in 
excelsis  ! 

Après  cette  Antienne,  qui  ne  se  répète  pas,  le  Cé- 
lébrant, debout  au  coin  de  P  Epitre  et  sans  se  tour- 
ner vers  le  peuple,  chante,  sur  le  ton  fêrial  : 

v.  Dominus  vobiscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 
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Orémus.  Oraison. 

Deus,  quem  diligere  et  amâre  justitia  est  :  ineffâ- 
biiis  gi  âtiae  tuae  in  nobis  dona  multiplica  :  et  qui 
fecistinos  in  morte  Filii  tui  sperâre  quse  crédimus  ; 
fac  nos,  eôdem  resurgénte,  pervenîre  quo  téndi- 
mus.    Qui  tecum  vivit  et  régnât,  r.  Amen. 

Ensuite  le  Sous-diacre  va  au  lieu  ordinaire 
chanter,  sur  le  ton  de  PEpitre,  la  Leçon  suivante, 
à  la  fin  de  laquelle  il  baise  la  main  du  Célébrant  : 
Léctio  libri  Exodi.  c.  15  et  16. 

In  diébus  illis  :  Venérunt  filii  TsraeJ  in  Elim,  ubi 
erant  duôdecim  fontes  aquârum,  et  septuagînta 
palmœ  :  et  castrametâti  sunt  juxtaaquas.  Profectîque 
sunt  de  Elim,  et  venit  omnis  multitûdo  flliôrum 
Israël  in  desértum  Sin,  quod  est  inter  Elim  et  Sinai  : 
quintodécimo  die  mensis  secûndi,  postquam  egréssi 
sunt  de  terra  iEgypti.  Et  murmurâvit  omnis  con- 
gregâtio  fîiiôrum  Israël  contra  Moysen  et  Aaron  in 
solitûdine.  Dixerûntque  filii  Israël  ad  eos  :  Uti- 
nam  môrtui  essémus  per  manura  Dômini  in  terra 
iEgypti,  quando  sedebâmus  super  ollas  cârnium,  et 
comedebâmus  panem  in  saturitâte  !  Cur  eduxistis 
nos  in  desértum  istud,  ut  occiderétis  omnera  multi- 
tûdinem  famé  ?  Dixit  autem  Dôminus  ad  Moysen.: 
Ecce,  ego  pluam  vobis  panes  de  cœlo  :  egrediâtur 
pôpulus,  et  côlligat  quae  sufÏÏciunt  per  sîngulos  dies  : 
ut  tentem  eum  utrum  âmbulet  in  lege  mea,  an  non. 
Die  autem  sexto  parent  quod  inférant  :  et  sit  du- 
plum  quam  collîgere  solébant  per  sîngulos  dies, 
Dixerûntque  Moyses  et  Aaron  ad  omnes  filios  Is- 
raël :  Véspere  sciétis  quod  Dôminus  edûxerit  vos 
de  terra  iEgypti  :  et  mane  vidébitis  glôriam  Dômini. 

On  chante  ensuite,  pour  Graduel,  le  Répons  qui 
suit  s 
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Rép.    In  mon^te  0-  live-  ti        ora-  - 
vit    ad  Pa  -     trem  :     Pa-ter,  si 

fi-e-ri      po  -    test,    trans-eat    a  me 
ca-lix    i-    -    ste.  *    Spi-ritus  qui-dem 
prom  -    ptus  est,     ca  -     ro    autem    in-  - 
fir  -    ma  :       fi-  at    vo-  lun-     -     -  tas 

^ïiï^Ep^iEMiigait^EÏE^Ej 

tu-   -   a.    v.    Vi-gila-    -   -   -    te  et 

!:ï!^!iîlEÏ=ïE^ 

o-  ra  -   te,     ut  non  intre-tis    in   ten-  - 
ta  -    tio-   -   -    nem.      *  Spi-ritus. 
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Pendant  qu*on  chante  ce  Répons,  le  Diacre  pose 
le  livre  des  Evangiles  sur  Paut%l,  et  le  Célébrant 
met  dans  V encensoir  V encens  présenté  par  le  Dia- 
cre. Après  quoi  celui-ci  dit  Munda  cor  meum, 
prend  le  livre  sur  V autel,  demande  la  bénédiction 
au  Célébrant  ;  puis,  se  plaçant  entre  les  deux 
Acolythes,  qui  ont  leur  cierges  allumés,  il  signe  et 
encense  le  livre,  tenu  par  le  Sous-diacre,  et  chante 
à  la  manière  ordinaire  V Evangile  suivant,  à  la 
fin  duquel  le  Sous-diacre  donne  le  livre  à  baiser  au 
Célébrant. 

JSequéntia  sancti  Evangélii  secûndum 
Matthaeum.  c.  21. 

IN  illo  témpore  :  Cum  appropinquâsset  Jésus  Je- 
rosôlymis,  et  venîsset  Bethphage  ad  montem  Oli- 
véti  :  tune  misit  duos  discîpulos  suos,  dicens  eis  : 
lté  in  caste]  lum,  quod  contra  vos  est,  et  statim  in- 
veniétis  âsinam  alligâtam,  et  pullum  cum  ea  :  sôl- 
vite  et  addûcite  mini  :  et  si  quis  vobis  âliquid  dîxe- 
rit,  dîcite  quia  Dôminus  his  opus  habet  :  et  confé- 
stim  dimîttet  eos.  Hoc  autem  totum  factum  est,  ut 
adimplerétur  quod  dictum  est  per  Prophétam,  dicén- 
tem  :  Dicite  fïliae  Sion  :  Ecce  rex  tuus  venit  tibi 
mansuétus,  sedens  super  âsinam,  et  pullum,  fîlium 
subjugâlis.  Eûntes  autem  discîpuli,  fecérunt  sicut 
praecépit  illis  Jésus.  Et  adduxérunt  âsinam,  et 
pullum  :  et  imposuérunt  super  eos  vestiménta  sua, 
et  eum  désuper  sedére  fecérunt.  Plûrima  autem 
turba  stravérunt  vestiménta  sua  in  via  :  âlii  autem 
caedébant  ramos  de  arbôribus,  et  sternébant  in  via  : 
turbae  autem,  quse  prœcedébant,  et  quae  sequebân- 
tur,  clamâbant,  dicéntes  :  Hosânna  fîlio  David  ; 
benedictus  qui  venit  in  nômine  Dômini. 
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Ensuite  commence  la  bénédiction  des  rameaux. 
Le  Célébrant,  debout  au  coin  de  PEpitre,  chante, 
sur  le  tonférial  : 

v.  Dôminus  vobîstfum.  r.  Et  cum  spkitu  tuo. 
Orémus.  Oraison. 

Auge  fidem  in  te  sperântium,  Deus,  et  sûppli- 
cum  preces  cleménter  exâudi  :  véniat  super  nos 
multiplex  misericôrdia  tua  :  bene  t  dicântur  et  hi 
pâlmites  palmârum,  seu  olivârum  :  et  sicut  in  fi- 
gura Ecciésiœ  multiplicâsti  Noe  egrediéntem  de 
arca,  et  Moysen  exeûntem  de  iEgypto  cura  fïliis 
Israël  :  ita  nos  portantes  palmas,  et  ramos  olivârum, 
bonis  âctibus  occurrâmus  ôbviam  Christo  :  et  per 
ipsum  in  gâudium  introeâmus  setérnum.  Qui  tecum 
vivit  et  régnât  in  unitâte  Spîritus  sancti  Deus, 

Per  omnia  saecula  sseculo-  rum.  r.  Amen. 


v.  Dominus  vo-bis-cum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 
v.  Sursum  cor-da.  r.  Habemus  ad  Dominum. 
v,  Gratias    agamus     Domino  Deo  riostro. 


r.  Dignum  et  justum  est. 
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Vere  dignum  et  jnstum  est,  sequum  et  salutâre, 
xaos  tibi  semper  et  u  bique  grâtias  âgere  :  Domine  san~ 
cte,  Pater  ommipotens,  œtérne  Deus.  Qui  gloriâris 
in  concilie)  Sanctôrum  tuôrum.  Tibi  enim  sérviunt 
creatûrse  tuse  :  quia  te  solum  auctôrem  et  Deum  co- 
gnôseunt  :  et  omnis  factura  tua  te  collâudat,  et  be- 
nedicunt  te  Sancti  tui.  Quia  illud  magnum  Uni- 
géniti  tui  nomen  coram  régibus  et  potestâtibus 
hujus  soeculi,  libéra  voce  confiténtur.  Cui  assistunt 
Angeli  et  Archângeli,  Throni  et  Dominatiônes  : 
cumque  omni  militia  cœléstis  exéreitus,  hymnum 
glôriaB  tuse  côneinunt,  sine  fine  dicéntes. 

Le  Chœur  chante  : 
(p^A^  §anctus,    Sanctus,    JSanctus  Dominus 
Deus  Sabaoth.     PJeni  sunt    cœli    et  terra 

gloria  tua  :  Hosan-na  in  excel-sis  !  Be- 
nedictus  qui  venit  in  nomine  Domini  :  Ho- 
san-na    in  excel-sis  ! 

v.  Dominus  voMscum,  r»  Et  cum  spiritu  tuo. 
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Orémus.  Oraison. 

Petimus,  Domine  sancte,  Pater  omnipotens,. 
aetérne  Dens  :  uthanccreatûram  olivse,  quamex 
ligni  matéria  prodire  jussisti,  quamque  colûmba  réd- 
iens  ad  arcam  prôpno  pértulit  ore,  bene  t  dîcere, 
èt  sancti  t  fie  are  dignéris  ;  ut  quicûmque  ex  ea  re- 
céperint,  accipiant  sibi  protectiônem  ânimae  et  côr- 
poris  :  fiâtque,  Domine,  nostrœ  salûtis  remédium, 
tuœ  grâtiœ  sacraméntum.  Per  Dôminum.  r.  Amen. 
Orémus.  Oraison. 

Deus,  qui  dispérsa  côngregas,  et  congregâta  con- 
sérvas  :  qui  pôpulis  ôbviam  Jesu  ramos  portân- 
tibus  benedixîsti  :  béne  t  die  étiam  hos  ramos  pal- 
mœ  et  olivœ,  quos  tui  fâmuli  ad  honôiem  nôminis 
tui  fidéliter  suscipiunt  :  ut  in  quemcûmque  locum 
introdûcti  fûerint,  tuam  benedictiônem  habitatôres 
]oci  illius  consequântur  :  et  omni  adversitâte  effu- 
gâta,  déxtera  tua  prôtegat  quos  redémit  Jésus  Chri- 
stus  Fîlius  tuus  Dôminus  noster.  Qui  tecum  vivit. 
r.  Amen. 

Orémus.  Oraison. 

Deus,  quimiro  dispositiônis  ôrdine,  ex  rébus  étiam 
insensibilibus,  dispensatiônem  nostrœ  salûtis 
osténdere  voliristi  :  da,  quœsumus  ;  ut  devôta  tuô- 
rum  corda  fidélium  salûbriter  intélligant,  quid  my- 
stice  designet  in  facto,  quod  hôdie  cœlésti  lûmine 
afflâta,  Redemptôri  ôbviam  procédens,  palmârum 
atque  olivârum  ramos  vestigiis  ejus  turba  substrâvit. 
Palmârum  igitur  rami  de  mortis  principe  triûmphos 
exspéetant  :  sûreuli  vero  olivârum,  spirituâlem  un- 
ctiônem  advemsse  quodâmmodo  clamant.  Intelléxit 
enim  jamtunc  illahôminum  beâta  multitûdo  prœfi- 
gurâri  :  quia  Redémptor  noster  humânis  côndolens 
misériis,  pro  totius  mundi  vita  cum  mortis  principe 
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esset  pugnatûrus,  ac  moriéndo  triumphatûrus.  Et 
îdeo  tâlia  ôbsequens  administrâvit,  quœ  in  illo  et 
triûmphos  victôriae,  et  misericôrdiaï  pinguédinem 
declarârent.  Quod  nos  quoque  plena  fide,  et  fa- 
etum  et  significâtum  retinéntes,  te,  Domine  sancte, 
Pater  omnipotens,  œtérne  Deus,  per  eûmdem  Dômi- 
num  nostrum  Jesum  Christum  supplîciter  exorâ- 
mus  :  ut  in  ipso,  atque  per  ipsum,  cujus  nos  mera- 
bra  fïeri  voluîsti,  de  mortis  império  victôriam  re- 
portantes, ipsius  gloriôsœ  resurrectiônis  participes 
esse  mereâmur.  Qui  tecum  vivit  et  régnât,  r.  Amen. 

Orémus.  Oraison. 

Deus,  qui  per  olivrc  ramum,  pacem  terris  colûm- 
bam  nuntiâre  jussîsti  :  prœsta,  quaesumus  ;  ut 
hos  olîvae,  cœterarûmque  ârborum  ramos,  eœlésti 
bene  t  dictiône  sanctîfices  :  ut  cuncto  populo  tuo 
profîciant  ad  salûtem.  Per  Christum  Dôminum 
nostrum.    r.  Amen. 

Orémus.  Oraison. 

Bene  t  i>ic,  quœsumus,  Domine,  hos  palmârum 
seu  olivârum  ramos  :  et  praesta  ;  ut  quod  pôpu- 
lus  tuus  in  tui  veneratiônem  hodiéma  die  corporâ- 
liter  agit,  hoc  spirituâliter  summa  devotiône  perfi- 
ciat,  de  hoste  victôriam  reportândo,  et  opus  mise- 
sicôrdiae  summôpere  diligéndo.  Per  Dôminum. 
r.  Amen. 

Ici  le  Célébrant  bénit  l'encens,  jette  trois  fois  de 
Peau  bénite  sur  les  ranieaux,  en  disant  P Antienne  : 

Aspérges  me,  Domine,  hissôpo,  et  mundâbor  : 
lavâbis  me,  et  super  nivem  dealbâbor. 

Puis  il  les  encense  trois  fois,  et  poursuit  : 

v.  Dôminus  vobiscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 
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Orémus.  Oraison, 

Deus,  qui  Filium  tuum  Jesum  Christum  Dôminum 
nostrum,  pro  saiûte  nostra  in  hune  mundum  mi- 
sîsti,  ut  se  humiliâret  ad  nos,  et  nos  revocâret  ad  te  : 
cui  étiam  dum  Jérusalem  venîret,  ut  adimpléret 
Scriptûras,  credéntium  populôrum  turba,  ridelissi- 
ma  devotiône  vestiménta  sua  cum  ramis  palmârum 
in  via  sternébant  :  preesta,  quœsumus  ;  ut  il  1  i  fidei 
viam  prseparémus,  de  qua,  remôto  lapide  orïensi- 
ônis,  et  petra  scândali,  frôndeant  apud  te  opéra 
nostra  justitise  ramis  :  ut  ejus  vestîgia  sequi  mere- 
âmur.    Qui  tecum  vivit.    r.  Amen. 

La  bénédiction  des  rameaux  étant  achevée,  le 
plus  digne  du  Clergé  (sHl  est  prêtre)  s'approche 
de  Pautel,  et  donne  un  rameau  béni  au  Célé- 
brant, qui  ne  se  met  point  à  genoux  ni  ne  baise 
la  main  de  celui  qui  le  lui  donne.  Ensuite  le  Célé- 
brant y  debout  devant  Pautel  et  tourné  vers  le  peuple, 
distribue  les  rameaux,  commençant  par  le  plus 
digne,  de  qui  il  a  reçu  le  sien,  puis  au  Diacre,  au 
Sous-diacre,  à  tous  les  clercs,  chacun  par  ordre, 
et  enfin  aux  laïcs,  tous  se  tenant  à  genoux  et  bai- 
sant le  rameau  et  la  main  du  Célébrant,  excepté 
les  Prélats,  sHl  y  en  a. 

Lorsque  le  Célébrant  commence  à  distribuer  les 
rameaux,  le  Chœur  chante  les  Antiennes  suivantes  : 

Ant.  Pu-e-ri  Hebrœo-  rum  portantes 
ramos  o-  li-va-rum,  obvia-  ve-runt  Do-mino, 
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*ElE^-~=:^-=^!=l-î-lE!5=!iEz:l-^ 

claman-tes    et    dicen-  tes  :    Hosan-na  in 

excelsis  ! 

Ant.    Pu-e-ri    Hebrseo-  ru  m  vestimenta 
prosternebant  in  vi-a,    et  clamabant,  clicen-tes  : 
Hosanna  fi-lio     Da-vid  !  Benedictus  qui  venit 
in    nomine  Domini. 

Si  ces  Antiennes  ne  suffisent  pas,  on  les  répète 
jusqu'à  ce  que  la  distribution  soit  finie. 
Ensuite  le  Célébrant  chante  : 
y.  Dôminus  vobiscum.  r.  Et  cura  spkitn  tuo. 

Orémus.  Oraison. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  qui  Dôrainum  no- 
stvum  Jesum  Christum  super  pullum  âsinœ  se- 
dére  fecisti,  et  turbas  populôrum  vestiménta,  vel 
ramos  ârborum  in  via  stérnere,  et  Hosanna  decan- 
târe  in  iaudem  ipsîus  docuisti  :  da,  queesumus  ;  uî 
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illôrum  innocéntiam  imitâri  possîmus,  et  eôram 
méritum  cônsequi  mereâmur.  Per  eûmdem  Chri- 
stum  Dôminum  nostrum.  r.  Amen. 

On  fait  ensuite  la  Procession.  Et  d'abord  le 
Célébrant  met  V encens  dans  V encensoir  ;  'puis  le 
Diacre,  se  tournant  vers  le  peuple,  chante  : 

^gZM^iijzzMZZ^giigiz:  I  —  

Procedamus  in  pa-ce. 
Et  le  Chœur  répond  : 

In  nomine  Christi.  Amen. 

Le  Thuriféraire  marche  le  premier,  avec  Pen- 
sensoir  fumant  ;  ensuite  le  Sous-diacre  en  ha- 
bits porte  la  Croix  entre  les  deux  Acolythes,  qui 
ont  leurs  cierges  allumés.  Le  Clergé  suit  en  ordre, 
et  en  dernier  lieu  vient  le  Célébrant  avec  le  Diacre 
à  sa  gauche,  tous  ayant  leurs  rameaux  à  la  m,ain. 

Pendant  la  Procession,  on  chante  P  Antienne 
suivante  : 

1  ton.  ^i^^^^^^^^^l^A 
Ant.    Cum  appropinqua-ret    Do  -  minus 

Jero-  se-    -     limam    mi  -    sit    du  -  os 

ex  di-  sci-pulis  su-is     di-  cens  :  I-    -   -*  - 
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te      in  castellam  quod  con-tra    vos,  est 
et  invenie  -    tis     pul-lum  a-  sinae    al  - 
liga  -    tum  super  quem  nullus  ho-  minum 
sedit    sol  -     vite,    et  ad -du-  cite  mihi. 

iEiïEI"E3=^!E?E!E*E3!^3EïEîE^ 

i  *  — —  - — —  — — •— — *  "  "■ 

Si    quis  vos  interroga  -  verit 

di  -    cite  :      0  -    pus  Do-  mino    est  sol- 

ven-  tes       adduxe-runt  ad     Je-  sum,  et  im- 

posue-runt  il-  li      vestimenta    su-  a,  et 

^iEjE^E^jjfli^^ïEpiEE^ 


se-dit  su-per  eura:   a-    -      li-i  ex-pande- 
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bant  vestimenta  sua     in    vi  -    a  :         a-  - 
li-  i         ramos  de    arbo-  ribus  ster-nebant 
et         qui  sequebantur  clamabant  :  Hosan-na  ! 
benedictus  qui  venit    in   no-mine  Do-  - 

pE^E^E!E3EIEjE1EIE^EgEj 

mini  :    Benedi-ctum  regnum     patris   no-  stri 

IE^t^E~^pE!E!!^^g-HEtEij 

Da-  vid  :  Hosan-na  !  in  excel-      -      sis  !  mi- 

^^^^iiî^IÎEi^îE^ff 

sere-  re    no-  bis     fi  -     li     Da-  vid. 

Au  retour  de  la  Procession,  deux  ou  quatre 
chantres  entrent  dans  V église,  et,  tournés  vers  la 
porte  fermée,  ils  commencent  Gioria,  laus,  etc.  jus- 
qu'à Israël  es  tu.  Le  Célébrant  avec  tous  ceux 
qui  sont  hors  de  V église,  répètent.  Ceux  qui  sont 
en  dedans  continuent  à  chanter  les  versets  sui- 
vants, en  tout  ou  en  partie,  et  ceux  qui  sont  en  de- 
hors reprennent  à  chaque  fois  Gioria,  laus,  comme 
au  commencement. 
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1  ton.  |=^^^Eiio^f  E:ii=^r:i?B^;^E— ^ 
v.     C*lo-iiia,    laus     et    ho-nor  tibi 


sit,  rex  Christe,  Re-dem-ptor  :  Cu-i  pue-ri 
le  de-  eus  prom-psit  hosan-na  pium. 
r.  Glo-ri-a.     v.   Israël     es    tu,  rex,  Da- 

gjE!E!zEgSEplEppEiEIEEÈ3 

vidis    et    in-clyta  proies;      Nomine  qui  in 


Do- mini,  rex  be-ne-di-  cte,  venis.  r.  Glo- 
ri-a.  v.  Cœtus  in  ex-  cel-  sis  te  lau- 
dat    cœ-licus  omnis  :  ,   Et  mortalis    ho-  rao 

^lEggEgE^^EâEpEp^EliiEBj 

et     cun-cta  cre-  ata  simul.  r.    Glo-  ri-  a. 
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v.  Plebs  Hebraea     ti-  bi      cum    pal-mis  ob- 
via     venit  :    Cum  prece,    vo-to,  hy-mnis 

gj^E=!E-:^iEpEflE^E£giE-lEj 

ad-  sumus  ecce  tibi.    r.     GIo-  ria. 
v.  Hi  tibi   pas-su-  ro         sol-  ve-bant  rau-nia 

^EIEfEIEi^îiEi!E5!Eli=t5jl5E!jrE3 

laudis  :     Nos  tibi    re-  gnan-ti  pan-gimus 
ec-   ce    melos.    r.     GIo-  ri-a. 

^EiEëpgEEg^j^gEggE^SiEj 

v.  Hi  placuere       ti-  bi,     plaeeat  de-vo-tio 

^EEpE^EIzE^EfiEtSEgg—j 

nostra  :  Rex  bone,  rex  cîe-mens,    cui  bo-na 

^SEjEplESE^i^EiiEgZZZZZZ: 

cun-cta  placent,  r.   GIo-  ria. 
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Ensuite,  le  Sous-diacre  frappe  trois  fois  à  la 
porte  avec  le  bâton  de  la  Croix.  On  ouvre,  et 
la  Procession  entre  dans  V église  pendant  qtfon 
chante  le  Répons  suivant  : 

^^^^^^^^^^ 


2  ton.  i 


Rép.    Ingrediente  Do  -   mino      in  san- 


ctam  ci-   vit  a-    -    -    -    tem,  Hebrse-o- 
ru  m    pu-  -   e-ri      re-  surrecti-onem  vi- 
tse     pro  -    nun-    ti-an  -   tes.  *  Cum  ramis 


palma-    -    rum      Hosan-na  clama-  - 


bant  in    ex  -     cel  -    sis.    v.    Cum  au- 

^jgplE!£*EIEpl=5EIEEjiEI!Ej 

dis-   set  po-pulus     quod  Jésus   veni-  ret 


Je-  ro-soJymam,     exi-  e-runt  ob  -  viam 


A  LA  MESSE. 
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e-    -    -    i.     *    Curn  rarais. 

L'entrée  de  la  Procession  dans  l'Eglise  représente  celle 
de  Jésus-Christ  dans  Jérusalem,  et  son  entrée  au  ciel,  où 
les  chrétiens  doivent  s'unir  aux  Anges  et  aux  Saints,  en 
méritant  comme  eux  des  palmes  de  triomphe  et  de  gloire. 

Le  clergé  étant  de  retour  au  chœur,  on  com- 
mence la  Messe  ;  et,  pendant  la  Passion  et  PE- 
vangile  seulement,  on  tient  les  rameaux  à  la  main. 

A  LA  MESSE. 

La  messe  de  ce  jour  est  vraiment  la  mémoire  de  la  mort 
du  Sauveur  :  elle  nous  représente  Jésus-Christ  entrant 
dans  Jérusalem,  et  s' approchant  du  lieu  de  son  sacrifices 
comme  l'agneau  paschal,  qui  devait  être  dans  la  maison  des 
Hébreux  cinq  jours  avant  d'être  immolé.  L'Introït  exprime 
la  douleur  et  l'abandon  de  Jésus-Christ  dans  sa  Passion. 
Dans  l'Oraison,  nous  demandons  à  Dieu  la  grâce  d'imiter  la 
patience  du  Sauveur  pour  arriver  à  la  gloire  de  la  résur- 
rection. L'Epitre  est  une  exhortation  vive  et  touchante  à 
suivre  l'humilité  de  Jésus-Christ,  qui  n'est  entré  dans  la 
gloire  que  par  les  douleurs  de  sa  mort.  La  Passion  doit 
rappeler  au  pécheur  les  châtiments  dus  à  ses  crimes,  et  en 
même  temps  ranimer  sa  confiance  dans  les  mérites  infinis  du 
Sauveur.  L'Offertoire  nous  marque  que  la  douleur  la  plus 
sensible  au  cœur  de  Jésus  a  été  de  voir  qu'un  nombre  infini 
de  pécheurs  se  rendraient  indignes,  par  leur  impénitence,  de 
recevoir  les  fruits  de  sa  passion. 


8  ton-  ^^Êf^^^ë^M 

Introït.    Do-mine,         ne    lon  ge  fa-  cias 


au- xi-  lium  tu-  um    a  me,  ad 

4 
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de-  fensio-  nem  rae-am    a-  spice  :    li-  bera 
me        de         o-   -    re    Ieo-    -    nis,  et 
a     cor-  nibus  u-  nicor-nium      hu-  mi-li- 

^!!l!gE!i=jjiSpiEjE^EIEigE'E3 

ta-  -  tem  me  -  am.  Ps.  Deus,  De-us 
meus,   respice  in  me,    quare    me  de-  reli- 

gEgEgEp^î!E!EËl^^E!Ej 

qui-  sti  ?     Longe  a    salute  mea    verba  de- 

jjEÎ3?lErtE^EiEff^^^= 

licto-  rum  me-orum.  On  répète  l'Introït  Domine* 

1  ton-  ^ï^Sïïïë^^ïpâ 

K.Y-  rie,        e-   -    -   -    -    leison.  iij, 
Chri-    ste,   e-     -    -     leison.  iij,  Ky-rie, 
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e-  le-ison.  ij.  Ky-ri-e, 
gy-=i^i|:g-ii^izg»-=ii^:kj-ii^j 

e-    -  - 

-    -    -  ]e-i-son. 

v.  Dominus  vobiscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Orémus.  Oraison. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  qui  humâno  géneri 
ad  imitândum  humilitâtis  exémplum,  Salva- 
tôrem  nostrum  carnem  sûmere,  et  crucem  subîre 
fecîsti  :  concède  propitius  ;  ut  et  patiéntiae  ipsîus 
habére  documénta,  et  resurrectiônis  consôrtia  me- 
reâmur.  Per  eûmdem  Dominum.  r.  Amen. 
On  ne  dit  que  cette  Oraison. 

Léctio  Epîstolae  beâti  Pauli  Apôstoli  ad 
Philippénses. 

Fratres  :  Hoc  enim  sentite  in  vobis,  quod  et  in 
Christo  Jesu,  qui  cum  in  forma  Dei  esset,  non 
rapinam  arbitrâtus  est  esse  se  aequâlem  Deo  :  sed 
semetipsum  exirianivit  formam  servi  accipiens,  in 
similitûdinem  hôminum  factus,  et  hâbitu  învéntus 
ut  liomo.  Humiliâvit  semetipsnm,  factus  obédiens 
usque  ad  mortem,  mortem  autem  crucis.  Propter 
quod  et  Deus  exaltâvit  illum  :  et  donâvitilli  noraen, 
quod  est  super  omne  nomen  :  (Ici  on  Jléchit  le  ge- 
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non)  ut  in  nômine  Jesu  omne  genu  flectâtur  ccelé 
stium,  lerréstrium  et  infernôrum,  et  omnis  Jingua~ 
confiteâtur,  quia  Dôminus  Jésus  Christus  in  glôria 
est  Dei  Patris. 

Graduai.   Tk-nui-    -     sti     ma-  nurn  de.\-te- 


ram  me-    -    am     et   in  volun-  ta-te  tu- 


a        dedu-  xî-    -    sti    me,  et  cum 

glo-  -    ria     as-sum-psi-sti  me. 
v.  Quam    bo  -     nus     Israël    De-    -    -  us 
re-    -    -    ctis   cor  -    de  !    mei       au-  tem 
pe-  ne    mo-    -    ti     sunt  pe  -  des 

pene  ef-  fu-  -    si  sunt  gres-sus  me  -    i  : 
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quia  zela-vi    in         pec-  cato-    -    -    -  - 
ribus       pa  -    cem  pec-cato  -    mm     vi.  a- 
dens. 

2  ton-  fe^ip^^^BÎË^É 

Trait.     1>e-   -    -    -    us      Deus  me-us, 
re-spice  in  mé  :    qua-re   me  de- 

reli-  qui  -    sti  ?  v.    Lon-    -   ge      a  sa- 
lu-    te    me-   -    -    a      ver  -   ba  de- 
licto-    ru  m        meo-    rum.     v.     De-  us 
me  -    us,  clama-    -    -    bo      per  di-  em, 


i 
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nec  exau-    dies  :     in  no-cte,  et  non 
ad  in-sipi-  en-   tiam  mi-   hi.   v.   Tu  au- 

jj^E^iEgEIE^jgrTQS^ 

tem       in    san-cto  ha-    -    -   bitas,  laus 

I-    -    srael.  v.    In     te  sperave-runt  pa- 

très  no-  stri  :  sperave  -  runt,  et  li-be- 
ra-    sti    e  -    os.  v.   Ad    te  clamave- 

^EIrtEiEgZIE^^iïil!^E^iEiEj 

runt,  et    sal-vi  fa-  cti  sunt  :  in  te 

^EjE^EIEfrEgE£ZiigZ3f^ 

sperave-   -    runt,       et    non  sunt  con- 
fu-     -     si.    v.  Ego   au-tem  sum  ver-mis 
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et    non    ho-  -   mo     oppro-brium  ho-  - 
-  -    minum,  et  abje-  ctio       pie-    -  bis. 
v.  Omnes  qui  vide-  bant  me,         asper-  na- 


ban-  tur  me  :    locu-  ti  sunt  là-    -    -  biis, 
et    mo-ve  -    runt    ca-    put.  v.  Spera-  vit 
in     Do  -    mino,     e-ri  -    -  piat     e-    -  - 
um  :   salvum  fa-ciat    e-    -    utn,  quo- 
niam  vult    e-    -    uni.  v.  Ipsi  ve-ro  consi- 
derave-runt,  et    con-spexe-runt  me  : 
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divise-  runt  si-  bi  vestimen-ta  me-  a 

et  super  vestem  me-ara  mise-runt  sor-    -  - 
tem.  v.    Li-  bera     me  de 
o-    -    -    re     le-  o-    -    -    -    -    nis  :  et 
a    cor  -     nibus     u-  nicor-    -     -  nium 
humilita-    -    tem  me-  ara.  v.  Qui  time- 
tis  Do-    -     minum,      lau-da-  te    e-  um  : 
univer-sum  se-men  Ja  -     cob.  magnifi- 
ca  -    te    e  -    um.  v.    Annunti-a-  bitur 
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Do-    mino     gênera-  ti-o    ventu-     -     ra  : 
et  annun-tia  -     bunt     cœ-    li       ju-  sti- 
tiam    e-    -    -    jus.  v.   Po-  pulo  qui  na- 
sce-tur,  quem  fe-  cit      Do  -  minus. 

:«pii*!îïîinEfi====  

On  commence  la  Passion  absolument,  sans  dire 
Munda  cor  meum,  sans  demander  la  bénédiction, 
sans  lumière  ni  encens.  On  omet  Dôminus  vobis- 
cum,  et  on  ne  répond  pas  Gloria  tibi,  Domine.  Le 
Célébrant,  ou  le  Diacre,  ne  fait  la  croix  ni  sur  le 
livre  ni  sur  lui-même.  Ce  qui  s'observe  aussi  aux 
autres  jours  où  on  lit  la  Passion. 

Les  trois  Diacres  qui  chantent  la  Passion  ne' demandent 
point  la  bénédiction  comme  aux  autres  Evangiles,  parce  que 
l'auteur  de  qui  nous  sommes  bénis  nous  est  ôté.  On  ne  porte 
point  de  cierges,  la  vraie  lumière  étant  éteinte.  On  ne 
brûle  point  d'encens  pour  montrer  que  la  ferveur  et  la  prière 
des  disciples  de  Jésus-Christ  fut  comme  étouffée  pendant  sa 
passion.  On  ne  dit  point  Dominus  vobiscum,  en  horreur  de 
la  perfide  salutation  de  Judas.  On  omet  aussi,  Gloria  tibi 
Domine,  le  Sauveur  ayant  été  baffoué  par  les  Juifs,  qui,  au 
lieu  de  le  glorifier,  le  traitèrent  comme  l'opprcbre  des 
hommes. 


28  LE  DIM.  DES  RAMEAUX. 


Pâssîo  Dômini  nostri  Jesu  Christi  secûndum 
MatthsBum.  c.  26. 

INillo  témpore:  Dixit  Jésus  discîpulis  suis: 
t  Scitis  quia  post  biduum  Pascha  fiet,  et  Filius 
hôminis  tradétur  ut  crucifigâtur.  h  Tune  congregâti 
sunt  principes  sacerdôtum,  et  seniôres  pôpuli  in 
atrium  principis  sacerdôtum,  qui  dicebâtur  Câiphas  : 
et  consilium  fecérunt  ut  Jesum  dolo  tenérent  et  oc- 
ciderent.  Dicébant  autem  :  s  Non  in  die  festo,  ne 
forte  tumûltus  fïeret  in  populo,  h  Cum  autem  Jésus 
esset  in  Bethânia  in  domo  Simônis  leprôsi,  accéssit 
ad  eum  mûlier  habens  alabâstrum  unguénti  pretiôsi, 
et  efFûdît  super  caput  ipsius  recumbéntis.  Vidéntes 
autem  discipuli,  indignâti  sunt,  dicéntes  :  s  Ut 
quid  perditio  hœc  ?  pôtuit  enim  istud  venûmdari 
multo,  et  dari  paupéribus.  h  Sciens  autem  Jésus, 
ait  il  lis  :  t  Quid  molésti  estis  huic  mulieri  ?  opus 
enim  bonum  operâta  est  in  me.  Nam  semper  pâu- 
eres  habétis  vobiscum  :  me  autem  non  semper  ha- 
étis.  Mittens  enim  hœc  unguéntum  hoc  in  corpus 
meum  :  ad  sepeliéndum  me  fecit.  Amen  dico  vo- 
bis,  ubicûmque  prœdicâtum  fûerit  hoc  Evangélium 
in  toto  mundo,  dicétur  et  quod  hsec  fecit  in  memô- 
riam  ejus.  h  Tune  âbiit  unus  de  duôdecim,  qui  di- 
cebâtur Judas  Iscariôtes,  ad  principes  sacerdôtum  : 
et  ait  illis  :  s  Quid  vultis  mihi  dare,  et  ego  vobis 
eum  tradam  1  h  At  illi  constituérunt  ei  triginta 
argénteos.  Et  exinde  quaerébat  opportunitâtem 
ut  eum  trâderet.  Prima  autem  die  Azymôrum 
accessérunt  dicipuli  ad  Jesum,  dicéntes  :  s  Ubi 
vis  parémus  tibi  comédere  Pascha  ?  h  At  Jésus 
dixit  :  f  lté  in  civitâtem  ad  quemdam,  et  dicite  ei  : 
Magister  dicit  :  Tempus  meum  prope  est,  apud  te 
fâcio  Pascha  cum  discîpulis  raeis.  h  Et  fecérunt  di- 
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>  sclpuïi  sïcut  construit  illis Jesus,et  paravérunt  Pascha* 
I  Véspere  autem  facto,    discumbébat  eu  m  duôdecim 
I  discipulis  suis*  Et  edéntibus  illis  dixit  :  t  Amen  dico 
j  vobis,  quia  unus  vestrum  me  traditûrus  est.  h  Et 
!  contristâti  valde,  cœpérunt  smguli  dîcere  :  s  Num- 
I  quid  ego  sum,  Domine  ?  h  At  ipse  respôndens* 
I  ait  :  t  Qui  intingit  mecum  manum  in  parôpside, 
hic   me  tradet.    Filius    quidem  hômiftis  vadit, 
!   sicut  scriptum  est  de  illo  :  vse  autem  hômini 
j  illi,  per  quem  Fîlius  hôminis  tradétur  :  bonum  erat 
\  ei,  si  natus  non  fuîsset  homo  ille.  h  Respôndens 
I  autem  Judas,  qui  trâdidit  eum,  dixit  :  s  Numquid 
'  ego  sum  Rabbi  1  h  Ait  illi  :  f  Tu  dixisti.  h  Cœnân-* 
;   tibus  autem  eis,  accépit  Jésus  panem,  et  benedixit, 
ac  fregit,  deditque  discipulis  suis,  et  ait  :  t  Accî- 
!   pite,  et  comédite  :  hoc  est  corpus  meum.  h  Et  ac- 
!   cipiens  câlicem,  grâtias  egit  :  et  dédit  illis,  dicens  : 
I   t  Bibite  ex  hoc  omnes.  Hic  est  enim  sanguis  meus 
:   novi  testaménti,  qui  pro  multis  efFundétur  in  remis- 
siônem  peceatôrum.    Dico  autem  vobis  :  non  bi- 
bam  âmodo  de  hoc  genîmine  vitis,  usque  in  diem 
illum,  cum  illud  bibam  vobîscum  novum  in  regno 
Patris  mei.  h  Et  hymno  dicto,  exiérunt  in  montem 
;   Oiivéti.    Tune  dicit  illis  Jésus  :  f  Omnes  vos  scân- 
!   dalum  patiémini  in  me,  in  ista  nocte.  îScriptum 
I  est  enim  :  PerciStiam    pastôrem,  et  dispergéntur 
oves  gregis.    Postquam  autem  resurréxero,  praecé* 
dam  vos  in  Galilaeam.  h  Respôndens  autem  Pe- 
trus,  ait  illi  :  s  Et  si  omnes    scandalizâti  fûerint 
in  te,  ego  nunquam  scandalizâbor.    h  Ait  illi 
Jésus  :  t  Amen  d  ico  tibi,  quia  in  hac  nocte,  an-5 
tequam  gai  lus  cantet,  ter  me  negâbis.  h  Ait  illi 
Petrus  :  s  Etiam  si  oportuerit  me  mori  tecum,  non 
te  negâbo.  h  Similiter  et  omnes  discipuli  dixérunî* 
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Tune  venit  Jésus  cura  illis  in  villam,  quae  dicitur 
Gethséraani,  et  dixit  discîpulis  suis  :  t  Sedéte  hic, 
donec  vadam  illuc,  et  orera.  h  Et  assûmpto  Petro, 
et  duôbus  fïliis  Zebedsei,  cœpit  contristâri  et  mœstus 
esse.  Tune  ait  iliis  :  t  Tristis  est  anima  mea  usqne 
ad  mortem  :  sustinéte  hic,  et  vigilâte  mecum. 
h  Et  progréssus  pusillum,  prôcidit  in  fâciem  suam, 
orans  et  dicens  :  t  Pater  mi,  si  possibile  est,  trâns- 
eat  a  me  calix  iste.  Verûmtamen  non  sicut  ego 
volo,  sed  sicut  tu.  h  Et  venit  ad  discipulos  suos,  et 
invénit  eos  dormiéntes  :  et  dicit  Petro  :  f  Sic  non 
potuîstis  una  hora  vigilâre  mecum?  Vigilâte  et 
orâte  ut  non  intrétis  in  tentatiônem.  Spiritus  qui- 
dem  promptus  est,  caro  autem  infirma,  h  Iterum 
secundo  âbiit,  et  orâvit  dicens  :  f  Pater  mi,  si  non 
potest  hic  calix  transîre  nisi  bibam  ilîum,  fiât  vo- 
lûntas  tua.  h  Et  venit  îterum,  et  invénit  eos  dormi- 
éntes  :  erant  enim  ôculi  eôrum  gravâti.  Et  relictia 
illis,  îterum  âbiit,  et  orâvit  tertio,  eûmdem  sermô- 
nem  dicens.  Tune  venit  ad  dicipulos  suos,  et  dicit 
illis  :  t  Dormite  jam,  et  requiéscite  :  ecce  appropin- 
quâvit  hora,  et  Fîlius  hôminis  tradétur  in  manus 
peccatôrum.  Sûrgite  eâmus  :  ecce  appropinquâvit  qui 
me  tradet.  h  Adhuc  eo  loquénte,  ecce  Judas,  unus 
de  duôdecim  venit,  et  cum  eo  turba  multa  cnm  glâ- 
diis,  et  fûstibus,  missi  a  principibus  sacerdôtum  et 
seniôribus  pôpuli.  Qui  autem  trâdidit  eum,  dédit 
illis  signum,  dicens  :  s  Quemcûmque  osculâtus 
fûero,  ipse  est,  tenéteeum.  h  Et  conféstim  accé- 
dens  ad  Jesum,  dixit  :  s  Ave  Rabbi.  h  Et  osculâtus 
est  eum.  Dixîtque  i  11  i  Jésus  :  t  Amîce,  ad  quid 
venîsti  ?  h  Tune  accessérunt,  et  manus  injecérunt 
in  Jesum,  et  tenuérunt  eum.  Et  ecce  unus  ex  his 
qui  erant  cum  Jesu,  exténdens   manum,  exémit 
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gîâdium  suum,  et  percûtiens  servum  prmcipis  sa- 
cerdôtum, amputâvit  aurîculam  ejus.  Tune  ait  il  li 
Jésus  :  t  Convérte  glâdium  tuum  in  locum  suum. 
Omnes  enim,  qui  accéperint  glâdium,  glâdio  peri- 
bunt.  An  putas,  quia  non  possum  rogâre  Patrem 
meum,  et  exhibébit  mihi  modo  plus  quam  duôdecim 
legiônes  Angelôrum  ?  Quômodo  ergo  implbbûntur 
Scriptûrse,  quia  sic  opôrtet  fieri  ?  h  In  illa  horadixit 
Jésus  turbis  :  t  Tanquam  ad  latrônem  exîstis  cum 
glâdiis  et  fûstibus  comprehéndere  me  ?  quotidie 
apud  vos  sedébam  docens  in  templo,  et  non  me  te- 
nuîstis.  h  Hoc  autem  totum  factum  est,  ut  adim- 
pleréntur  scriptûrœ  Prophetârum.  Tune  discîpuli 
omnes,  relîcto  eo,  fugérunt.  At  il  1  i  tenéntes  Jesum, 
duxérunt  ad  Câipham  principem  sacerdôtum,  ubi 
ScribsB  et  seniôres  convénerant.  Petrus  autem  se- 
quebâtur  eum  a  longe  usque  in  atrium  pnneipis  sa- 
cerdôtum. Et  ingréssus  intro,  sedébat  cum  minî- 
stris,ut  vidéret  flnem.  Principes  autem  sacerdôtum 
et  omne  concilium  quserébant  falsum  testimônium 
contra  Jesum,  ut  eum  morti  trâderent  :  et  non  in- 
venérunt,  cum  multi  falsi  testes  accessissent.  No- 
vissime  autem  venérunt  duo  falsi  testes,  et  dixé- 
runt  :  5  Hic  dixit  :  Possum  destrûere  templum  Dei, 
et  post  trîduum  resedificâre  illud.  h  Et  surgens 
princeps  sacerdôtum,  ait  xl li  :  s  Nihil  respôndes 
ad  ea,  quae  isti  advérsum  te  testirîcântur  ?  h  Jésus 
autem  tacébat.  Et  princeps  sacerdôtum  ait  illi  :  s 
Adjûro  te  per  Deum  vivum,  ut  dicas  nobis  si  tu  es 
Christus  Filius  Dei.  h  Dicit  illi  Jésus  :  t  Tu  di- 
xîsti.  Verûmtamen  dico  vobis,  âmodo  vidébitis  Fî- 
lium  hôminis  sedéntem  a  dextris  virlûtis  Dei,  et 
veniéntem  in  nûbibus  cœli.  h  Tune  princeps  sacer- 
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dôtum  scidit  vestiménta  sua,  dicens:  8  Blasphe- 
mâvit  :  quid  adhuc  egémus  téstibus?  ecce  nunc  au* 
distis  blasphémiam  i  quid  vobis  vidétur  ?  h  At  ilii 
respondéntes,  dixérunt  :  s  Reus  est  mortis.  k  Tune 
expuérunt  in  fâciera  ejus,  et  côlaphis  eum  cecidé- 
runt,  âlii  autem  j>almas  in  fâciem  ejus  dedérunt,  di- 
céntes  :  8  Prophetiza  nobis,  Christe,  quis  est  qui  te 
percûssit  ?  h  Petrus  Vero  sedêbat  foris  in  âtrio  :  et 
accessit  ad  eum  una  ancilla,  dicens  :  s  Et  tu  cum 
Jesu  Galilseo  eras.  h  At  ille  negâvit  cofam  omnibus, 
dicens  :  s  Néscio  quid  dicis.  h  Exeûnte  autem 
illojânuam,  vidit  eum  âlia  ancilla,  et  ait  his,  qui 
erant  ibi  :  s  Et  hicerat  cum  Jesu  Nazaréno.  h  Et 
îterum  negâvit  cum  juraménto  :  Quia  non  novi  hô- 
minem*  Et  post  pusillum  accessérunt  qui  stabant, 
et  dixérunt  Petro  :  8  Vere  et  tu  ex  illis  es  :  nam  et 
loquéJa  tua  maniféstum  te  facit.  h  Tanc  cœpit  de- 
testâri,  et  jurâre  quia  non  novisset  hôminem.  Et 
continuo  gallus  cantâvit.  Et  recordâtus  est  Petrus 
rerbi  Jesu,  quod  dixerat  :  Priûsquam  gallus  cantet* 
ter  me  negâbis.  Et  egréssus  foras,  fleVit  amare* 
Mane  autem  facto,  consîlium  iniérunt  omnes  prin- 
cipes sacerdôtum,  et  seniôres  pôpuli  advérsus  Jesum, 
ut  eum  morti  trâderent.  Et  vinctum  adduxérunt 
eum,  et  tradidérunt  Pôntio  Pilâto  prsesidi.  Tune 
Videns  Judas,  qui  eum  trâdidit,  quod  damnâtus 
esset,  pœniténtia  ductus,  rétulit  triginta  argénteos 
principibus  sacerdôtum,  et  seniôribus,  dicens  :  8 
Peccâvi  tradens  sânguinem  justum.  h  At  il li  dixé- 
runt :  8  Quid  ad  nos  ?  tu  videris.  h  Et  projéctis  ar- 
génteis  in  templo,  recéssit  :  et  âbiens,  lâqueo  se 
suspéndit.  Principes  autem  sacerdôtum,  accéptis 
argétiteis,  dixérunt  :  s  Non  licet  eos  mittere  in  cor-4 
bônam  ;  quia  prétium  sânguinis  est.  h  Consilio  au- 
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tem  inito,  emérunt  ex  illis  agrum  figuli,  in  sepul- 
i    tûram  peregrinôrum.    Propter  hoo  vocâtus  est  ager 
:    iile,  Hacéldama,  hoc  est,  ager  sânguinis,  usque 
j    in  hodiérnum  diem.    Tune  implétura  est  quod  di» 
!    ctum  est  per  Jeremiantf  Prophétam,  dicéntem  :  Et 
I    accepérunt  trigînta  argénteos   prétium  appretiâti, 
quem  appretiavérunt  a  ftliis  Israël  :  et  dedérunt  eos 
in  agrum  figuli,  sicut  construit  mihi  Dôminus. 
!    Jésus  autem  stetit  ante  Prœsidem,  et  interrogâvit 
i    eum  Prseses,  dieens  :  s  Tu  es  Rex  JudsBÔrum  ?  h 
I    Dicit  illi  Jésus  :  t  Tu  dicis.  h  Et  cum  accusarétur 
|   a  prineipibus  sacerdôtum,  et  seniôribus,  nihil  re- 
!    spôndit.    Tune   dicit    illi  Pilâtus  :  s  Non  audis 
!    quanta  advérsum  te  dicunt  testimônia  ?  h  Et  non 
j    respôndit  eiad  ullum  verbum,  ita  ut  mirarétur  Prae- 
1    ses  veheménter.    Per  diem  autem  solémnem  con* 
!    suéverat  Prœses  pôpuio  dimittere  unum  vinctum, 
j   quem  voluissent.  Habébat  autem  tune  vinctum  in- 
j    signem,  qui  dicebâtur  Barâbbas.    Congregâtis  ergo 
illis,  dixit  Pilâtus:  s  Quem  vultis  dimittam  vobis  : 
Barâbbam,  an  Jesum,  qui  dicitur  Christus  ?  h  Scié* 
bat  enim  quod  per  invidiam  tradidissent  eum.  Se* 
dénte  autem  illo  pro  trîbunâli,  misit  ad  eum  uxor 
ejus,   dicens  :  s  Nihil  tibi,  et  justo  illi.  Multa 
i   enim  passa  sum  hôdie  per  visum  propter  eum.  h 
Principes  autem  sacerdôtum  et  seniôres  persuasé- 
runt  pôpulis  ut  pétèrent  Barâbbam,  Jesum  vero  pér- 
derent.    Respôndens  autem  Prœses,  ait    illis  :  8 
Quem  vultis  vobis  de  duôbus  dimîtti  ?  h  At  illi  di- 
xérunt  :  s  Barâbbam.  h  Dicit  illis  Pilâtus  :  s  Quid 
igitur  fâciam  de  Jesu,  qui  dicitur  Christus  ?  h  Di- 
cunt omnes  :  s  Crucifigâtur.  h  Ait  illis  Prœses  :  a 
Quid  enim  mali  fecit  ?  h  At  illi  magis  clamâbant, 
dicéntes  :  s  Crucifigâtur.  h  Videns  autem  Pilâtus 
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quia  nihil  profïceret,  sed  magistumûltus  fïeret  :  ac- 
cépta  aqua,  lavit  manus  coram  populo,  diceris  :  s 
Innocens  ego  sum  a  sanguine  justi  hujus  :  vos  vi- 
déritis.  h  Et  respôndens  univérsus  pôpulus,  dixit  :  s 
Sanguis  ejus  super  nos,  et  super  fïlios  nostros.  h 
Tune  dimîsit  illis  Barâbbam  :  Jesum  autem  rlagel- 
lâtum  trâdidit  eis  ut  crucifigerétur.  Tune  milites 
Prœsidis  suscipiéntes  Jesum  in  Praetôrium,  congre- 
gavérunt  ad  eum  univérsam  cohôrtem  :  et  exuén- 
tes  eum,  chlâmydem  coecîneam  circumdedérunt  ei, 
et  pleeténtes  corônam  de  spinis,  posuérunt  super 
caput  ejus,  et  arûndinem  in  déxtera  ejus.  Et  genu 
flexo  ante  eum,  illudébant  ei,  dicéntes  :  s  Ave  rex 
JudaBÔrum.  h  Et  expuéntes  in  eum,  accepérunt 
arûndinem,  et  percutiébant  caput  ejus.  Et  post- 
quam  illusérunt  ei,  exuérunt  eum  clilâmyde,  et 
induérunt  eum  vestiméntis  ejus,  et  duxérunt  eum 
ut  crucifïgerent.  Exeûntes  autem,  invenérunt  hô- 
minem  Cyrenaeum,  nômine  Simônem  :  hune  anga- 
riavérunt  ut  tôlleret  crucem  ejus.  Et  venérunt  in 
locum,  qui  dicitur  Gôlgotha,  quod  est,  Calvâria3 
locus.  Et  dedérunt  ei  vinurn  bibere  eum  felle  mi- 
stum.  Et  eum  gustâsset,  nôluit  bibere.  Postquam 
autem  crucifîxérunt  eum,  divisérunt  vestiménta  ejus, 
sortem  mitténtes  :  ut  implerétur  quod  dictum  est  per 
Prophétam  dicéntem  :  Divisérunt  sibi  vestiménta 
mea,  et  super  vestem  mearn  misérunt  sortem.  Et  se- 
déntes,  servâbant  eum.  Et  imposuérunt  super  ca- 
put ejus  causam  ipsîus  scriptam  :  Hic  est  Jésus  Rex 
Judseôrum.  Tune  crucifixi  surit  cum  eo  duo  la- 
trônes  :  unus  a  dextris,  et  unus  a  sinîstris.  Prceter- 
eûntes  autem  blasphemâbant  eum,  movéntes  câ- 
pita  sua.  et  dicéntes  :  s  Vah  qui  déstruis  templum 
Dei,  et  in  trîduo  illud  reaedîficas  :  salva  temetipsum. 
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Si  Fîlius  Dei  es,  descénde  de  cruce.  h  Similiter 
et  principes  sacerdôium,  illudéntes  cum  Scribis  et 
seniôribus,  dicébant  :  s  Alios  salvos  fecit,  seîpsum 
non  potest  salvum  fâcere  :  si  Rex  Israël  est,  de- 
scéndat  nunc  de  cruce,  et  crédimusei:  confïdit  in 
Deo  :  lîberet  nunc,  si  vult,  eum  :  dixitenim  :  Quia 
fîlius  Dei  sum.  h  Idîpsum  autem  et  latrônes,  qui 
crucifïxi  erant  cum  eo,  improperâbant  ei.  A  sexta 
autem  hora  ténebroe  factae  sunt  super  univérsam  ter- 
ram  usque  ad  horam  nonam.  Et  circa  horam  no- 
nam  clamâvit  Jésus  voce  magna,  dicens:  t  Eli, 
Eîi,  lamma  sabacthâni  ?  h  Hoc  est  :  f  Deus 
meus,  Deus  meus,  utquid  dereliquisli  me  ?  h  Qui- 
dam autem  illic  stant.es,  et  audiéntes,  dicébant  :  s 
Elîam  vocat  iste.  h  Et  contînuo  currens  unus  ex  eis 
accéptam  spôngiam  implévit  acéto,  et  impôsuit 
arûndini,  et  dabat  ei  bibere.  Cœteri  vero  dicébant  :  s 
Sine  videâmus  an  véniat  Elias  Hberans  eum.  h 
Jésus  autem  îterum  damans  voce  magna,  emîsit 
spirilum  (Ici  Von  se  m,et  à  genoux,  et  Von  fait  une 
pause).  Et  ecce  vélum  templi  scissum  est  in  duas 
partes  a  summo  usque  deôrsum,  et  terra  mota  est, 
et  petrae  scissa?  sunt,  et  monuménta  apérta  sunt  :  et 
multa  côrpora  sanctôrum,  qui  dormîerant,  surrexé- 
runt.  Et  exeûntes  de  monuméntis  post  resurrecti- 
ônem  ejus,  venérunt  in  sanctam  civitâtem,  et  ap- 
paruérunt  multis.  Centûrio  autem,  et  qui  cum  eo 
erant,  custodiéntes  Jesum,  viso  terrœmôtu  et  hîs 
quae  fiébant,  timuérunt  valde,  dicéntes  :  s  Vere 
Fîlius  Dei  erat  iste.  h  Erant  autem  ibi  mulieres 
multa?  a  longe,  quae  secûtœ  erant  Jesum  a  Galilsea, 
ministrântes  ei  :  inter  quas  erat  Maria  Magdaléne, 
et  Maria  Jacôbi,  et  Joseph  mater,  et  mater  fiHôrum 
Zebedrci.    Cum  autem  sero    factum  esset,  venit 
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quidam  homo  dives  ad  Arimathaea,  nômine  Joseph, 
qui  et  ipse  dicipulus  erat  Jesu.  Hic  accéssit  ad  Pi- 
Jâtum,  et  pétiit  corpus  Jesu.  Tune  Pilâtus  jussit 
reddi  corpus.  Et  accépto  côrpore,  Joseph  invôlvit  il- 
lud  in  sîndone  munda.  Et  posuit  illud  in  monu- 
ménto  suo  novo,  quod  exciderat  in  petra.  Et  advôlvit 
saxum  magnum  ad  ôstium  monuménti,  et  âbiit. 
Erat  autem  ibi  Maria  Magdaléne,  et  âltera  Maria, 
sedéntes  contra  aepûlchrum. 

Ici  Von  dit  Munda  cor  meum,  on  demande  la 
bénédiction,  et  Von  porte  P  encensoir,  sans  cierges. 
On  encense  le  livre,  mais  on  ne  dit  pas  Dôminus 
vobîscum,  et  le  Célébrant,  ou  le  Diacre,  ne  fait 
le  signe  de  la  croix  ni  sur  le  livre  ni  sur  lui-même. 
Ce  qui  suit  se  chante  sur  le  ton  de  V Evangile.  A 
la  fin,  le  Célébrant  baise  le  livre,  et  on  Pencense. 
Toutes  ces  cérémonies  s** observent  aussi  aux  autres 
Passions,  excepté  le  Vendredi-Saint. 

Altéra  autem  die,  quse  est  post  Parascéven,  con- 
venérunt  principes  sacerdôtum  et  Pharisaei  ad 
Pilâtum,  dicéntes:  Domine,  record âti  sumus,  quia 
sedûctor  ille  dixit  adhuc  vivens  :  Post  très  dies  re- 
sûrgam.  Jube  ergo  custodiri  sepûlehrum  usque  in 
diem  tértium  :  ne  forte  véniant  discîpuli  ejus,  et 
furéntur  eum  :  et  dicant  plebi  :  Surréxit  a  môrtuis  : 
et  erit  novissimus  error  pejor  priôre.  Ait  illis  Pilâ- 
tus :  Habétis  eustôdiam,  ite,  custodîte  sicut  scitis. 
Illi  autem  abeûntes,  muniérunt  sepûlehrum,  si- 
gnantes lâpidem  cum  custôdibus. 

Credo  in   unum  De-um   Pa-trem  o- 
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mnipoten-tem  factorem  cœli  et  ter-rae,  visibi- 
lium  omnium      et    invisi- bi- lium.   Et  in 
unum  Dominum    Jesum  Christum,  Fi-lium 
Dei    unige-  nitum.     Et  ex  Pâtre  natum 
an-te  omnia   sœ-cula.    Deum  de  Deo,  lu- 
men  de  lumine,    Deum  verum  de  Deo  ve-ro. 
Genitum,  non  factum,  consubstantialem  Patri, 
per  quem  omnia  fa-cta  sunt.    Qui  propter  nos 
homines  et  propter  nostram  salutem  de- 
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scendit  de  cœ-lis.    Et  incarnatus  est    de  Spi- 
ritu    Sancto       ex    Maria  Vir-gine,  et 
homo  fa-ctus  est.     Crucifixus     etiam  pro 


i 


nobis,    sub  Pontio    Pila-  to     pas-sus  et  se- 
pul-tus  est.     Et  resurrexit    tertia  die 
se-cimdum  scriptu-ras.  Et  ascendit  in  cœlum, 
se-det  ad  dexteram  Pa-tris.      Et  iterum  ven- 
turus  est     cura  gloria        judicare  vi-vos 
et  mor-tuos  :    cujus  regni  non  erit    fi-nis.  Et 
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in  Spiritum  Sanctum  Dominum       et  vivifî- 
can-tem  :  qui  ex  Pâtre  Filioque  proce-  dit.  Qui 
cum  Pâtre  et    Filio       simul   adoratur  et 
conglorifica-  tur,    qui  locutus  est  per  prophe- 
tas.    Et  unam,  sanctam,  catholicam     et  apo- 
stolicam  eccle-siam.    Con-fiteor     unum  bapti- 
sma  in  rernissionem  peccato  -rum.  Et  expecto 
resurreciionem    mortuo-rum.    Et  vitam  venturi 
sas-  culi.        A-    -    -  men. 
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8  t0n-  N«^=^fe^P^^"^ 

Offert.    Im-  pro-pe  -   rium  ex-pecta-vit 

cor      me-  um    et  mi-se-    -    riam  :  et 
sus-ti-  nui      qui  si-mui  me -eu  m  contrista- 

E^îE^EtEgEiE^iliEfEiEIE^EiEi!^ 

re-   tur,    et   non  fu-  it  :     consolan-tem  me 

quae-si  -     vi,    et     non     in-  ve-  ni  :  et 

    i 

?EiE^Ï=!EÎrûESiEIE5!ÉiEiîE^EÎ^lrr 

dede  -    runt    in    e-scam  me-  am  fel,  et 


in     si-  ti   me-a      pota-  ve-     -     runt  me 


a  -    ce  -  to. 

Secrète. 

(Concède,  queesumus  Domine,  ut  ôculis  tuae  ma* 
jestâtis  munus  oblâtum,  et  grâtiam  nobis  devo- 
tiônis  obtineat,  et  efféetum  beâtae  perennitâtis  ac« 
quxrat.   Per  Dôminum  nostrum. 
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PRÉFACE. 

Per  omnia    seecula  soeculo-rum. 
R.  Amen.  v.  Dominus  vo-bis-cum.  R.  Et  cum  spi* 
ritu   tu-o.    v.   Sur-sum  coi>da.  r.  Habe-mus 
ad  Do-minum.  v.  Gratias  a-ga-mus  Domino 

De-o   no-stro.  r.  Di-gnum    et  ju»stum  est. 

Vere  dignum  et  justum  est^  sequum  et  salutâre,  nos 
tibi  semper  et  ubique  gratias  âgere  :  Domine  sancte> 
Pater  ommpotens,  setérne  Deus.  Qui  salûtem  hu- 
mâni  géneris  in  ligno  Crucis  constituîsti  :  ut,  unde 
mors  oriebâtur,  inde  vita  resûrgeret  :  et  qui  in  ligno 
vincébat,  in  ligno  quoque  vincerétur  :  per  Christum 
Dôminum  nostrum.  Per  que  m  Majestâtem  tuam 
laudant  Angeli,  adorant  Dominatiônes,  tremunt 
Potestâtes.  Cœli,  cœlorûmque  Virtûtes,  ac  beâta 
Séraphim,  sôcia  exultatiône  concélébrant.  Cum 
quibus  et  nostras  voces,  admîtti  j  ubeas  deprecâmur* 
sàpplici  confessiône  dicéntes. 
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San-  ctus,     San-  ctus     San-  ctus 
Dominus  De-us  Sa-    -    -     baoth.  Pleni 


sunt  cœ-    li     et     ter-  ra     glo-ri-a  tu- 


a,     Ho-  -    san-na  in   ex-cel-  sis  ! 


Be-nedi-  ctus      qui  ve-  nit       in  nomine 

Do-  mini,    Ho-    -    san-na               in  ex- 
(-—■■ii — ■ —  I 

cel-  sis  î 

Agnus  De-  i     qui  toi -lis    pec-ca-    -  j 
ta  mun-di    misère-  re   no»  bis.      A-  gnus 
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De-  iy     qui  tol-lis       pec-ca  -    ta  mun-di, 
misère- re    no- bis.     Agnus  De-  i  qui 
tol-lis      pec-ca  -   ta  mun-di?    dona  no-bis 

BefII      ;  ;=== 


pa-  cem. 
8  ton.  IEEE 


Communion.   Pa-ter,  si  non  potest    hic  ca- 

^EgEI^5t5p§E^iEi^ZlâEtEpîïEiEj 

lix  transi-re     nisi    bibam  il-    lum,    fi-  -  at 

yolun-tas  tu-  a. 

Postcommunion . 

Orémus.  Oraison. 

Per  hujus,  Domine,  operatiônem   mystérii,  et 
vitia  nostra  purgéntur,  et  justa  desidéria  com- 
pleântur.    Per  Pôminum. 

6 
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Be-ïïèdica-  nïus  Do-    -    -    -    -  mino. 

^Hii^EglpEii!îi^iEq5ëiEi:~~: 

De-  o  gratias. 

Initium  sancti  Evangélii  secûndum 
Joânnem.  c.  1. 

Ïn  principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat  apud 
Deum,  et  Deus  erat  Verbum.  Hoc  erat  in  prin- 
cipio apud  De&m.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt  :  et 
sine  ipso  factum  est  nikii,  quod  factum  est,  in  ipso 
vita  erat,  et  vita  erat  lux  hêminum  :  et  lux  in  téne- 
fcris  lu  cet,  et  ténebrse  eam  non  comprehendérunt. 
Fuit  homo  missus  a  Dec,  cui  nomen  erat  Joânnes. 
Hic  venit  in  testimônium,  ut  testimônium  perhi- 
béret  de  lûmine,  ut  omnes  créderent  per  ilium. 
Non  erat  ille  lux,  sed  ut  testimônium  perhibéret  de 
lûmine.  Erat  hxx  vera,  quse  illuminât  omnem  hé- 
minem  veniériteminhunc  mundum.  Inmundo  erat, 
mundus  per  ipsum  factus  est,  et  mundus  eum  non 
cognôvit.  In  prôpria  venit,  et  sui  eum  non  recepérunt, 
Quotquot  autem  recepérunt  eum,  dédit  eis  potestâ- 
tem  fïlios  Dei  fierï,  his,  qui  credunt  in  némine  ejus  : 
qui  non  ex  sanguinibus,  neque  ex  voluntâte  carnis, 
neque  ex  voluntâte  viri,  sed  ex  Deo  nati  sunt  (Ici 
on  fait  ta  génuflecîion).  Et  Verbum  caro  factum 
est,  et  habitâvit  in  nobis  :  et  vidimus  glôriam  ejus, 
glôriam  quasi  Uuigéniti  a  Pâtre,  plénum  grâtiae  et 
veritâtis.  r.  Deo  gratias. 

Aux  messes  privées,  on  dit  à  la  fin  V Evangile 
Cura  appropinquâsset,  page  6. 


î  ton. 
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A  VEPRES. 
Pateï.    Ave.  tout  i 


v.  Deus,  f  in  adjutorium  meum  intende  : 

l^E:ÏEIE}EïEEŒ^:lEEI=îE!jEIE:ff 


r.   Domine^      ad    adjuvandum  me  festina. 


Gloria  Patri,    et    Fi-lio,        et  Spiri-tui 
Sancto.       Sicut  erat  in  princi-pio,       et  nunc 
et  semper,    et  in  saecula  ssecuîorurn.  Amen. 
Laus  tibi,  Domine,  Rex  œternae  gloriœ. 


7  ton. 


Ant.  Di-xit  Do-minus  les  Chantres  continuent 
Ps.  109.  Domino  meo  :  *  Sede  a  |  dextris  meis. 


46  LE  DIM.  DES  RAMEAUX. 

Donec  ponam  ini- \mi-cos  tu-os,  *  scabéllum  j 
pe-dum^tu-ô-rum. 

Virgam  virtûtis  tuœ  ,  enrittet  |  Dô-minus^ex  Si- 
ôn  :  *  dominâre  j  in  médio  inimi-  |  cô-rum^tu- 
ô-rum. 

Tecuni  principium  in  die  virtûtis  tuae,  ,  in  spien-  j 
dô-ribus^san-ctô-rum  :  *  ex  utero  ,  ante  lu-|  cU 
ferum  gcnui  te. 

Jurâvit  Dôminus,  ,  et  non  pœni-  |  té-bit  e-um  :  * 
Tuessacérdosinœtérnum,  ,  secûndum  |  ôr-dinem^ 
Met-chi-sedec/i. 

Dôminus  a  |  dex-tris  tu-is,  *  confrégit  in  die  irae  | 
su-œ  re-ges. 

Judicâbit  in  natiônibus,  (  im-|  plé-bit^ru-î-nas,  * 
conquassâbit  eâpita  ,  in  |  ter-ra^mul-tô-rum. 

Detorrénte  in  |  vi-a  bi-bet  :  *  proptérea  exal-]<fa- 
bit  ca-put. 

Gloria  \Pa-tri,^et  F'i-lio*  etSpi-|n-fin  San-cto. 
Sicut  erat  in  principio,  ,  et  |  nunc  et  sem-per,  *  et 
in  ssecula  sœcu-| lô-rum.  A-men. 

Ant.    Di-xit  Do-minus       Do-mino  me-o  : 


Sede  a    dex-tris  meis. 


4  ton. 


Ant.    Fide-  lia. 
Ps.  110.  Confitebor  tibi,  Domine,  ,  in  toto  | 
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corde  meo  :  *    in    concilio     justorum,  et 
congregati-  |  o-ne. 

Magna  ]  6-pera  Dô-mini  :  *  exquisita  in  omnes 
voluntâtes  |  e  jus. 

Conféssio  et  magnificéntia  |  o-pus  ejus  *  et  ju> 
stîtia  ejus  manet  ,  in  sseculum  |  sce  culi. 

Memôriam  fecit  mirabilium  suôrum,  ,  miséricors 
et  mise- \râ-lor  Dô-minus  *  escam  dédit  ti-jmén- 
iibus^se. 

Memor  erit  in  saBculum  (  testa-  \  mên  ii  su-i  :  * 
virtûtemôperumsuôrum  |  annuntiâbit  populo  |  su-o. 

Ut  det  illis  hseredi-|  tâ-iem  gén-tium  :  *  opéra 
mânuum  ejus  ,  véritas  et  ju-|  di-cium. 

Fidélia  ômnia  mandata  ejus,  |  confîrmâta  in  | 
$<B-culum  sœ-culi,  *  facta  in  veritâte  et  œqui-|  tâ-te. 

Redemptiônem  misit  |  po-pulo  su-o,  *  mandâvit 
in  œtérnum  ,  testaméntum  |  su-um. 

Sanctum  et  terribile  |  no-men  e-jus  :  *  initium 
sapiéntiae  timor  |  Dô-mini. 

Intelléctus  bonus  j  omnibus  ÏB.ci-\én-tibus  e-um :  * 
iaudâtio  ejus  manet  ,  in  sseculum  |  sœ-culi. 

Glôria|  Pa  tri,^et  Fi-lio,  *  et  Spirîtui  |  San-cio. 

Sicut  erat  in  princîpio,  |  et  |  nunc  et  sem-per,  *  et 
in  ssBcula  sœculôrum.  |  A-men. 

Ant.    Fide-  li-a      omnia  mandata    e-  jus 
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^EiEirgEIEÏrlEJi^ElïEâiîëïES: 

confirma-  ta     in  sae-culum  sae-  culi. 

:m~b!z::|imz:||^ 


4  ton. 


Ant.    In  man-datis. 

Ps.  111.  Beatus  vir  qui  |    timet  Dominum  : 

in  mandatis  ejus  volet  |  nimis. 

Potens  in  terra  erit  |  se-men  e-jus  :  *  generâtio 
rectôrum  benedi-| cé-tur. 

Gloria  et  divitiae  in  |  do-mo  e-jus>  *  et  justîtia  ejus 
manet  ,  in  sseculum  |  sœ-culi. 

Exôrtum  est  in  ténebris  |  lu-men  re-ctis  :  *  misé- 
ricors  et  miserâtor,  et  |  ju-stus. 

Jncûndus  homo  qui  miserétur  et  cômmodat,  ,  dis- 
pônet  sermônes  suos  |  inju-di~cio  :  *  quia  in  setér- 
num  non  commo-|  vé-bitur. 

In  memôria  aetérna  |  e-rit  ju-stus,  *  ab  auditiône 
mala  non  ti-|  mi-bit. 

Parâtum  cor  ejus  sperâre  in  Domino,  ,  conrlrmâ- 
tum  |  est  cor  e-jus  ;  *  non  commoyébitur  ,  donec 
despîciat  inimîcos  |  su-os. 

Dispérsit,  dédit  paupéribus  ;  ,  justîtia  ejus  manet 
in  |  sœ-culum  sœ-culi  :  *  cornu  ejus  exaltâbitur 
in  |  glô-ria. 

Peccâtor  vidébit  et  irascétur,  ,  déntibus  suis  fre- 
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met  |  et  ta-bê-scet  :  *  desidérinm  peccatôrum  per-| 
î-bit. 

Gloria  |  Pa-trif^et  Fi-lio*  et  Spirîtui  |  San-cto. 
Sicut  erat  in  principio,  ,  et  |  nunc,  et  sem-per9  * 
et  in  sœeula  srcculôrum.  |  A-m%n. 

Ant.    In  man-datis     e-  jus   eu-  pit  nimis. 

7  ton.  fE5Eij±f^gEP^^= 

Ant,    Sit  nomen  Do-  mini. 
Ps.  112.  LjAudate,  J  pu-eri  Dô-minum,  *  laudate  | 

F**-'i  -  il  -"• 

no-men  Do-mini. 

Sit  nomen  Dômini  |  be-ne-dt-ctum,  *  ex  hoc 
nunc,  et  |  us-que^in  sœ-culum. 

A  solis  ortu  usque  |  ad  oc-câ-sum,  *  laudâbile  | 
no-men  Dô-mini. 

Excélsus  super  omnes  |  gen-tes  Dô-minus,  *  et 
super  cœlos  |  glô-ria  e-jus. 

Quis  sicut  Dôminus  Deus  noster,  |  qui  in  |  al-tis 
hâ-bitat,  *  et  humilia  réspicit  ,  in  cœlo  |  et  in 
ter-ra  ? 

Sûscitans  a  |  ter-ra  tn-opem,  *  et  de  stéreore  | 
ë-rigens  pâu-perem. 

Utcôlloceteum  |  cum  prin-cî-pibus,  *  eu  m  prin- 
cipibus  |  pô-puli  su-i. 
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Qui  habitâre  facit  |  sté-rilem^in  do-mo,  *  ma- 
trera  û\i-\ô-rum^lœ-tân-tem. 

Gloria  \Pa-tri^et  Fï-lio,  *  et  Sp\-\ri-tui  San-cto. 

Sic  ut  erat  in  principio,  ,  et  |  nunc  et  sem-per,  * 
et  in  sœcula  s3ecu-|Zo-rw?n.  A-men. 

Ant.    Sit    nomen  Do-  mini      be-nedi-  ctum 

^I^.EïE§:======::=:^z  E=E 

in  saecula. 

i  toH-^ïEgg^-n .      ,  = 

Ant.    Nos  qui  vi-vimus. 

Ps.  113  In    exitu     Israël  |  de    iEgyplo,  * 

domus  Jacob  de  |  po-pulo  bar-baro. 

Facta  est  Judsea  sanctifi-| câ-tio  e-jus,  *  Israël 
$o-\té-stas  e-jus. 

Mare  |  vi-dit^et  fu-git  ;  *  Jordânis  convérsus  | 
est  re-trôr-sum. 

Montes  exultavérunt  |  ut  a-ri-etes,  *  et  colles, 
sic  ut  |  a-gni  ô  vium  ? 

Quid  est  tibi,  mare,  |  quod  fu-gî-sti  ?  *  et  tu, 
Jordânis  j  quia  convérsus  |  es  re-trôr-sum  ? 
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Montes  exultâstis  |  sic-ut^ a-fx-et es,  *  et  colles 
sicut  |  a~gni  ô-vium  ? 

A  f  âcie  Dômini  |  mo-ta^est  ter-ra,  *  a  fâcie  | 
De-i  Ja-côb. 

Qui  convértit  petram  in  |  sta-gna^a-quâ-rum,  * 
et  rupem  in  |  fon-tes^a-quâ-rum. 

Non  nobis,  |  Dô-mine^non  no-bis  ;  *  sed  nô- 
mini  |  tu-o^da  glô-riam. 

Super  misericôrdia  tua  (  et  \en-\tâ-telu-a  :  *  ne- 
quândo  dicant  gentes  :  ,  Ubiest  j  De-us^e-ô-rum? 

Deus  autem  |  nos-ter^in  cœ-lo  ;  *  ômnia  quœ- 
cûmque  |  vô-luii,  Je-cit  ; 

Simulâora  géntium  (  ar-  |  gén-ium^et  au-rum,* 
opéra  |  mâ-nuum  kô-minum. 

Os  habent,  et  |  non  lo-quêntur  ;  *  ôculos  ha- 
bent, et  |  non  vi-dé-bunt. 

Aures  habent,  |  et  non  au  dient  :  *  nares  ha- 
bent, et  non  |  o-do-râ-bunt. 

Manus  habent,  et  non  paîpâbunt  ;  (  pedes  habent, 
et  non  |  am-bu-lâ-bunt  ;  *  non  clamâbunt  in  | 
gût-ture  su-o. 

Similes  iilis  fiant  j  qui  |  fâ-ciunte-a:  *  et  omnes 
qui  con-|  fî-dunt^in  e-is. 

Domus  Israël  spe- 1  râ-vit^in  Dô-mino:  *  ad- 
jutor  eôrum  ,  et  pro-|  té-ctor^e-ô-rum^est. 

Domus  Aarôn  spe-|  râ-vit^in  Dô-mino  :  *  ad- 
jûtor  eôrum  (  et  pro-\té-ctor^e-ô-rum^est. 

Qui  timent  Dôminum,  |  spera-|  vé-runl^in  Dô- 
mino  :  *  adjûtor  eôrum  ,  et  pro-|  lé-ctor^e-ô-rum^ 
est. 

Dôminus  memor  \fu-it  nos-iri,  *  et  bene  \di-xit 
no-bis. 

Benedixit  |  dô-mui  Is-raélf  *  benedixit  |  dô-mui 
A-arôn. 
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Benedixit  omnibus  ,  qui  |  ti-ment  Do-minwm^  * 
pusillis  |  eum  ma-jô-ribus. 

Adjîciat  |  Dô-minus  su-per^vos  ;  *  super  vos,  , 
et  super  |  fi-lios  ve-stros. 

Benedicti  |  vos  a  Dô-minoy  *  quifeeit  |  cœ-lum^ 
et  ter-ram. 

Cœlum\cœ~li  Dô-mino  :  *  terram  autem  ,  dedit| 
fi-liis  h  ô-minum. 

Non  môrtui  \a\x^\dâ'bunt^tey  D6-mine>  *neque 
omnes  qui  descéndunt|?'n  in-fér-num. 

Sed nos  qui  vivimus,  ,  bene-\di-cimus  Do-mino,  * 
ex  hoc  nunc  et  |  us-que^in  sœ-culum. 

G\ona\Pa-tri^et  Fi-lio,  *  et  Spi-|n-/m' San-cto. 

Sicut  erat  in  prineîpio,  ,  et\nunc,  et  sem-jper,  * 
et  in  saecula  ssecu-|  Zé-rwm.  A-men. 

Ant.  Nos  qui  vi-vimus     benedicimus  Do-mino. 

capitule.    Philip.  2. 

Fratres  :  Hoc  enim  sentite  in  vobis,  quod  et  in 
Christo  Jesu,  qui,  eu  m  in  forma  Dei  esset,  non 
rapmam  arbitrâtus  est  esse  se  aequâlem  Deo  :  sedse- 
metîpsum  exinamvit,  formam  servi  accipiens,  in  si- 
militûdinem  hôminum  factus,  et  hâbitu  invéntus  ut 
homo.  R.  Deo  grâtias. 

Hymne.  Vexil-la  Re-  gis  prod-eunt,  Fulget 
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Crucis  myste-  rium,     Qua  vita  mor-tem  per- 

feEsr*  vï^,  plis 

tulit.      Et  morte    vi-tam  pro-tulit. 

Qum  vulnerâta  lânceas 
Mucrône  diro,  crîminum 
Ut  nos  lavàret  sôrdibus 
Manâvit  unda  et  sanguine. 

Impleta  sunt  quse  côncinit 
David  fidéli  carminé, 
Dicéndo  natiônibus  : 
Regnâvit  a  ligno  Deus. 

Arbor  decêra  et  fûlgida, 
Ornâta  Régis  pûrpura, 
Elécta  digno  stipite 
"Tam  sancta  membra  tângere. 

Beata,  cujus  brâchiis 
Prétium  pepéndit  sœculi, 
•Statéra  facta  côrporis, 
Tulitque  praedam  târtari. 

IF  G  Crux,  ave,  spes  unica 
Hoc  Passiénis  témpore, 
Piis  adâuge  grâtiam, 
Reîsque  dele  crimina. 

Te>.  fons  salùtis,  Trînitas, 
Collâudet  omnis  spiritus  ; 
Quibus  Crucis  victôriam 
Largiris  adde  praemium.  Amen. 

H  On  se  met  w  genoux  pendant  cette  strophe. 
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v.  Eripe    me    Domine,       ab   homine  ma- 


lo. 

m 


:3-!E?E5E?E5^!E3*lïtl!!!M: 


r.  A  viro    iniquo    e-ripe  me. 

A  MAGNIFICAT. 


8  ton. 


Ant.    Scri-ptum  est  e-  ni  m. 
Cant.  Ma-gnificat  *   anima  |  me-a  Do-minum. 
Et  exultavit  spiritus  |   meus    *    in  Deo 


II 


salu-  |  ta-ri  me-o. 

Quia  respéxit  humilitâtem  ancillae  |  su-œ  ;  * 
ecce  enim  ex  hoc  beâtam  me  dicent  ,  omnes  ge- 
ne-\ra-ti-ô~nes. 

Quia  fecit  mihi  magna  ,  qui  potens  |  est, — *  et 
sanctum  |  no-men  e-jus. 
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Et  misericôrdia  ejus  f  a  progénie  in  pro -\gé-nies* 
ti-\mén-tibus  e-um. 

Fecit  poténtiam  in  brâchio  |  su-of  *  dispérsit 
supérbos  ,  mente  |  cor-dis  su-i. 

Depôsuit  poténtes  de  |  se~de,  *  et  exd\-\tâ-vit 
hû-miles. 

Esuriéntes  implévit  |  bo-nis,  *  et  dîvites  dl-j 
mi-sit^in-â-nes. 

Suscépit  Israël  pûerum  |  m-um,  *  recordâtus 
m\se\i-\côr-diœ  su-œ. 

Sicut  locûtus  est  ad  patres  |  no-stros,  *  Abra- 
ham |  et  sémini  |  e-jus^in  sœ-cula. 

Gloria  Patri  et\Fi-lio,  *  et  Spi-\H-tui  San-cto* 

Sicut  erat  in  principio,  ,  et  nunc,  et  |  sem-per,  * 
et  in  ssecula  sœcu-| lô-rum.  A-men. 

Ant.  Scri-ptum  est  e-  nim  :   Percutiam  Pa- 

storem,     et  dispergentur   o-ves  gregis  :  post- 

^ÏEE^EiEli^E^!i!lE!ESEtE!E^lEj 

quam  au-tem  ré-  sur-re  -     xe-ro,  prœce-dam 
vos  in    Ga-lilseam  :      ibi    me  vide-  bitis, 
di-  cit  Dominus. 

7 
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Orémus.  Oraison. 
Omnipotens  sempitérne  Deus,  page  21* 

v.  Be-nedi-ca-  -  mus  Do-  -  -  -  mino. 
R.    De-    -   -    -    -   o   gra-    -    -    -  tias. 

v.  Fidéliura  ânimse,  per  misericôrdiam  Dei,  re- 
quiéscant  in  pace.    r.  Amen. 

On  ne  fait  point  les  Suffrages  ;  mais  on  fait 
mémoire  des  Saints  du  rit  simple  qui  se  rencon- 
trent le  Lundi  suivant. 

Les  Fêtes  Doubles  qui  tombent  dans  la  Semaine 
Sainte  et  celle  de  Pâques,  sont  transférées  après 
POctave  de  cette  dernière  Fête. 


A  COMPLIES. 

Le  Lecteur,    v.  Jube,  Domne,  benedicere. 
Bénédiction.    Noctem  quiétam  et  finem  perfé- 
cturn  concédât  nobis  Dôminus  omnipotens. 
Le  Chœur,   r.  Amen. 

Leçon  brève. — 1  St.  Pierre,  5. 

Fratres,  ,  sôbrii  estôte  et  vigilâte  :  ,  quia  adver- 
sârius  venter  diâbolus,  ,  tanquam  leo  rûgiens, 
circuit  quœrens  quem  dévoret  :  ,  cui  resistite  fortes 
in  fide.  ,  Tu  autem,    Domine,  ,  miserére  nobis. 
r.  Deo  grâtias. 
t.  Adjutôrium  t  nostrum  in  nômine  Dôminî„ 
R.  Qui  fecit  cœium  et  terrain. 
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Ensuite  on  dit  tout  bas  :  Pater  noster. 

Le  Pater  achevé,  l'Officiant,  tourné  en  chœur 
avec  le  clergé,  fait  la  confession,  en  disant  tout 
haut  et  incliné  :  Confîteor,  etc. 

Le  Chœur  répond  : 

Misereatur  tui  omnipotens  Deus,  et,  dimissis 
peccâtis  tuis,  perdûcat  te  ad  vitara  aetérnam.  L'O/- 
ficiant  :  R.  Amen. 

Puis  le  Chœur  incliné  répète  le  Confîteor,  et,  au 
lieu  de  vobis  fratres,  et  vos  fratres,  il  dit  :  tibi 
Pater,  et  te  Pater. 
La  confession  étant  finie,  V Officiant  dit  : 
Misereatur  vestri  omnipotent*  Deus,  et  dimissis 
peccâtis  vestris,  perdûcat  vos  ad  vitam  aetérnam. 
Le  Chœur  :  r.  Amen. 

Indulgentiam,  t  absolutiônem,  et  remissiônem 
peccatôrum  uostrôrum  tribu at  nobis  omnipotens  eî 
miséricors  Dôminus.    Le  Chœur  :  R.  Amen, 
v,  Convérte  nos,  Deus  saiutâris  noster. 
r.  Et  avérte  iram  tuam  a  nobis. 
v.  Deus,  t  in  adjutôrium  meum  inténde. 
r.  Domine,  ad  adjuvândum  me  festina. 
Glôna  Patri.    Sicut  erat. 
Laus  tibi,  Domine,  Rex  aetérnse  glôriss. 


,=g^iAqrl=pfci^i=l=:qrfcjj 


Ps.  4,  Cum  invocârem  ,   exaudivit  me  Deus 


S  ton 


Ânt.  Misere-re. 
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justi  ti-rc  |  meœ,  *    in  tribula-ti-o-ne  dila-  j 
tâsti  mihi. 

Miserere  |  me-i,*  etexâudi  orati-|o-raera  me-am. 

Fîlii  hôminum,  ûsquequo  gravi  |  cor-de  ?  *  ut 
quid  diligitis  vanitâtem,  ,  et  |  quœ-ritis^men-dâ- 
cium  ? 

Et  scitôte  quôniam  mirificâvit  Dôminus  Sanetum  ] 
su-um  :  *  Dôminus  exâudiet  me,  ,  cum  cla-|ma- 
vero^ad  e-um. 

Irascîmini,  et  nolite  pec-|  câ-re  :  *  quse  dîcitis 
in  côrdibus  vestris,  ,  in  cubilibus  vestris  J  com-pun- 
gï-mini. 

Sacrificâte  sacrificium  justitise,  j  et  sperâte  in  | 
Dô-mino  :  *  multi  dicunt  :  Quis  osténdit  |  no-bis 
bo-na  ? 

Signâtum  est  super  nos  |  lumen  vultus  tui,  |  Do- 
mine :  *  dedisti  lsetitiam  in  |  cor-de  me-o. 

A  fructu  fruménti,  vinietôlei  |  su-i  *  mu[-\ti-pli- 
câ-ti^sunt. 

In  pace  in  id-\i-psum  *  dôrmiam  et  |  re~qui-é- 
scam. 

Quôniam  tu,  Domine,  singulâriter  in  |  spe, — * 
con- 1  sti-lu-i-sti^me. 

Gloria  Patri,  et  j  Fi-lio,  *  et  Spi-\ri-lui  San-cîo. 

Sicut  erat  in  piincipio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et 
in  ssccula  Sc£c\i-\lô-rum.  A-men. 
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PSAUME  30. 

In  te,  Domine,  sperâvi,  ,  non  confiindar  in  œ-| 
tér-num  :  *  in  justitia  tua  |  lî-be-ra  me. 
Inclina  ad  me  aurem  |  lu-am  :  *  accéléra,  ut  | 
é-ru-as  me. 

Esto  mini  in  Deum  protectôrem,  ,  et  in  domum 
ïe\fu-gii  :  *  ut  |  sal-vum^  me-Jâ-cias. 

Quôniam  fortitûdo  mea,  (  et  refûgium  meum  es  j 
tu —  .*  *  et  propter  nomen  tuum  dedûces  me,  ,  et 
e-\nû-tri-es  me. 

Edûces  me  de  lâqueo  hoc,  ,  quem  abscondérunt  [ 
mi-hi  ;  *  quôniam  tu  es  pro-\tê-ctor  me-us. 

In  manus  tuas,  Domine,  ,  comméndo  spiritum  | 
me-um  :  *  redemisti  me,  Domine,  De  us  j  ve-ri-tâ- 
tis. 

Gloria  Patri. 

psaume  90. 

Qui  habitat  in  adjutôrio  M-\tîs-simi,  *  in  prote- 
ctiône  Dei  cœli  |  com-mo-râ-bitur. 
Dicet  Domino:  Suscéptor  meus  es  tu,  j  et  refû- 
gium |  me-um  :  *  Deus  meus,  spe  \râ-bo^in  e-um. 

Quôniam  ipse  liberâvit  me  de  lâqueo  ve-\nân- 
tium,  *  et  a  |  ver-bo  â-spero. 

Scâpulissuisobumbrâbit  |  ti-bi:  *etsubpennis  | 
e  jus  ^spe-râ-bis. 

Scuto  circûmdabit  te  véritas  |  e-jus  ;  *  non  timé- 
bis  a  ti-|  mô-re^no-ctûr-no. 

A  sagitta  volante  in  die,  (  a  negôtio  perambulânte 
in  |  té-nebris  :  *  ab  incûrsu  et  dœmônio  me-  |  ri-di- 
â-no. 

Cadent  a  lâtere  tuo  mille,  ,  et  decem  millia  a 
déxtris  |  tu-is  :  *  ad  te  au  te  m  non  aip-\prQ-pin- 
quâ-bit. 
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Verûmtamen  ôcuîis  tuis  conside-|ra-6?s  ;  *  et  re- 
tribut i ô n e m  pe cca- {tô-rum^vi  dé- bis. 

Quôniam  tu  es,  Domine,  spes  |  me-a  :  *  altissi- 
mum  posuisti  re\fû-gium  tu-um. 

Non  accédet  ad  te  |  ma-lum;  *  et  flagéllum  non 
appropinquâbit  taber-\nâ-culo  tu-o. 

Quôniam  ângelis  suis  mandâvit  de  |  te — ;  *  ut 
custôdiant  te  in  omnibus  |  vi-is  tu  is. 

In  mânibus  portâbunt  (  te — ;  *  ne  forte  ofïéiidas 
ad  lâpidem  j  pe-dem  tu-um. 

Super  âspidem  et  basiliscum  ambu-|Za-6îs,  *  et 
conçu  le  âbis  leônem  |  et  dra-co-nem. 

Qnôniam  in  me  sperâvit,  liberâbo  |  e-um  :  *  prô- 
tegam  eum,  ,  quôniam  cognôvit  |  no-men  me-um. 

Clamâbit  ad  me,  et  ego  exâudiam  |  e-um  :  *  cum 
ipso  sum  in  tribulatiône,  ,  erîpiam  eum,  et  glorifi-| 
câ-bo  e-um. 

Longitûdine  diérum  replébo  |  e-um  ;  *  et  ostén* 
dam  iili  sa.\\i-\iâ-re  me-um. 
,  Gloria  Patri. 

PSAUME  133. 

Ecce  nunc  benedîcite  |  Dô-minum,  *  omnes  j 
ser-vi  Do-mini. 
Qui  statis  in  domo  |  Dô-mini}  *  in  âtriis  domus  j 
De-i  no  stri. 

In  nôotibus  extôllite  manus  vestrasin  |  san-cta  ;* 
et  bene-\di-cile  Dô-minum. 

Benedîcat  te  Dôminus  ex  Si-|on — ,  *  qui  fecit  | 
cœ-lum^et  ter-ram. 
Gloria  Patri. 


0 
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Ant.    Misere-re       me-i,    Do- mine,  et  ex- 


au-di        o-  ra-  ti-o-nem  me  a  m. 

Tous  étant  debout,  VOfficiant  entonne  V Hymne 
suivante  : 


1  ton. 


Hymne,  Te  lu-  cis  an-  te  ter-  minum,  Rerum 
créa-  tor  po-scimus,      Ut  pro  tua  clemen- 


tia       Sis  praesul  et  custo-di-a. 

Procul  recédant  somnia. 
Et  nôctiurn  phantâsmata  ; 
Hostémque  nostrum  comprime, 
Ne  polluântur  côrpora. 

Prjesta,  Pater  piissime, 
Patriqne  compar  Unice, 
Cum  Spiritu  Parâclito, 
Regnans  per  omne  sa?culum.  Amen. 

Capitule.  Jérém.  14. 

Tu  autem  in  nobis  es,  Domine,  et  nomen  san- 
ctum  tuum  invocâtum  est  super  nos  :  ne  dere- 
Mnquas  nos,  Domine  Deus  noster.   R,  Deo  grâtias. 
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6  ton.  f =i^=i^^g^§§^^ 

Rép.  bref.  In  manus  tuas,  Domine    *  Commen- 

tzzzz!jz*z::::zqlzz:*:z:ttin  manus.tziZZZz'zZZZ: 
do  spiritum  me-um.  v.  Redemisti 


nos,  Do-mine,  Deus  verita-  tis  *  Commendo 


spiritum  me-um.    On  répète  In  manus. 

v.  Custôdi  nos,  Domine,  utpupîllam  ôculi. 
r.  Sub  umbra  alâram  tuârum  protège  nos. 


3  ton.  j=jjï@^=j=É 


Ant.    Sal-  va  nos. 


Cant.  Wunc  dimittis  servum  |  tuum  Domine  * 

g=jg=iz:!B^ËS^ë= 
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secundum  verbum  |  tu-um^in  pace. 

Quia  vidérunt  |  ô-cuti  me-i  *  salu-|té-re  tu-um  ; 
Quod  pa-râ-sti  *  ante  fâciem   omnium  j  po-pu- 
lé-rum. 
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Lumen  ad  reve]a.t\-\ô-nem  gén-tium,  *  etglôriam 
plebis  |  tu-œ  ls-rael. 

G\onsi\Pa-tri^et  Fi-lio,  *  et  Spi-|rz-fm  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  |  nunc  et  sem-per,  *  et 
in  sœcu la  sœcu-| lô-rum.  A-men. 

Ant.    Sal-va  nos,      Do-mine,  vigilan-tes,  eu- 
stodi  nos  dormientes  :      ut    vigilemus  cum 

Christo,     et  requie-  sca-mus    in  pace. 

Kyrie,  eléison.    Christe,   eléison.    Kyrie,  elé- 
ison. 

Pater  noster,  tout  bas,  jusqu'au  v.  suivant. 

v.  Et  ne  nos  indûcas  in  tentatiônem.  r.  Sed  li- 
béra nos  a  malo. 

v.  Credo  in  Deum,  tout  bas  jusqu'au  v.  suivant. 

v.  Carnis  resurrectiônem.  R.  Vitam  œtérnarn. 
Amen. 

v.  Benedîctus  es,  Domine,  Deus  patrum  nostrô- 
rum.    r.  Et  laudâbilis  et  gloriôsus  in  sœcula. 

v.  Benedicâmus  Patrem  et  Filium  eum  Sancto 
Spîritu.  r.  Laudémus,  et  superexaltémus  eum  in 
sœcula. 

v.  Benedîctus  es,  Domine,  in  firmaménto  cœlL 
r.  Et  laudâbilis,  et  gloriôsus,  et  superexaltâtus 
in  sœcula. 
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v.  Benedicat  et  custôdiat  nos  omiripotens  et  mi- 
séricors  Dôminus.    r.  Amen. 

v.  Dignâre,  Domine,  nocte  ista.  r.  Sine  pec- 
câto  nos  custodire. 

v.  Mi*erére  nostri,  Domine,    r.  Miserére  nostri. 

v.  Fiat  misericôrdia  tua,  Domine,   super  nos. 

r.  Quemâdmodum  sperâvimus  in  te. 

v.  Domine,  exâudi  oratiôriem  meam.  r.  Et 
clamor  meus  ad  te  véniat. 

v.  Dôminus  vobiscum.    r.  Et  cum  spiritu  tuo. 
Orémus.  Oraison. 

Visita',  quœsumus,  Domine,  habitatîônem  istam 
et  omnes  insîdias  inirmci  ab  eà  longe  repélle  : 
ângeli  tui  sancti  habitent  in  ea,  qui  nos  in  pace 
custôdiant  ;  et  benedictio  tua  sit  super  nos  semper. 
Per  Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Filium 
tuum  :  qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitâte  Spîritus 
Sancti  Deus,  per  ômniasœeulasaeculôrum.  r.  Amen, 
v.  Dôminus  vobiscum.    R.  Et  cum  spiritu  tuo. 
v.  Benedicâmus  Domino,    r.  Deo  grâtias. 
Bénédiction.  Benedicat  et  custôdiat  nos  omnîpo* 
tens  et  misérieors  Dôminus,  Pater,  f  et  Fîlius,  et 
Spîritus  Sanctus.    r.  Amen. 


6  *>»  }^jS^^3^^sSS 

Ant.    À  -   ve,       Regi-na  cœ-lo-  rum, 


À  -   ve,        Domina      an-gelo-  rum. 


Bal  -    ve,  ra-  dix,      salve  por-ta,  Ex 
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qua      m  un-do    lux  est   or-  ta.  Gau-de, 


Vir-go  glori-  o-  sa,  Su-  per  o  -  mnes 
spe-cio  -  sa.  Va-  -  le,  o  val-de  de- 
co-  ra,       Et  pro    no-  bis     Chri-stum  ex- 

Ewr-     =— — ; 

o-  ra. 

v.  D  ignare  me  laudâre  te,  |  Virgo  sacrâta* 
R.  Da  mihi  virtûtem  |  contra  hostes  tuos. 

Orémus.  Oraison. 

Concède,  miséricors  Deus,  fragilitâti  nostrse  prae- 
sidium ;  ut  qui  sanctse  Dei  Genitncis  mémo* 
riam  âgimus,  intercessiônis  ejus  auxilio,  a  nostris 
iniquitâtibus  resurgâmus.  Per  eûmdem  Christum 
Dôminum  nostrum.    r.  Amen. 

L'Officiant  dit  d'une  voix  médiocre  et  sans  in- 
flexion : 

v.  Divinum  auxîlium  mâneat  semper  nobîscum 
R.  Amen. 
Pater.    Ave-    Credo,  tout  ha$» 
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LE  LUNDI  DE  LA  SEMAINE  SAINTE. 

A  LA  MESSE. 


Introït.  Ps.  34. 

Judica,  Domine,  nocéntes  me,  expûgna  impu- 
gnântesme  :  apprehénde  arma  et  scutum,  et  ex- 
ûrge  in  adjutôrium  meum,  Domine  virtus  salûtis 
meae.  Ps.  Efiûnde  frâmeam,  et  conclûde  advér- 
sus  eos,  qui  persequûntur  me:  die  ânimae  meae: 
Salus  tua  ego  sum. — Judica,  Domine. 

Orémus.  Oraison. 

Da,  quœsumus,  omnîpotens  Deus  :  ut,  qui  in  tôt 
advérsis  ex  nostra  infîrmitâte  Jefïcimûs,  inter- 
cedénte  unigéniti  Fîlii  tui  passiône  respirémus* 
Qui  tecum  vivit. 

Contre  les  persécuteurs  de  V  Eglise. 
Orémus.  Oraison. 

EccLEsiiE  tuae,  quœsumus  Domine,  preces  placâ- 
tus  admîtte  :  ut,  destrûctis  adversitâtibus  et 
errôribus  univérsis,  secûra  tibi  sérviat  libertâte. 
Per  Dôminum. 

Ou  pour  le  Pape. 
Orémus.  Oraison. 

Deus,  omnium  fidélium  pastor  et  rector,  fâmulum 
tuum  N,  que  m  pastôrem  Ecclésiae  tuae  prœésse 
voluîsti,  propitius  réspice  :  daei,  quassumus,  verbo 
et  exémplo,  quibus  prseest,  profîcere  ;  ut  ad  vitam, 
una  cum  grege  sibi  crédito,  pervéniat  sempitérnam* 
Per  Dôminum. 
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Léctio  IsaioB  Prophétœ.  c.  50. 

In  diébus  iJlis  :  Dixit  Isaias  :  Dôminus  Dens  apé- 
mit  mihi  aurem,  ego  autem  non  contradîco  :  re- 
trôrsum  non  âbii.    Corpus  meum  dedi  percutiéntî- 
bus,  et  gênas  meas  velléntibus  :  fâciem  rneara 
non  avérti  ab  increpântibus  et  conspuéntibns  in 
me.  Dôminus  Deus  auxilâtor  meus,  ideo  non  sum 
confûsus  :  ideo  pôsui  fâciem  meam  ut  petram  duris- 
simam  :  et  scio  quôniam  non  confûndar.    Juxta  est 
qui  justiflcat  me,  quis  contradieet  mihi  ?  Stemus  si- 
mul,  quis  est  adversârius  meus  ?  accédât  ad  me. 
I  Ecce  Dôminus  Deus  auxiliâtor  meus  :  quis  est,  qui 
condémnet  me  ?  Ecce  omnes  quasi  vestiméntum 
il  conteréntur,  tînea  cômedet  eos.    Quis  ex  vobis  ti- 
||  mens   Dôminum,  âudiens  vocem  servi  sui  ?  qui 
;  ambulâvit  inténebris,  et  non  est  lumen  ei,  speret 
j  in  nômine  Dômini,  et  innitâtur  super  Deum  suum. 

Graduel.  Ps.  34.  Exûrge,  Domine,  et  inténde 
I  judicio  meo,  Deus  meus  et  Dôminus  meus  in  cau- 
j  sam  meam.  v.  Efïûnde  frâmeam,  et  conclûde  ad- 
j  Térsus  eos  qui  me  persequûnlur. 

Trait.  Domine,  non  secûndum  peccâta  nostra, 
|  quœ  fécimus  nos  :  neque  secûndum  iniquitâtes  no- 
|  stras  rétribuas  nobis.  v.  Domine,  ne  memineris  ini~ 
i  quitâtum  nostrârum  antiquârum  :  cito  anticipent 
I  nos  misericôrdiae  tuœ,  quia  pâuperes  facti  sumus 
!  nimis.  (Ici  on  se  met  à  genoux)  v.  Adjuva  nos,  Deus 
salûtâris  noster  :  et  propter  glôriam  nôminis  tui, 
I  Domine,  libéra  nos  :  et  propîtius  esto  peccâtis  no- 
|  stris,  propter  nomen  tuum. 

Sequéntia  sancti  Evangélii  secûndum 
Joânnem.  c.  12. 

Ante  sex  dies  Paschae  venit  Jésus  Bethâniam,  ubi 
Lâzarus  fûerat  môrtuus,  quem  suscitâvit  Jésus. 
8 
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Fecérunt  autem  ei  cœnara  ibi  :  et  Martha  ministrâ- 
bat,  Lâzarus  vero  unus  erat  ex  discumbéntibus 
cura  eo.  Maria  ergo  aecépit  libram  unguénti  nardi 
pîstici  pretiôsi,  et  unxit  pedes  Jesu,  et  extérsit  pe- 
des  ejus  capillis  suis  :  et  domas  impléta  est  ex 
adore  unguéuti.  Dixit  ergo  unus  ex  discîpulis  ejus, 
Judas  Iscanôtes,  qui  erat  eum  traditûrus:  Quare 
hoc  unguéntum  non  vaeniittrecéntis  denâriis,  et  da- 
tum  est  egénis  ?  Dixit  autem  hoc,  non  quia  de 
egéuis  pertinébatad  eum,  sed  quia  fur  erat,  et  lô- 
culos  habens,  ea  quœ  mittebântur,  portâbat.  Di- 
xit ergo  Jésus  :  Sinite  iilam  ut  in  diem  supuhûrae 
raeœ  servet  illud.  Pâuperes  enim  semper  habétis 
irobiscum  :  me  autem  non  semper  habétis.  Cognôvit 
ergoturba  multa  ex  Judaeis  quia  illic  est  :  et  vené- 
runt,  non  propter  Jesum  tantum,  sed  ut  Lâzarum  vi- 
dèrent, quem  suscitâvit  a  môrtuis. 

Offertoire.  Ps.  142.  Eripe  me  de  inimîeis  meis 
Domine  :  ad  te  confûgi,  doce  me  fâcere  voluntâtern 
tuam  :  quia  Deus  meus  es  tu. 

Secrète. 

Hmc  sacrifîcia  nos,  omnipotens  Deus  poténti  vir- 
tûte  mundâto^,  ad  suum  fâciant  puriôres  venue 
principium.    Per  Dôminum. 

Contre  les  persécuteurs  de  V Eglise* 
Secrète. 

Protège  nos,  Domine,  tuis  mystériis  serviéntes; 
ut  divînis  rébus  inhœréntes  :  et  côrpore  tibi  fa- 
mulémur  et  mente.    Per  Dôminum. 

Ou  pour  le  Pape. 
Secrète. 

Oblatis,  qusesumus  Domine,  placâre  munéribus$ 
et  fâmulum  tuum  N.  quem  pastôrem  Ecclésiœ 
tuœ  prœésse  voluisti,  assidua  protectiône  gubérna. 
Per  Dôminum* 
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Préface,  page  41. 

Communion.  Ps.  34.  Erubéscant,  et  revereân- 
tur  simul,  qui  gratulântur  malis  meis  :  induântur 
pudôre  et  reveréntia,  qui  maiigna  loquûritur  advér- 
sus  me. 

Post communion. 

Prjebeant  nobis,  Domine,  divinum  tua  saneta 
fervôrem  :  quo  eôrum  pâriter  et  actu  délecté- 
mur  et  fructu.    Per  Dôminum. 

Contre  les  persécuteurs  de  V Eglise. 
Postcommunion. 

Qujesumus,  Domine  Deus  noster  :  ut,  quos  divina 
tribuis  participatiône  gaudére,  hnmânis  non  si* 
nas  subjacére  perîculis.    Per  Dôminum. 

Ou  pour  le  Pape. 
Postcommunion. 

H me  nos,  quœsumus  Domine,  divîni  Sacraménti 
percéptio  prôtegat  :  et  fâmulum  tuum  N.  quem 
pastôrem  Ecclésiae  tuap.  prœésse  voluisti,  una  cum 
commîsso  sibi  grege,  salvet  semper  et  mûniat.  Per 
Dôminum. 

Sur  le  peuple. 
Orémus. 

Humiliâte  câpita  vestra  Deo. 

Oraison. 

Adjuva  nos,  Deus  salutâris  noster:  et  ad  béné- 
ficia recolénda,  quibus  nos  instaurâre  dignâtus 
es,  tribue  venire  gaudéntes.    Per  Dôminum. 
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LE  MARDI  DE  LA  SEMAINE  SAINTE. 

A  LA  MESSE. 


Introït.  Gai.  6. 

Nos  autem  gloriâri  opôrtet  in  Cruce  Dômini  nostri 
Jesu  Christi  :  in  quoest  salus,  vita,  et  resurré- 
ctio  nostra  :  per  quem  salvâti,  et  liberâti  sumus.  Ps. 
66.  Deus  misereâtur  nostri,  et  benedîcat  nobis  : 
illûminet  vuJtum  suum  super  nos,  et  misereâtur 
nostri. — Nos  autem. 

Orémus.  Oraison. 

Omnipotens  sempitérne  Deus  :  da  nobis  ita  domi- 
niez passiônis  sacraménta  perâgere  :  ut  indul- 
géntiam  percipere  mereâmur.  Per  eûmdem  Dômi- 
num. 

La  seconde  Oraison,  Ecclésise,  ou  Deus,  p.  66. 
Lectio  Jeremîse  Prophétee.  c.  11. 

IN  diébus  illis  :  Dixit  Jerenrrias:  Domine  demon- 
strâsti  mihi,  et  cognôvi  :  tune  ostendisti  mihi  stû- 
dia  eôrum.  Et  ego  quasi  agnus  mansuétus,  qui  por- 
tâtur  ad  vîctimam  :  et  non  cognôvi  quia  cogitavé- 
runt  super  me  consîlia,  dicéntes  :  Mittâmus  li- 
gnum  in  panem  ejus,  et  eradâmus  eura  de  terra  vivén- 
tium,  et  nomen  ejus  non  memorétur  âmphus.  Tu 
autem  Domine  Sâbaoth,  quijûdicas  juste,  et  pro- 
bas  renés  et  corda,  vîdeam  ultiônem  tuam  ex  eis  : 
tibi  enim  revelâvi  causam  meam,  Domine  Deus 
meus. 

Graduel.  Ps.  34.  Ego  autem,  dum  mihi  molésti 
essent,  induébam  me  cilîcio,  et  humiliâbam  in  je- 


DE  LA  SEMAINE  SAINTE. 


71 


jûnio  ânimam  meam  :  et  orâtio  mea  in  sinu  meo 
convertétur.  v.  Jûdica  Domine  nocéntes  me,  expû- 
gna  impugnântes  me  :  apprehénde  arma  et  scutum, 
et  exûrge  in  adjutôrium  mihi. 

Pâssio  Dômini  nostri  Jesu  Christi  secûndum 
Marcum.  c.  14. 

IN  illo  témpore  :  Erat  Pascha  et  Azyma  post  bi- 
duum  :  et  quserébant  summi  sacerdôtes  et  Scribae 
quômodo  Jesum  doio  tenérent,  et  occîderent.  Dicé- 
bant  autem  :  s  Non  in  die  festo,  ne  forte  tumûltus 
fieret  in  populo,  h  Et  cum  esset  Jésus  Bethânise  in 
domo  Simônis  leprôsi,  et  recûmberet  :  ventt  mil- 
lier habens  alabâstrum  unguénti  nardi  spicâti  pre- 
tiôsi,  et  fracto  alabâstro,  efîûdit  super  caput  ejus» 
Erant  autem  quidam  indigne  feréntes  intra  semet- 
ipsos,  et  dicéntes  :  s  Uî  quid  perditio  ista  unguénti 
facta  est  ?  Pôterat  enim  unguéntum  istud  venûm- 
dari  plus  quam  trecéntis  denâriis,  et  dari  paupé- 
ribus.  h  Et  fremébant  in  eam.  Jésus  auîem  dixit  :  f 
Sinite  eam,  quid  illi  molésti  estis  ?  Bonum  opus 
operâta  est  in  me.  Semper  enim  pâuperes  habétis 
vobiscum  :  et  cum  voluéritis,  potéstis  illis  benefâ- 
cere  :  me  autem  non  semper  habétis.  Quod  hâbuit 
hœc,  fecit  :  prœvénit  ûngere  corpus  meum  in  sepul- 
tûram.  Amen  dico  vobis  :  Ubicûmque  prsedicâtum 
fûerit  Evangélium  istud  in  univérso  mûndo,  et 
quod  fecit  haec,  narrâbitur  in  memôriam  ejus.  h  Et 
Judas  Iscariôtes,  unus  de  duôdecim,  âbiit  ad  sum- 
mos  sacerdôtes,  ut  prôderet  eum  illis.  Qui  audi- 
éntes  gavîsi  sunt  :  et  promisérunt  ei  pecûniam  se 
datûros.  Et  quaerébat  quômodo  illum  opportune 
trâderet.  Et  primo  die  Azymôrum,  quando  Pascha 
immolâbant.  dicunt  ei  discipuli  :  s  Quo  vis  eâmus, 
etparémus  tibi  ut  mandûces  Pascha?  h  Et  mittit 
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duos  ex  discîpulis  suis,  et  dicit  eis  :  t  lté  in  civi- 
tâtem,  et  occûrret  vobis  homo  Jagénam  aquœ  bâju* 
îans,  sequîmini  eum  :  et  quocûmque  introîerit, 
dîcite  domino  domus,  quia  magîster  dicit  :  Ubi  est 
reféctio  mea,  ubi  Pascha  cum  discîpulis  meis  raan- 
dûcem  ?  Kt  ipse  vobis  demonstrâbit  cœnâculum 
grande  stratum  :  et  illic  parâte  nobis.  h  Et  abié- 
runt  discîpuli  ejus,  et  venérunt  in  civitâtem  :  et  in- 
venérunt  sicut  dîxerat  illis,  et  paravérunt  Pascha. 
Véspere  autem  facto,  venit  cum  duôdecim.  Et  dis- 
cumbéntibus  eis,  et  manducântibus,  ait  Jésus  :  t 
Amen  dico  vobis,  quia  unus  et  vobis  tradet  me, 
quimandûcat  mecum.  h  At  il îi  cœpérunt  contri- 
stâri,  et  dîcere  ei  singulâtim  :  s  Numquid  ego  1  h 
Qui  ait  illis  :  t  Unus  ex  duôdecim,  qui  intîngit 
mecum  manum  in  catîno.  Et  Filius  quidem  hômi- 
nis  vadit,  sicut  scriptumest  de  eo  :  va3  autem  hô- 
mini  illi,  per  quem  Filius  hôminis  tradétur.  Bo- 
num  erat  ei  :  si  non  esset  natus  homo  ille.  h  Et 
manducântibus  illis,  accépit  Jésus  panem  :  et  be- 
nedicens  fregit,  et  dédit  eis,  et  ait  :  f  Sûmite,  hoc 
est  corpus  meum.  h  Et  accépto  calice,  grâtiasagens 
dédit  eis  :  et  bibérunt  ex  illo  omnes.  Et  ait  illis: 
t  Hic  est  sanguis  meus  novi  testaménti,  qui  pro 
multis  efiundétur.  Amen  dico  vobis,  quia  jam  non 
bibam  de  hoc  genimine  vitis,  usque  in  diem  illum, 
cum  illud  bibam  novum  in  regno  Dei.  h  Et  hymno 
dicto,  exiérunt  in  montem  Olivârum.  Et  ait  eis 
Jésus  :  t  Omnes  scandalizabîmini  in  me  in  nocte 
ista  :  quia  scriptum  est  :  Percûtiam  Pastôrem,  et 
dispergéntur  oves.  Sed  postquam  resurréxero, 
praecédam  vos  in  GaJilseam.  h  Petrus  autem  ait 
illi  :  s  Et  si  omnes  scandalizâti  fûerint  in  te,  sed 
non  ego.  h  Et  ait  illi  Jésus  :  t  Amen  dico  tibi,  quia 
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tu  hôdie  in  nocte  hac,  priûsquam  gallus  vocem  bis 
déderit,  ter  me  es  negatûrus.  h  At  il  le  âmplius  lo- 
quebâtur  :  s  Et  si  oportûerit  me  simul  cômrnori  tibi, 
non  te  negâbo.  h  Similiter  autem  et  omnes  dicé- 
bant.  Et  véniunt  in  prœdium,  cui  nomen  Gethsé- 
mani.  Et  ait  discipulis  suis  :  f  Sedéte  hic  donec 
orem.  h  Etassûmit  Petrum  et  Jacôbum,  et  Joân- 
nem  secum  :  et  cœpit  pavére,  et  taedére.  Et  ait 
illis  :  t  Tristis  est  anima  mea  usque  ad  mortem: 
sustinéte  hic,  et  vigilâte.  fi  Et  cura  processîsset 
pâuluium,  prôcidit  super  terram  :  et  orâbat,  ut  si 
fïeri  posset,  transiret  ab  eo  hora  :  et  dixit  :  t  Abba, 
Pater,  ômnia  tibi  possibilia  sunt  :  transfer  câlicem 
hune  a  me,  sed  non  quod  ego  volo,  sed  quod  tu.  h 
Et  venit,  et  invénit,  eos  dormiéntes.  Et  ait  Petro  :  f 
Simon,  dormis  ?  non  potuisti  una  hora  vigilâre  ? 
Vigilâte,  et  orâte  ut  mon  intrétis  in  tentatiônem. 
Spiritus  quidem  promptus  est,  caro  vero  infirma,  h 
Et  iterum  âbiens,  orâvit,  eûmdem  sermônem 
dicens.  Et  revérsus,  dénuo  invénit  eos  dormiéntes, 
(erant  enim  ôculi  eôrum  gravâti)  et  ignorâbant  quid 
respondérent  ei.  Et  venit  tértio,  et  ait  illis  :  t  Dor- 
mite  jam,  et  requiéscite.  Sûfficit  :  venit  hora  :  ecce 
Filins  hôminis  tradétur  in  manus  peccatôrum.  Sûr- 
gite,  eâmus.  Ecce  qui  me  tradet,  prope  est.  h  Et, 
adhuc  eo  loquénte,  venit  Judas  Iscanôtes,  unus  de 
duôdecim,  etcumeo  turba  multa  cum  glâdiis,  et 
lignis,  a  summis  sacerdôtibus,  et  Scribis,  et  seni- 
ôribus.  Déderat  autem  trâditor  ejus  signum  eis, 
dicens  :  s  Quemcûmque  osculâtus  fûero,  ipse  est, 
tenéte  eum,  et  dûcite  caute.  h  Et  cum  venisset, 
statim  accédens  ad  eum,  ait  :  s  Ave  Rabbi  :  h  Et 
osculâtus  est  eum.  At  illi  manus  injecérunt  in  eum, 
et  tenuérunt  eum.    Unus  autem  quidam  de  circum- 
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stântibus  edûcens  glâdium,  percûssit  servum  su  m  mi 
sacerdôtis  :  et  amputâvit  illi  auriculam.  Et  re- 
spôndens  Jésus,  ait  illis  :  t  Tanquam  ad  latrônem 
existis  cum  glâdiis  et  lignis  cemprehéndere  me  2 
quotidie  eram  apud  vos  in  templo  docens,  et  non 
me  tenuistis.  Sed  ut  impleântur  Scriptûrœ.  h 
Tune  discîpuli  ejus  relinquéntes  eum,  omnes  fugé- 
runt.  Adoléscens  autem  quidam  sequebâîur  eum 
amictus  sindone  super  nudo  :  et  tenuérunl  eum.  At 
ille,  rejécta  sîndone,  nudus  profûgit  ab  eis.  Et  ad- 
duxérunt  Jesum  ad  summum  sacerdôtem  :  et  con- 
venérunt  omnes  sacerdôtes,  et  Scribae,  et  seniôres. 
Fetrus  autem  a  longe  secûtus  est  eum  usque  intro 
in  atrium  summi  sacerdôtis,  et  sedébat  cum  minî- 
stris  ad  ignem,  et  calefaciébat  se.  Summi  vero  sacer- 
dôtes et  omne  concilium  quserébant  advérsus  Jesum 
testimônium,  ut  eum  morti  ti  âderent,  nec  inveniébant. 
Multienim  testimônium  falsum  dicébant  advérsus 
eum:  etconveniéntiatestimônianonerant.  Et  quidam 
surgéntes,  falsum  testimônium  ferébant  advérsus 
eum,  dicéntes  :  s  Quôniam  nos  audîvimus  eum  di- 
céntem  :  Ego  dissôlvam  templumhoc  manufâctum, 
et  per  tnduum  âliud.  non  manufâctum  œdificâbo.  h 
Et  non  erat  convéniens  testimônium  illôrum.  Et 
exûrgens  summus  sacérdos  in  médium,  interrogâvit 
Jesum,  dicens  :  s  Non  respôndes  quidquam  ad  ea 
qua3  tibi  objiciûntur  ab  his  ?  h  Ule  autem  tacébat, 
etnihil  îespôndit.  Rursum  summus  sacérdos  inter- 
rogâbat  eum,  et  dixit  ei  :  s  Tu  es  Christus  Filius 
Dei  benedicti  ?  h  Jésus  autem  dixit  illi  :  t  Ego 
sum  :  et  vidébitis  Filium  hôminis  sedéntem  a  dex- 
tris  virtûtis  Dei,  et  veniéntem  cum  nûbibus  cœli.  h 
Summus  autem  sacérdos  scindens  vestiménta  sua, 
ait  :  s  Quid   adhuc  desiderâmus  testes  ?  audistis 
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biasphémiam  :  quid  vobis  vidétur  ?  A  Qui  omnes 
condemnavérunt  eu  m  esse  reum  mortis.  Et  cœpé- 
runt  quidam  conspûere  eum,  et  velâre  fâciem  ejus, 
et  côlaphis  eum  cœdere,  et  dîcere  ei  :  s  Prophe- 
tiza  .  h  Et  ministri  âlapis  eum  cœdébant.  Et  cum 
esset  Petrus  in  âtrio  deôrsum,  venit  una  ex  ancîllis 
summi  sacerdôtis  :  et  cum  vidisset  Petrum  calefa- 
ciéntem  se,  aspiciens  iilum,  ait  :  s  Et  tu  cum  Jesu 
Nazaréno  eras.  h  At  il  Je  negâvit,  dicens  :  s  Ne- 
que  scio,  neque  novi  quid  dicas.  h  Et  éxiit  foras 
ante  atrium,  et  gaîlus  cantâvit.  Rursus  autem 
cum  vidisset  iilum  ancilla,  cœpit  dîcere  circum- 
stântibus  :  Quia  hic  ex  jllis  est.  At  il  le  iterum  ne- 
gâvit. Et  post  pusillum  rursus  qui  astâbant,  dicé- 
bant  Petro  :  s  Vere  ex  illis  es  :  nam  etGaliiœus  es.  h 
Ille  autem  cœpit  anathematizâre  et  jurâre  :  Quia 
néscio  hôminem  istnm,  quem  dicitis.  Et  statim 
gallus  iterum  cantâvit.  Et  recordâtus  est  Petrus 
verbi,  quod  ciïxerat  ei  Jésus  :  Priûsquam  gallus 
cantet  bis,  ter  me  negâbis.  Et  cœpit  flere.  Et  con- 
féstim  mane  consilium  faciéntes  summi  sacerdôtes 
cum  seniôribus,  et  Scribis,  et  univérso  concilie-, 
vinciéntes  Jesum,,  duxérunt  et  tradidérunt  Pilâto. 
Et  interrogâvit  eum  Pilâtus  :  s  Tu  es  Rex  Judaeô- 
rum  ?  h  At  ille  respôndens,  ait  illi  :  f  Tu  dicis.  h 
Et  accusâbant  eum  summi  sacerdôtes  in  multis. 
Pilâtus  autem  rursum  interrogâvit  eum,  dicens:  s 
Non  respôndes  quidqmim  ?  vide  in  quantis  te  ac- 
cusant, h  Jésus  autem  âmplius  nihil  respôudit,  ita 
ut  mirarétur  Pilâtus.  Perdiem  autem  festum  solébat 
dimittere  illis  unum  ex  vinctis,  quemoûmque  pe- 
tiissent.  Erat  autem  qui  dicebâtur  Barâbbas,  qui 
cum  seditiôsis  erat  vinctus,  qui  in  seditiône  fécerat 
homicîdium.    Et  cum  ascendisset  turba,  cœpit  ro- 
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gare,  sicut  semper  faciébat  i  11  is.  Pilâtus  autera 
respôndit  eis,  et  dîxit  :  s  Vultis  dimîttam  vobis 
Regem  Judseôrum  ?  h  Sciébat  enim  qnod  per  in- 
vidiam  tradidîssent  eum  summi  sacerdôtes.  Pontî- 
fices  autem  concitavérunt  turbam,  ut  magis  Barâb- 
bam  dimîtteret  eis.  Pilâtus  autem  îterum  respôn- 
dens,  ait  il  lis  :  s  Quid  ergo  vultis  fâciam  Régi  Ju« 
dœôrum  1  h  At  illi  îterum  clamavérnnt  :  s  Cruci- 
fïge  eum.  h  Pilâtus  vero  dicébat  il  lis  :  s  Quid 
enim  mali  fecit  ?  h  At  illi  magis  clamâbant  :  s 
Crucifige  eum.  h  Pilâtus  autem  volens  populo  sa- 
tisfâcere,  dimîsit  illis  Barâbbam,  et  trâdidit  Jesum 
flagéllis  caesum,  ut  cru  ci  fige  ré  tu  r.  Milites  autem 
duxéruut  eum  in  âtrium  prsBtôrii,  et  cônvocant  to- 
tam  cohôrtem,  et  înduunt  eum  purpura,  et  impô- 
nunt  ei  plecîéntes  spineam  corônaro.  Et  cœpérunt 
salutâre  eum  :  Ave  rex  Judaeôrum.  Et  percutiébant 
caput  ejus  arûndine  :  et  conspuébant  eum,  et  po- 
néntes  génua,  adorâbant  eum.  Et  postqnam  illu- 
sérunt  ei,  exuérunt  illum  purpura,  et  induérunt 
eum  vestiméntis  suis  et  redûcunt  illum  ut  crucifî- 
gerent  eum.  Et  angariavérunt  prsetereûntem  quém- 
piam,  Simônem  Cyrenœum  veniéntem  de  villa, 
patrem  Alexândri,  et  Rufî,  ut  tôlleret  crucem  ejus. 
Et  perdûcunt  illum  in  Gôlgotha  locum,  quod  est  in- 
terpretâtum  Calvârise  locus.  Et  dabant  ei  bîbere 
myrrhâtum  vinum  :  et  non  accépit.  Et  crucifigéntes 
eum,  divisérunt  vestiménta  ejus,  mitténtes  sortem 
super  eis,  quis  quid  tôlleret.  Erat  autem  hora  tértia  : 
etcruciflxérunteum.  Etèrat  tituluscausa3ejus  inscrî- 
ptus  :  Rex  Judaeôrum.  Et  cum  eo  crucifigunt  duos 
latrônes  :  unum  a  dextris,  et  âlium  a  sinistris  ejus. 
Et  impléta  est  Scriptûra,  quae  dicit  :  Et  cum  inîquis 
reputâtus  est.  Et  praetereûntes  blasphemâbant  eum, 
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struis  tempium  Dei,  et  in  tribus  diébus  resedificas  t 
salvum  faC  temetipsum  descéuderis  de  eruce.  h  Si- 
militeret  summi  sacerdôtes  iiludéntes,  ad  altérutrum 
cum  Scribis  dicébant  :  s  Alios  salvos  fecit,  seipsum 
non  potest  salvum  fâcere.  Christus  Rex  Israël  de- 
scéndat  nunc  de  cruce,  ut  videâmus,  et  credâmus.  h 
Et  qui  cum  eo  crucifïxi  erant,  conviciabântur  ei. 
Et  facta  hora  sexta,  ténebrae  factoe  sunt  per  totam 
Serram,  usque  in  horam  nonam.  Et  hora  nona 
exclamâvit  Jésus  voce  magna,  dicens  :  t  Eloi> 
Eloi,  lamma  sabacthâni  ?  h  Quod  est  inter- 
prétât um  :  t  Deus  meus,  Deus  meus,  ut  quiddere* 
îiquisti  me  ?  h  Et  quidam  de  circumstântibus  au* 
diéntes,  dicébant  :  s  Ecce  Eliarn  vocat.  h  Cur- 
rens  autem  unus»  et  implens  spôngiam  acéto,  cir- 
cumponénsque  câiamo,  potum  ddbat  ei,  dicens  :  s 
Sinite,  videâmus  si  véniat  Elias  ad  djponéndum 
eum.  h  Jésus  autem  emissa  voce  magna  expirâvit 
(Ici  on  se  met  à  genoux,  et  on  fait  une  pause).  Et 
vélum  templi  scissum  est  in  duo,  a  summo  usque 
deôrsum.  Videns  autem  Centûrio,  qui  ex  advérso 
stabat,  quia  sic  clamans  expirâsset,  ait  :  s  Vere  hic 
homo  Filius  Dei  erat.  h  Erant  autem  et  mulieres  de 
longe  aspiciéntes  :  iuter  quas  erat  Maria  Magdaléne* 
et  Maria  Jacôbi  minôris,  et  Joseph  mater,  et  Sa- 
lôme  :  et  cum  esset  in  Galilaea,  sequebântur  eum, 
et  ministrâbant  ei,  et  âliae  multœ,  quae  simul  cum 
eo  ascénderant  Jerosôiymam. 

Ce  qui  suit,  se  chante  sur  le  ton  de  V  Evangile  / 
te  reste,  comme  au  Dimanche  des  Rameaux. 

ET  cum  jam  sero  esset  factum  (quia  erat  Parascéve 
quod  est  ante  sâbbatum)  venit  Joseph  ab  Àri- 
matheea  nôbilis  decurio,  qui  et  ipse  erat  expéctans 
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regnum  Dei,  et  audâcter  introîvit  ad  Pilâtum,  et 
pétiit  corpus  Jesu.  Pilâtus  autem  mirabâtur  si  jam 
obiîsset.  Et  accersîto  Centuriône,  interrogâvit  eum 
si  jam  môrtuus  esset.  Et  cum  cognovîsset  a  Cen- 
turiône, donâvit  corpus  Joseph.  Joseph  auternmer- 
câtus  sindonem,  et  depônens  eum  invôlvit  sîn- 
done,  et  pôsuit  eum  in  monuménto,  quod  erat 
excîsum  de  petra,  et  ad  vol  vit  lâpidem  ad  ôstium 
monuménti. 

Offertoire.  Ps.   139.   Cnstôdi  me,  Domine  de 
manu  peccatôris,  etab  homînibus  inîquis  éripe  me. 
Secrète. 

Sacrificia  nos,  qusesumus  Domine,  propénsius 
ista  restaurent  :  que  médicinal  ibus  sunt  insti- 
tûta  jejûniis.    Per  Dôminum  nostrum. 
La  seconde  Secrète,  Protège  ou  Oblâtis,  p.  68. 
Préface,  p.  41. 

Communion.  Ps.  68.  Advérsum  me  exercebân- 
tur,  qui  sedébant  in  porta  :  et  in  me  psallébant,  qui 
bibébant  vinum  :  ego  vero  oratiônem  meam  ad  te, 
Domine  :  tempus  beneplâciti,  Deus,  in  multitûdine 
misericôrdiœ  tuae. 

Postcommunion. 

Sanctificationibus  tuis,  omnipotens  Deus,  et  vitia 
nostra  curéntur  :  et  remédia  nobis  sempitérna 
provéniant.    Per  Dôminum. 

La  seconde  Postcommunion,  Quaesumus,  ou  Haec 
nos,  p.  69. 

Sur  le  peuple. 
Orémus. 
Humiliâte  câpita  vestra  Deo. 

Oraison. 

TVA  nos  misericôrdia,  Deus,  et  ab  omni  subre- 
ptiône  vetustâtis  expûrget  :  et  capâces  sanctœ  no* 
vitâtis  efKciat.    Per  Dôminum  nostrum. 
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A  LA  MESSE. 

Introït.  PMI.  2. 

In  nômine  Jesu  omne  genu  flectâtur,  cœiéstiura, 
terréstrium  et  infernôrum  :  quia  Dôminus  factus 
est  obédiens  usque  ad  mortem,  mortem  auîem  crucis  : 
ideo  Dôminus  Jésus  Christus  in  glôriaest  Dei  Patris. 
Ps.  101.  Domine  exâudi  oratiônem  meam  :  et 
clamor  meus  ad  te  véniat. — In  nômine. 

Après  Kyrie  eleison,  on  dit  :  Orémus.  Flectâ- 
mus  génua.  r.  Levâte. 

Oraison. 

Pirmsta,  qusesnmus  omnîpotens  Deus,  ut  qui  no» 
stris  excéssibus  incessânter  affligimur,  per  uni- 
génitiFîliituipassiônem  liberémur.  Qui  tecum  vivit. 
Léctio  Isaîae  Prophétse.  c.  62. 

HiEc  dicit  Dôminus  Deus:  Dicite  f  îlise  Sion  : 
Ecce  Salvâtor  tuus  venit  :  ecce  merces  ejus 
cum  eo.  Quis  est  iste,  qui  venit  de  Edom,  tinctia 
véstibus  de  Bosra  ?  Iste  formôsus  in  stola  sua,  grâ- 
diens  in  multilûdine  fortitûdinis  suœ.  .Ego,  qui 
loquor  justîtiam,  et  propugnâtor  sum  ad  salvândum. 
Quare  ergo  rubrum  est  induméntum  tuum,  et  vesti- 
ménta  tua  sicut  calcântium  in  torculâri  ?  Torcûlar 
calcâvi  solus  :  et  de  géntibus  non  est  vir  mecum  : 
calcâvi  eos  in  furôre  meo,  et  conculcâvi  eos  in  ira 
mea  :  et  aspérsus  est  sanguis  eôrum  super  vesti- 
ménta  mea,  et  ômnia  induménta  mea  inquinâvi. 
Dies  enim  ultiônis  in  corde  meo,  annus  redem- 
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ptiônis  meœ  venit.  Circumspéxi,  et  non  erat  auxi- 
liâtor  :  quœsîvi,  et  non  fuit  qui  adjuvâret  :  et  sal- 
yâvit  mihi  biâchium  meum,  et  indignâtio  mea  ipsa 
auxiliâta  est  mihi.  Et  conculcâvi  populos  infurôre 
meo,  et  inebriâvi  eos  in  indignatiône  mea,  et  de- 
trâxi  in  terram  virtûtem  eôrum.  Miseratiônum 
Dômini  record âbor,  laudem  Dômini  super  omnibus, 
quse  réddidit  nobis,  Dôminus  Deus  noster. 

Graduel.  Ps.  68«  Ne  avértas  fâciem  tuam  a 
pûero  tuo,  quôniam  tribulor  :  velôciter  exâudi  me. 
v.  Salvummefac,  Deus,  quôniam  intravérunt  aquaB 
usque  ad  ânimam  meam  :  infixussum  m  iimo  pro~ 
fûndi,  et  non  est  substântia. 

Ici  on  dit  Dôminus  vobiscum,  sans  dire  Flectâ- 
mus  génua. 

Orémus.  Oraison. 

Deus,  qui  pro  nobis  Filium  tuum  crucis  patibulum 
subîre  voluîsti,  ut  inirmci  a  nobis  expélleres 
potestâtem  :  concède  nobis  fâmulis  tuis  ;  ut  resur- 
rectiônis  grâtiam  consequâmur.  Per  eûmdem  Dnurru 
La  seconde  Oraison,  Ecclésiœ  ou  Deus,  p.  66. 
Léctio,  Isaîae  Prophètes,  c.  53. 

IN  diébus  i J  lis  :  Dixit  Isaias  :  Domine,  quis  crédidit 
auditui  nostro  ?  et  brâchium  Dômini  cui  révéla* 
tum  est  ?  Et  ascéndet  sicut  virgûltum  coram  eo,  et 
sicut  radix  de  terra  sitiénti  :  non  est  spécies  ei, 
neque  décor  :  et  vidimus  eum,  et  non  erat  aspéctus, 
et  desiderâvimus  eum  :  despéctum,  et  novissimum 
virôrum,  virum  dolôrum,  et  sciéntem  infirmitâtem, 
et  quasi  abscônditus  vultus  ejus  et  despéctus,  unde 
nec  reputâvimus  eum.  Vere  languôres  nostros  ipse 
tulit,  et  dolôres  nostros  ipse  portâvit  :  et  nos  putâvi- 
mus  eum  quasi  ieprôsum,  et  percûssum  a  Deo  et 
humiliâtum.    Ipse  autem  vulnerâtus  est  propter 
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iniquitâtes  nostras,  attrîtus  est  propter  scélera  no- 
stra  :  disciplina  pacis  nostrae  super  eum,  et  iivôre 
ejus  sanâti  sumus.  Omnes  nos  quasi  oves  errâvi- 
mus,  unusqiusque  in  viam  suam  declinâvit  :  et 
pôsuit  Dôminus  in  eo  iniquitâtem  omnium  nostrura* 
Oblâtus  est  quia  ipse  vôluit,  et  non  apéruit  os 
suum  :  sicut  ovis  ad  occisiônem  ducétur,  et  quasi 
agnus  coram  tondénte  se  obmutéscet,  et  non  apériet 
os  suum.  De  angûstia,  et  de  judîeio  sublâtus  est  : 
generatiônem  ejus  quis  enarrâbit  ?  quia  abscissus 
est  de  terra  vivéntium  :  propter  scelus  pôpuli  mei 
percûssi  eum.  Et  dabit  împios  pro  sepultûra,  et 
divitem  pro  morte  sua  :  eo  quod  iniquitâtem  non 
fécerit,  neque  dolusfûerit  in  ore  ejus.  Et  Dôminus 
vôluit  contérere  eum  in  inflrmitâte  :  si  posûeritpro 
peccâto  ânimam  suam,  vidébit  semen  longsevum, 
et  volûntas  Dômini  in  manu  ejus  dirigétur.  Pro  eo 
quod  laborâvit  anima  ejus,  vidébit  et  saturâbitur  : 
in  sciéntia  sua  justificâbit  ipse  justus  servus  meus 
multos,  et  iniquitâtes  eôrum  ipse  portâbit.  Ideo 
dispértiam  ei  plûrimos,  et  fôrtium  dîvidet  spolia; 
pro  eo  quod  trâdidit  in  mortem  ânimam  suam,  et 
cura  scelerâtis  reput ât us  est  :  et  ipse  peccâta  mul- 
tôrum  tulit,  et  pro  transgressôribus  rogâvit. 

Trait.  Ps.  101.  Domine,  exâudi  oratiônem 
meam,  et  clamor  meus  ad  te  véniat.  v.  Ne  avértas 
fâciem  tuum  a  me  :  in  quacûmque  die  trîbulor,  in- 
clina ad  me  aurem  tuam.  v.  In  quacûmque  die  in- 
vocâvero  te,  velôciter  exâudi  me.  v.  Quia  defecé- 
runt  sicut  fumus  dies  mei  :  et  ossa  mea  sicut  in  fri- 
xôrioconfrixa  sunt.  v.  Percûssus  sum  sicut  fœnum, 
et  âruit  cor  meum  :  quia  oblitus  sum  manducâre  pa- 
nem  meum.  v.  Tu  exûrgens,  Domine,  miseré- 
beris  Sion  :  quia  venit  tempus  miseréndi  ejus. 
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Pâssio  Dômini  nostri  Jesu  Christi 
secûndum  Lucam.  c.  22. 

In  illo  témpore  :  Appropinquâbat  dies  festus  Azy- 
môrum,  qui  dicitur  Pascha  :  et  quserébant  prin- 
cipes sacerdôtum,  et  Scribse,  quômodo  Jesum  in- 
terficeient  :  timébant  vero  plebem.  Intrâvit  autem 
sâtanas  in  Judam,  qui  cognominabâtur  Iscariôtes, 
unum  de  duôdecim.  Et  âbiit,  et  locûtus  est  cura 
principibus  sacerdôtum,  et  magistrâtibus,  quemâd- 
modum  illurn  trâderet  eis.  El  gavisi  sunt,  et  pacti 
sunt  pecûniarn  ilii  dare.  Et  spopôndit.  Et  quceré- 
bat  opportun  hâte  m  ut  trâderet  iIJum  sine  turbis. 
Venit  autern  dies  Azymôrum,  in  qua  necésse  erat 
occîdi  Pascha.  Et  misit  Petrum  et  Joânnem,  di- 
cens  :  t  Eûntes  parâte  nobis  Pascha,  ut  manducé- 
mus.  h  At  ilii  dixérunt  :  s  Ubi  vis  paré  mus  ?  h  Et 
dixit  ad  eos  :  t  Ecce  introeûntibus  vobis  in  civitâ- 
tem,  occûrret  vobis  homo  quidam  âmphoram  aquœ 
portans  :  sequîmini  eum  in  domum,  in  quam  intrat, 
et  dicétis  patrifamîlias  domus  :  Dicit  tibi  Magîster  : 
Ubi  e,^t  diversôrium,  ubi  Pascha  cum  discîpulis 
raeis  mandûcem  ?  Et  ipse  osténdet  vobis  cœnâcu- 
ium  magnum  stratum,et  ibi  parâte.  h  Eûntes  autem 
invenérunt  sicut  dixit  il  lis,  et  paravérunt  Pascha. 
Et  cum  facta  esset  hora,  discûbuit,  et  duôdecim 
Apôstoli  cum  eo.  Et  ait  illis  :  f  De>-idério  deside- 
râvi  hoc  Pascha  manducâre  vobîscum,  ântequam 
pâtiar.  Dico  enim  vobis,  quia  ex  hoc  non  mandu- 
câbo  illud,  donec  impleâtur  in  regno  Dei.  h  Et  ac- 
cépto  câlice  grâtias  egit,  et  dixit:  t  Accîpite,  et 
divîdite  inter  vos.  Dico  enim  vobis,  quod  non  bi- 
bam  de  ^eneratiône  vitis,  donec  regnum  Dei  véniat. 
h  Et  accépto  pane  grâtias  egit,  et  fregit,  et  dédit 
eis,  dicens  :  f  Hoc  est  corpus  meum,  quod  pro 
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vobis  datur  :  hoc  fâcite  in  me  a  m  commemoratiô- 
nem.  h  Simîliter  et  câlieem,  postqaam  cœnàvit,. 
dieens  :  t  Hic  est  calix  novum  testaméntum  in 
sanguine  meo,  qui  pro  vobis  fundétur.  Verûmta- 
men  ecce  manus  tradéntis  me,  mecum  est  inmensa» 
Et  quidem  Filius  hôminis,  secûndum  quod  defini- 
tum  est,  vadit  :  verûmtamen  vae  hômini  illi,  per 
quem  tradétur.  k  Et  ipsi  cœpérunt  quaerere  inter 
se,  quis  esset  ex  eis,  qui  hoc  factûrus  esset.  Facta 
est  autem  et  conténtio  inter  eos,  quis  eôrum  vide- 
rétur  esse  major.  Dixit  autem  eis  :  t  Reges  Gén- 
tium  dominâtitur  eôrum  :  et  qui  potestâtem  habent 
super  eos,  benéfici  vocântur.  Vos  autem  non  sic  : 
sed  qui  major  est  in  vobis,  fiât  sicut  minor  :  et  qui 
prœcéssor  est,  sicut  ministrâtor.  Nam  quis  major 
est,  qui  recûmbit,  an  qui  minîstrat  ?  Nonne  qui  re- 
cûmbit  ?  Ego  autem  in  médio  vestrum  sum,  sicut 
quid  minîstrat  :  vos  autem  estis,  qui  permansîstis 
mecum  in  tentatiônibus  meis.  Et  ego  dispôno  vobis 
sicut  dispôsuit  mihi  Pater  meus  regnum,  ut  edâtis 
et  bibâtis  super  mensam  meam  in  regno  meo  :  et 
sedeâtis  super  thronos,  jiidicântes  duôdecim  tribus 
Israël,  h  Ait  autem  Dôminus  :  f  Simon,  Simon, 
ecce  sâtanas  expetîvit  vos  ut  cribrâret  sicut  trîticum  : 
ego  autem  rogâvi  pro  te  ut  non  deficiat  fides  tua  : 
et  tu  aliquândo  con versus,  confirma  fratres  tuos.  A 
Qui  dixit  ei  :  6*  Domine,  tecum  parâtus  sum  et  in 
cârcerem,  et  in  mortem  ire.  h  At  ille  dixit  :  f  Dico 
tibi,  Petre,  non  cantâbit  hôdie  gai  lus,  donec  ter 
âbneges  nosse  me.  h  Et  dixit  eis  :  t  Quando  mis! 
vos  sine  sâcculo,  et  pera,  et  calceaméntis,  num- 
quid  âliquid  défuit  vobis  ?  h  At  illi  dixérunt  :  S- 
Nihil.  h  Dixit  ergo  eis  :  f  Sed  nunc  qui  habet  sâc- 
culum,  tollat  similiter  et  pera  m  :  et  qui  non  habetr 
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vendat  tûnicam  suam,  et  emat  glâdium.  Dico  enim 
vobis,  quôniam  adhuc  hoc,  qnod  scriptum  est, 
opôrtet  impléri  in  me  :  Et  cum  inîquis  deputâtus 
est.  Etenim  ea,  quœ  surit  de  me,  fine  m  habent.  k 
At  illi  dixérunt  :  s  Domine,  ecce  duo  glâdii  hic.  h 
At  il  le  dixit  eis  :  t  Satis  est.  h  Et  egréssus  ibat  se- 
cûndum  consuetudinem  in  montem  Olivârum.  Se- 
cûti  sunt  autem  illum  et  discipuli  Et  cum  perve- 
nisset  ad  locum,  dixit  illis  :  t  Orâte  ne  intrétis  in 
tentatiônem.  h  Et  ipse  avûlsus  est  ab  eis  quantum 
jactus  est  lâpidis  :  et  pôsitis  génibns  orâbat,  dicens  : 
t  Pater,  si  vis,  transfer  câlicemistum  a  me  :  verûm- 
tamen  non  mea  volûntas»  sed  tua  fiât,  h  Appâruit 
autem  illi  Angélus  de  cœlo,  confôrtans  eum.  Et 
factus  in  agonia,  prolîxius  oiâbat.  Et  factus  est 
sudor  ejus,  sicut  guttae  sânguinis  decurréntis  in 
terram.  Et  cum  surrexisset  ab  oratiône,  et  venisset 
ad  discîpulos  suos,  invénit  eos  dormiéntes  prse  tri- 
stitia.  Et  ait  illis  :  t  Quid  dormitis  ?  sûrgite,  orâte, 
ne  intrétis  in  tentatiônem.  h  Adhuc  eo  loquénte, 
ecce  turba  :  et  qui  vocabâtur  Judas,  unus  de  duô- 
decim,  antecedébat  eos  :  et  appropinquâvit  Jesu  ut 
oscularétur  eum.  Jésus  autem  dixit  illi  :  î  Juda, 
ôsculo  Filium  hôminis  tradis  ?  h  Vidéntes  autem 
hi,  qui  circa  ipsum  erant,  quod  futûrum  erat,  dixé- 
runt ei  :  s  Domine,  si  percûtimus  in  glâdio  ?  k 
Et  percûssit  unus  ex  illis  servum  principis sacerdô- 
îum,  et  amputâvit  auriculam  ejus  déxteram.  Re- 
spôndens  autem  Jésus,  ait  :  î  Sinite  usque  hue.  h 
Et  cum  tetigisset  auriculam  ejus,  sanâvit  eum. 
Dixit  autem  Jésus  ad  eos,  qui  vénérant  ad  se,  prin- 
cipes sacerdôtum,  et  magistrâtus  templi,  et  seniô- 
res  :  t  Quasi  ad  latrônem  exîstis  cum  glâdiis,  et 
/fûstibus  ?  cum  quotîdie  vobîscumfûerim  in  templo, 
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non  extendistis  manus  in  me  :  sed  haec  est  hora 
vestra,  et  potéstastenebrârum.  h  Compiehendéntes 
autem  eum,  duxérunt  ad  domum  piincipis  sacerdô- 
tum  :  Petrus  vero  sequebâtur  a  ionge.  Accénso 
autem  igne  in  médio  âtrii,  et  eircumsedéntibus  illis, 
erat  Petrus  in  médio  eôrnm.  Quem  cum  vidisset 
ancilla  quaedam  sedéntem  ad  lumen,  et  eum  fuîsset 
intûita,  dixit  :  s  Et  hic  cum  iilo  erat.  h  At  ille  ne- 
gâvit  eum,  dicens  :  8  MûJier,  non  novi  illum.  k 
Et  post  pusillum  âlius  videns  eum,  dixit  :  s  Et  tu 
de  illis  es.  h  Petrus  vero  ait  :  s  0  homo,  non  sum. 
h  Et  intervâllo  facto  quasi  horae  unius,  âlius  qui- 
dam afîirrnâbat,  dicens  :  s  Vere  et  hic  cum  illo 
erat  :  nam  et  Galilœus  est.  h  Et  ait  Petrus  :  « 
Homo,  nAscio  quid  dicis.  h  Et  contînuo  adhuc  illo 
loquént  cantâvit  gallus.  Et  convérsus  Dôminus 
respéxit  Petrum.  Et  recordât  us  est  Petrus  verbi 
Dômini,  sicut  dîxerat  :  Quia  priûsquam  gallus  can- 
tet,  ter  me  negâbis.  Et  egréssus  foras  Petrus  flevit 
amâre.  Et  viri  qui  tenébant  illum,  illudébant  ei, 
cœdéntes.  Et  velavérunt  eum,  et  percutiébant  fâ- 
ciem  ejus  :  et  interrogâbant  eum,  dicéntes  :  s  Pro- 
phetîza,  quis  est,  qui  te  percûssit  ?  h  Et  âlia  multa 
blasphémantes  dicébant  in  eum.  Et  ut  factus  est 
dies,  convenérunt  seniôres  plebis,  et  principes  sa- 
cerdôtum,  et  Scnbae,  et  duxérunt  illum  in  conci- 
lium  suum,  dicéntes  :  s  Si  tu  es  Christus,  die  no- 
bis,  h  Et  ait  illis  :  î  Si  vobis  dîxero,  non  credétis 
mihi  :  si  autem  et  interrogâvero,  non  respondébitis 
mini,  neque  dimittétis.  Ex  hoc  autem  erit  Filius 
hôminis  sedens  a  dextris  virtûtis  Dei.  h  Dixérunt 
autem  omnes  :  s  Tu  ergo  es  Filius  Dei  ?  h  Qui 
ait  :  î  Vos  dîcitis,  quia  ego  sum.  h  At  illi  dixé- 
runt :  s  Quid  adhuc  desiderâmus  testimônium  ? 
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ipsi  enim  audivimus  de  ore  ejus.  h  Et  surgens  o- 
mnis  multitûdo  eôrum,  duxérunt  illum  ad  Pilâtum. 
Cœpérunt  autem  illum  accusâre,  dicéntes  :  s  Hune 
invénimus  subverténtem  gentern  nostram,  et  prohi- 
béntem  tribûta  dare  Caesari,  et  dicéntem  se  Chri- 
stum  Regem  esse,  h  Piiâtus  autem  interrogâvit 
eum,  dicens  :  s  Tu  es  Rex  Judaeôrum  ?  h  At  i  lie 
respôndens  ait  :  t  Tu  dicis.  h  Ait  autem  Piiâtus 
ad  principes  sacerdôtum,  et turbas  :  s  Nihil  invé- 
nio  causae  in  hoc  hômine.  h  At  illi  invalescébant, 
dicéntes  :  s  Côrnmovet  pôpulum,  docens  per  uni- 
vérsarn  Judaeam,  incipiens  a  Galilœa  usque  hue.  h 
Piiâtus  autem  âudiens  Galila3am,  interrogâvit  si 
homo  Galilœus  etiset.  Et  ut  cognôvit  quod  de  He- 
rôdis  potestâte  esset,  remîsit  eum  ad  Herôdem,  qui 
et  ipse  Jerosôlymis  erat  ilJis  diébus.  Herôdes  autem 
viso  Jesu,  gavisus  est  valde.  Erat  enim  cûpiens 
ex  multo  témpore  videre  eum,  eo  quod  audîerat 
multa  de  eo,  et  sperâbat  signum  âliquod  vidére  ab 
eo  f  îeri.  Interrogâbat  autem  eum  multis  sermôni- 
bus.  At  ipse  nihil  illi  respondébat.  JStabant  autem 
principes  sacerdôtum,  et  Scribœ  constânter  accu- 
sântes  eum.  Sprevit  autem  illum  Herôdes  cum 
exéreitu  suo  :  et  iliûsit  indûturn  veste  alba,  et  re- 
mîsit ad  Pilâtum.  Et  facti  sunt  amici  Herôdes  et 
Piiâtus  in  ipsa  die  :  nam  ântea  inimici  erant  ad  in- 
vicem.  Piiâtus  autem  convoeâtis  principibus  sacer- 
dôtum, et  magistrâtibus,  et  plèbe,  dixit  ad  illos  :  s 
Obtulistis  mihi  hune  hôminem,  quasi  averténtem 
pôpulum,  et  ecce  ego  coram  vobis  mtérrogans,  nul- 
îam  causam  invéni  iti  hômine  isto  e*  his,  in  quibus 
eum  accusâtis.  Sed  neque  Herôdes  :  nam  remisi 
vos  ad  illum,  et  ecce  nihil  dignum  morte  actum  est 
ei.    Emendâtum  ergo  illum  dimittam.  h  Necésse 
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autem  habébat  dimittere  eis  per  diem  festum,  unum. 
Exclamâvit  autem  simul  univérsa  turba,  dicens  :  s 
Toile  hune,  et  dimîtte  nobis  Barâbbam.  h  Qui  erat, 
propter  seditiônem  quamdam  factam  in  civitâte  et 
homicidiurn,  inissus  in  cârcerem.  Iterum  autem 
Piîâtus  locûtus  est  ad  eos,  volens  dimittere  Jesum. 
At  illi  succlamâbant,  dicéntes:  s  Crucifîge,  cruci- 
fîge eum.  h  Ule  autem  tértio  dixit  ad  illos  :  s  Quid 
enim  mali  fecit  iste  ?  Nullam  causam  mortis  invé- 
nio  in  eo  :  corripiam  ergo  illum,  et  dimittam.  h 
At  illi  instâbant  vôeibus  magnis  postulantes  ut  eru- 
eifigerétnr  :  et  invaiescébant  voces  eôrum.  Et  Pi- 
îâtus adjudicâvit  f  ieri  petitiônem  eôrum.  Dimisit 
autem  il  lis  eum,  qui  propter  homicidiurn  et  sedi- 
tiônem missus  fûerat  in  cârcerem,  quem  petébant, 
Jesum  vero  trâdidit  voluntâti  eôrum.  Et  cum  dû- 
cerent  eum,  apprehendérunt  Simônem  quemdam 
Cyrenénsem,  veniéntem  de  villa  :  et  imposuérunt 
illi  crucem  portâre  post  Jesum.  Sequebâtur  autem 
illum  multa  turba  pôpuli,  et  muiîerum,  quœ  plan- 
gébant,  et  lamentabântur  eum.  Convérsus  autem 
ad  ilias  Jésus,  dixit  :  t  Filiee  Jérusalem,  nolite 
flere  super  me,  sed  super  vos  ipsas  flete,  et  super 
f  ilios  vestros.  Quôniam  ecce  vénient  dies,  in  qui- 
bus  dicent  :  Beâtse  stériles,  et  ventres  qui  non  ge- 
nuérunt,  et  ûbera  quse  non  lactavérunt.  Tune  in- 
cipient  dicere  môntibus  :  Câdite  super  nos,  et  côl- 
libus  :  Operite  nos.  Quia  si  in  viridi  ligno  hœc 
fâciunt,  in  ârido  quid  fiet  ?  h  Ducebântur  autem  et 
âlii  duo  nequam  cum  eo,  ut  inteiflceréntur.  Et 
postquam  venérunt  in  locum,  qui  voeâtur  Calvâriœ, 
ibi  erucifixérunt  eum  :  et  latrônes,  unum  adextris, 
et  âlterum  a  sinistris.  Jésus  autem  dicébat  :  î  Pa- 
ter, dimîtte  illis  :  non  enim  sciunt  quid  fâciunt.  h 
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Dividénîes  vero  vestiménta  ejus,  misérunt  sortes. 
Et  stabat  pôpulus  spectans,  et  deridébant  eum  prin- 
cipes cura  eis,  dicéntes:  s  Àlios  salvos  fecit  :  se 
salvum  fâciat,  si  hic  est  Christus  Dei  eléctus.  h 
Illudébant  autem  ei  et  milites  accedéntes,  et  acétum 
ofFeréntes  ei,  et  dicéntes  :  s  Si  tu  es  Rex  Judœôrum, 
salvum  te  fac.  h  Erat  autem  et  superscrîptio  scripta 
super  eum  lîtteris  grœcis,  et  latinis,  et  hebrâicis  : 
Hic  est  Rex  Judœôrum.  Unus  autem  de  his,  qui 
pendébant,  latrônibu8,  blasphemâbat  eum,  dicens  :  s 
Si  tu  es  Christus,  salvum  fac  temetîpsum,  et  nos.  h 
Respôndens  autem  alter,  increpâbat  eum,  dicens  :  s 
Neque  tu  times  Deum,  quod  in  eâdem  damnatiône 
es.  Et  nos  quidem  juste,  nam  digna  factis  recîpi- 
mus  :  hic  vero  nihil  mali  gessit.  h  Et  dicébat  ad 
Jesum  :  s  Domine,  meménto  mei,  cum  véneris  in 
regnum  tuum.  h  Et  dixit  illi  Jésus  :  t  Amen  dico 
tibi  :  Hôdie  mecum  eris  in  paradiso.  h  Erat  autem 
fere  hora  sexta,  et  ténebrse  factae  sunt  in  univérsam 
terram  usque  in  horam  nonam.  Et  obscurâtus  est 
sol  :  et  vélum  templi  scissum  est  médium.  Et  da- 
mans voce  magna  Jésus  ait  :  t  Pater,  in  manus 
tuas  comméndo  spiritum  meum.  h  Et  hsec  dicens,, 
expirâvit  (/ci  on  se  met  à  genoux,  et  on  fait  une 
pause.)  Videns  autem  Ceniûrioquod  factum  fûerat, 
giorificâvit  Deum,  dicens  :  s  Vere  hic  homo  justus 
erat.  h  Et  omnis  turba  eôrum,  qui  simul  âderant 
ad  speciâculum  istud,  et  vidébant  quae  fîébant,  per- 
cutiéntes  péctora  sua  revertebâutur.  Stabant  autem 
omnes  noti  ejus  a  longe  :  et  mulieres,  quse  secûtae 
eum  erant  a  Galilsea  hsec  vidéntes. 

Ct  qui  suit,  se  lit  sur  le  ton  âe  P Evangile  ;  le 
reste  sejait  comme  au  Dimanche  des  Rameaux, 


DE  LA  SEMAINE  SAINTE. 


89 


IjiT  ecce  vir  nômine  Joseph,  qui  erat  decûrio,  vir 
J  bonus  et  justus  :  hic  non  consénserat  consîlio  et 
âctibus  eôrum,  ab  Arimathaea  civitâte  Judœae,  qui 
expectâbat  et  ipse  regnum  Dei.  Hic  accéssit  ad 
Pilâtum,  et  pétiit  corpus  Jesu  :  et  depôsitum  invôl- 
vit  sîndone,  et  pôsuit  eura  in  monuménto  excîso,  in 
quo  nondum  quisquam  pôsitus  fûerat. 

Offertoire.  Ps.  101.  Domine,  exâudi  oratiônem 
meam,  et  clamor  meus  ad  te  pervéniat  :  ne  avértas 
fâciem  tuam  a  me. 


^  dignânter  operâre  :  ut  quod  passiônis  Filii  tui 
Dômini  nostri  mystério  gérimus,   piis  afFéotibus 
consequâmur.    Per  eûmdem  Dôminum. 
La  seconde  Secrète,  Protège  ou  Oblâtis,  p.  68. 
Préface,  p.  41. 

Communion.  Ps.  101.  Potum  meum  cum  fletu 
tempe  râbam,  quia  é  le  vans  allisisti  me  :  et  ego 
sicut  fœnum  ârui  :  tu  autem,  Domine,  in  setérnum 
pérmanes  :  tu  exûrgens  miseréberis  Sion,  quia 
venit  tempus  miseréndi  ejus. 


Largire  sénsibus  nostris,  omnipotens  Deus  :  rit 
per  temporâlem  Filii  tui  mortem,  quatri  mysté- 
ria  venerânda  testântur,  vitam  te  nobis  dédisse  per- 
pétuam  confidâmus.    Per  eûmdem  Dôminum. 

La  seconde  Postcommunion,  Quœsumus  ou  Haec 
nos,  p.  69. 


Secrète. 

Domine,  munus  oblâtum,  et 


Posi  communion. 


Sur  le  peuple. 
Orémus. 


Humiliâte  câpita  vestra  Deo. 
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Oraison. 

Respice,  quaesumus  Domine,  super  hanc  famîliam 
tuam,  pro  qua  Uôminus  noster  Jésus  Christus 
non  dubitâvit  mânibus  tradi  nocéntium,  et  crucis 
subîre  torméntum.    Qui  tecum  vivit  et  régnât. 


LE  JEUDI  SAINT. 

A  TÉNÈBRES. 

Ces  Matines  sont  appelées  Ténèbres,  parce  qu'on  les  disait 
autrefois  la  nuit,  sans  autre  lumière  dans  l'église  que  les 
quinze  cierges  qu'on  y  tient  encore  allumés  sur  un  chandelier 
triangulaire  placé  devant  l'autel.  Après  chaque  Psaume, 
on  éteint  un  de  ces  cierges  pour  marquer  l'abandon  des 
disciples  du  Sauveur,  qui,  étant  les  étoiles  de  son  église, 
disparurent  presque  tous  au  moment  de  sa  passion.  On  veut 
aussi  nous  marquer  par  là  les  Ténèbres  qui  couvrirent  toute 
la  terre  à  la  mort  du  Fils  de  Dieu.  On  conserve  un  seul  de 
ees  cierges  allumé,  que  l'on  cache  derrière  l'autel  après 
F  An  tienne  de  Benedictus,  pour  signifier  que  Jésus-Christ, 
quoique  mort  et  enseveli,  vivait  encore  d'une  vie  cachée  en 
Dieu  ;  car  la  mort  naturelle  qui  avait  séparé  son  âme  de  son 
eorps,  n'avait  pu  séparer  la  divinité  ni  du  corps,  ni  de  l'âme  c 
aussi  se  réunirent-ils  bientôt  après  la  résurrection  glo- 
rieuse de  l' Homme-Dieu  ;  et  c'est  en  témoignage  de  cette 
résurrection  qu'on  fait  reparaître  le  cierge  allumé  après 
T Oraison  de  Laudes 

Pendant  ces  trois  jours,  l'église  ne  commence  et  ne  finit 
plus  ses  Offices  par  les  invocations  et  les  prières  ordinaires, 
parce  que,  tout  occupée  de  Jésus  crucifié,  elle  semble  ou- 
blier ses  propres  besoins  pour  pleurer  la  mort  de  son  divin 
Bpoux  et  encore  plus  les  péchés  qui  en  sont  la  cause  ;  elle 
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ne  fait  plus  entendre  le  chant  de  ses  Hymnes  ;  elle  ne  rend 
plus  gloire  à  la  très-sainte  Trinité  par  le  Gloria  Patri,  pour 
nous  faire  eu  tendre  que  cette  gloire,  qui  était  par  unité 
d'essence  en  Jésus-Christ,  a  été  comme  éclipsée  dans  sa 
passion  ;  elle  ne  demande  plus  la  bénédiction  pour  celui  qui 
va  lire  les  leçons  ;  elle  ne  fait  plus  dire  au  Célébrant  le 
Capitule,  qui  est  une  courte  instruction,  afin  de  nous  repré- 
senter, par  ce  silence  du  prêtre,  le  silence  presque  continuel 
de  Notre  Seigneur  dans  tout  le  cours  de  sa  passion  et  sur  la 
Croix  où  il  expire.  Enfin,  si  l'église  finit  toutes  ses  Heures 
par  une  même  prière,  en  suppliant  le  Père  céleste  de  re- 
garder en  pitié  ceux  pour  qui  son  Fils  a  daigné  subir  le  sup- 
plice de  la  Croix,  c'est  sans  avertir  les  fidèles  de  s'unir  à 
elle  par  l'invitation  ordinaire  Oremus  (Prions,)  et  sans  at- 
tendre le  consentement  solennel  qu'ils  lui  donnent  en  tout 
autre  temps  par  l'acclamation  usitée.  Amen  (Ainsi  soit-il). 

Elle  récite,  au  premier  Nocturne  de  Ténèbres,  les  Lamen- 
tations de  Jérémie,  c'est-à-dire,  les  accents  lugubres  par 
lesquels  ce  prophète  déplorait  autrefois  la  chûte  de  Jéru- 
salem et  la  captivité  de  ses  habitants  à  Babylone.  L'inten- 
tion de  l'église  en  ceci  est  de  reprocher  à  ses  enfants  les 
crimes  dont  ils  se  sont  eux-mêmes  rendus  coupables,  et  de 
leur  faire  voir,  dans  les  malheurs  d'un  peuple  ingrat  et  re- 
belle, l'état  déplorable  d'une  âme  dans  l'esclavage  du  péché. 

Le  petit  bruit  qui  se  fait  à  la  fin  de  Laudes  représenée 
cette  confusion  qui  parut  dans  toute  la  nature  à  la  mort  de 
son  Auteur,  lorsque  la  terre  trembla,  que  les  pierres  se  fen- 
dirent, que  les  tombeaux  s'ouvrirent.  Il  n'y  eut  que  les 
Juifs,  dit  Saint  Léon,  qui,  plus  durs  que  les  rochers,  ne  vou- 
lurent point  écouter  la  voix  de  la  nature,  et  persistèrent 
opiniâtrément  dans  leur  incrédulité.  Evitons  nous-mêmes 
cet  endurcissement  des  Juifs  ;  imitons  plutôt  le  centenier  et 
le  peuple,  qui,  à  la  vue  de  tant  de  prodiges,  s'en  retournaient 
en  se  frappant  la  poitrine,  et  en  disant  :  Certainement  cêt 
homme  était  juste  ;  il  était  véritablement  Fils  de  Dieu. 

Aujourd'hui  et  les  deux  jours  suivants,  après 
qu'on  a  dit  tout  bas  Pater,  Ave,  Credo,  on  com- 
mence V  Office  immédiatement  par  la  première  An- 
tienne, et  les  Antiennes  se  doublent. 

10 
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A  la  fin  des  Psaumes,  on  ne  dit  point  Gloria 
Patri,  non  plus  qu'aux  Répons  ;  et,  à  la  fin  de 
chaque  Psaume  des  Ténèbres,  on  éteint  un  des 
quinze  cierges  du  chandelier  triangulaire  placé 
devant  V autel. 

I  NOCTURNE. 

Ant.  Zelus  domus  tu-  ce  comedit  me, 
et  oppro-bria     exprobran.-tium  tibi  eeckîe- 

runt  super  me.  Ps.  68.  Salvum  me  fac,  |  Deus,  * 
quoniam  intraverunt  aquae  usque  ad     |  a- 

nimam  meam. 

Infixus  sum  in  limo  pro- 1  fûn-di,  *  et  non  |  est 
Jtub-stdn-tia. 

Veni  in  altitûdinem  |  ma-ris,  *  et  \em-\pé-stas^ 
de-mér-sit^me. 

Laborâvi  clamans,  raucae  factae  sunt  fauces  | 
me-œ  :  *  defecérunt  ôculi  mei,  dum  spero  in  j 
De-um  mt-um. 
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Multiplicâti  sunt  super  capillos  câpitis  |  me-i,  * 
qui  o-\dé-runt^me  gra-tis. 

Confortât!  surit  qui  persecûti  sunt  me  inimiei 
mei  in-\  juste  :*  quae  non  râpui,  tune  |  ex-ol-vê-bairu 

Deus,  tu  sois  insipiéntiam  |  me-am  ;  *  et  de- 
licta  mea  a  te  non  |  sunt  abs-côn-dita. 

Non  etubéscant  in  me,  qui  expéetant  te,  I  Dé- 
mine, *  |  Do-mine^  vir-tû-tum. 

Non  confunrîântur  super  |  me, — *qui  quœrunt  te,j 
De-us  Is-rael. 

Quôniam  propter  te  sustînui  o^-\prô-brium  :  * 
opéruit  confûsio  |  fâ-ciem  me-am. 

Extrâneus  factus  sum  frâtrîbus  |  me-is  ;  *  et  pe- 
regrinus  fïliis  |  ma-tris  me-œ. 

Quôniam  zelusdomus  tuae  comédit  |  me,—*  et 
opprôbria  exprobrântium  tibi  ceci-\dé-runt  su-per^ 
me. 

Et  opérui  in  jejûnio  ânimam  |  me-am;  *  et  fa- 
cturai est  in  op-  \prô-brium  mi-hi. 

Et  pôsui  vestiméntum  meum  ci-\li-cium  ;  *  et 
factus  sum  illis  |  in  pa-râ-bolam. 

Advérsum  me  loquebântur,   qui  sedébant  in  | 
por-ta  ;  *  et  in  me  psallébant,  qui  bi-\bé~bant  vi- 
num. 

Ego  vero  oratiônem  meum  ad  te,  |  Dô-mine  :  * 
tempus  bene- \plâ-citi,  De-us. 

In  muititûdine  misericôrdise  tuae  exâudi  |  me, — * 
in  veritâte  sai-\lû4is  tu-œ. 

Eripe  me  de  luto,  ut  non  in-  \fi-gar:*  libéra 
me  ab  iis  qui  odérunt  me,  j  et  de  pvo-lfun-dis^a- 
quâ-rum. 

Non  me  demérgat  tempéstas  aquœ,  ,  neque  ab- 
sôrbeat  me  pro-|  fûn-dum  ;  *  neque  ûrgeat  super 
me\pîi-teus^os  su-um. 
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Exâudi  me,  Domine  quôniam  benignaest  mise- 
rieôrdia  |  tu-a  :  *  secûndum  m  ultitûdinem  misera- 
tiônum  tu  arum  |  ré-spice  in  me. 

Et  ne  avértas  fâciem  tuam  a  pûero  |  tu-o  ;  *  quô- 
niam tribu Jor,  ve-llô-citer^ecc-âu-di^me. 

Inténde  ânimse  mese,  et  libéra  |  e-am  :  *  propter 
inimicos  |  me-os  éripe  me. 

Tu  scis  impropérium  meum>  et  confusiônem  |  me- 
am,  *  et  reve-|  rén-tiam  me-am. 

In  conspéctu  tuo  sunt  omnes  qui  trïbulant|rae — :  * 
impropérium  expectâvît  cor  meum,  \et  mi-sé-riam. 

Et  sustinui  qui  simul  contristarétur,  et  non  |  ju-it,* 
et  qui  consolarétur,  et  |  non  in-vé-ni. 

Et  dedérunt  in  escam  meam  |  fol — .*  *  et  in  sitî 
mea  potavérunt  |  me  a-cê-to. 

Fiat  mensa  eôrum  coram  ipsis  in  |  lâ-queum  ;  * 
et  in  retributiônes,  |  et  in  scân-dalum. 

Obscuréntur  ôculi  eôrum  ne  |  vi-deant  ;  *  et  dor- 
sum  eôrum  |  sem-per^in-cûr-va. 

Erïûnde  super  eos  iram  |  tu-am  ;  *  et  furor  irœ 
tuae  comyre- \hén-dat  e-os. 

Fiat  habitâtio  eôrum  de-\sér-ta,  *  et  in  tabernâ- 
culis  eôrum  non  sit  j  qui  in-hâ-bitet. 

Quôniam  quemtu  percussîsti,  persecûti  |  sunt — /* 
et  super  dolôrem  vûlnerum  meôrum  |  ad-di-dé-runt. 

Appône  iniquitâtem  super  iniquitâtem  e-  |  o- 
rum  ;  *  et  non  intrent  in  }u-\sti-tiam  tu-am. 

Deleântur  de  libro  yi-\vén-tium  ;  *  et  cum  ju- 
stis  |  non  scri-bân-lur. 

Ego  sum  pauper  et  \do-lens:*  salus  tua,  |  De-us,^ 
sus-cé-pifr^me. 

Laudâbo  nomen  Dei  cum  |  cân-tico  ;  *  et  magni- 
ficâbo  |  e-um^in  lau-de. 
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Et  placébit  Deo  super  vituium  no- \vél-lum* 
oôrnua  produ-|cén-fem/^ et  ûn-gulas. 

Videant  pâuperes,  et  lae-|  tén-tur  :  *  quserite 
Deum,  et  vivet  |  â-nima  ve-stra. 

Quôniam  exaudivit  pâuperes  |  Dô-minus,  *  et 
vinctos  suos  j  non  de-spé-a?it. 

Laudent  illum  cœli  et  |  ter-ra  ;  *  mare  et  ômnia 
ve-lpû-lia^in  e-is. 

Quôniam  Deus  salvam  fâciet  Si-|ow — ;  *  et  œdi- 
ficabûntur  civi-\tâ-tes  Ju-da. 

Et  inhabitâbunt  |  î~bi  ;  *  et  lieereditâte  ac-|çm- 
rent  e-am. 

Et  semen  servôrum  ejus  possidébit  |  e~am  ;  et 
qui  diligunt  nomen  ejus,  habi-\tâ-bunt^in  e-a. 

Ant.  Zelus  domus  tuae  comédit  me,  et  opprôbria 
exprobrântiura  tibi  cecidérunt  super  me. 

8  ton.  ^ 

Ant.    Avertan-  tur  retror-sum,     et    e-  ru- 

be-  scant,     qui  co-    gitant  mi-hi  maJa. 

Ps.  69.  Deus  in  adjutorium  meum  in-|  tende  * 

£^±EIEIElEIEjEiEp^EË1ElEg= 

Domine  ad  adjuvandum  |   me  festina. 

Confundântur  et  révère-  |  ân-tur,  *  qui  quaerunî| 
â-nimam  me-am. 
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Avertântur  retrôrsum,  eteru-  |  bé-scant,  *  qui  vo- 
lunt  |  mi-lii  ma-la. 

Avertântur  statim  erube-  |  scén-tes,  *  qui  dicunt 
mihi  :  |  Eu-ge,  eu-ge. 

Exultent  et  laeténtur  in  te,  omnes  qui  quaerunt  | 
te —  ;  *  et  dicant  semper  :  Magnificétur  jpôminus,  , 
qui  diiigunt  s<i\u-\tâ-re  tu-um. 

Eijo  vero  egénus  et  pauper  |  sum —  :  *  |  De-us, 
édjum  me, 

Adjûîor  meus,  et  liberâtor  meus  es  j  tu —  :  *  Do- 
mine, |we  mo-ré-ris. 

Ant.  Avertântur  retrôrsum  et  erubéscant,  qui  co- 
gitant mihi  maia. 

8  ton- 

Ant.    Deus   me-us,        e  -    ripe    me  de 
ma-  nu  pecca-toris.  Ps,  70.  In  te,  Domine,  spe- 

^îï-!==^"  5=s=EE|E 3=iEJEO"^ 

ravi,  non  conlundar  in   œ-  |  ternum  *    in  ju- 

stitia     tua    libéra   |  me  et    e-ripe  me. 

Inclina  ad  me  aurem  |  tu-am,*  {et—sal-va^me. 

Esto  mihi  in  Deum  protectôrem,  et  in  locum  mu-| 
ni-tum  ;  *  ut  \sal-vum  ^mn  fâ-cias, 

Quôuiam  firmaméntum  |  me-um,  *  et  refûgium| 
mt-urn  es  tu. 
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Deus  meus,  éripe  me  de  manu  pecca-  |  tô-ris ,  * 
et  de  manu  contra  legem  agéntisjef  in-i-qui. 

Quôniam  tu  es  paiiéntia  mea,  |  Do-mine,  *  Do- 
mine, spes  mea  a.]uven-\tû-te  me-a. 

In  te  confirmâtus  su  m  ex  |  û-tero  :  *  de  ventre  ma- 
tris  meae  tu  es  pro-\té-ctor  me-us. 

In  te  cantâtio  mea  |  sem-per  :  *  tanquam  prodi- 
gium  factus  sum  multis,  et  tu  ad- for for-tis, 

Repieâtur  os  meum  iaude,  ut  cantem  glôriam  | 
tu-am  :  *  tola  die,  magni-|ft&-rf?nem  tu-am. 

Ne  projicias  me  in  tempore  sene-  |  ctû-tis  :  *  cum 
defécerit  viitus  m-a,  ne  |  de-re  Lin-quas^w.e. 

Quia  dixé  unt  mimici  mei  |  mi-hi  :  *  et  qui  cu- 
stodiéb&ni  ânimam  rneam,  j  consilium  fe-\cé-runt^ 
in  u-num. 

Dicéntes  :  f  eus  dereliquit  eum  ;  |  persequîmini, 
et  comprehéndite  |  e-um  :  *  quia  non  est  |  qui  e-ri- 
piat. 

Dens,  ne  elongéris  a  |  me —  :  *  Deus  meus,  in 
auxîlium  |  me-um  ré-spice. 

Confundântur  et  deficiant  detrahéntes  animée  | 
me-œ  :*  et  openântur  confusiône  et  pudôre,  qui 
quaerunt  |  m,a-la  mi-hi. 

Ewi  autem  semper  spe-  |  râ-bo  ;  *  et  adjiciam 
super  oranem  |  lau-drm  tu-am. 

Os  meum  anuuntiâbit  juslitiam  |  tu-am  :  *  tota 
die,  salu-|fa-re  tu-um. 

Quonirim  non  co^novi  litteratûram,  |  introibo  in 
potèntias  |  Dô-mini  :  *  Domine,  memorâbor  jus- 
titiae  |  tu-œ^so-li-u*. 

Deus,  docnisti  me  a  juvenlûte  |  me-a  ;  *  et  us- 
que  nunc  pronuntiâbo  m'un-\bï-lia  lu-a. 

Et  usque  in  senéotam  et  |  sé-nium,  *  Deus,  ne  j 
de  re-lin-quas^me  : 
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Donec  annûntiem  brâchium  |  tu-um,  *  genera- 
îiôni  omni  j  quœ  ven-tû-ra^est. 

Poténtiam  tuam,  et  justitiam  tuam,  Deus,  ,  usque 
in  altîssima,  quœ  fecisti  ma-  j  gnâ-lia  :  *  Deus, 
quis  |  sî-milis  ti-bi  ? 

Quantas  ostendisti  mihi  tribulatiônes  multas  et 
malas,  j  et  convérsus  vivifieâsti  |  me  —  :  *  et  de 
abyssis  terrse  îterum  |  re-du-cci-sti^me. 

Multiplicâsti  magnificéntiam  |  tu-am  ;  *  et  con- 
vérsus conso-\lârtus  es  me. 

Nam  et  ego  conn'tébor  tibi  in  vasis  psalmi  veri- 
tâtem  |  tu-am  :  *  Deus,  psallam  tibi  in  cithara,j 
San-ctus  ls-rael. 

Exultâbunt  lâbia  mea,  cum  cantâvero  |  ti-bi  :  * 
et  anima  mea,  quam  |  red-e-mî-sti. 

Sed  et  lingua  mea  tota  die  meditâbitur  justitiam  | 
tu-am  :  *  eum  eonfûsi  et  revériti  fûerint,  qui 
quœrunt  |  ma-la  mi-hi. 

Ant.  Deus  meus,  éripe  me  de  manu  peccatôris. 
v.  Avertantur     retrorsum,  et  erubescant. 

r.  Qui  cogitant  mihimala. 

Après  avoir  dit  Pater  noster  tout  bas,  on  com- 
mence immédiatement  la  Leçon  suivante  : 
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6  ton. 

Incipit  lamenta-tio       Jeremiee  Pro- 

phetse. 

Aleph.  Quomodo  sedet  sala  ci- 

vitas  ple-na  populo  ?  facta  est  quasi  vi- 
dua      domina  gentium  :     princeps  provin- 

^EE^Ëj^EïEiEiEîE^iEi^iiEpj 

cia-  rum    facta  est  sub  tributo  ! 

Beth.        Plorans  pîora-vit    in    no-cte,  et 

îacrymse  ejus    in  maxillis    ejus  :     non  est 
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qui  conso'e-  tur    e-  am     ex   omnibus  caris 
ejus:    omnes  amici   ejus  spreve-runt  e- am, 
et  facîi  sunt  ei  in-imici. 
Ghimel.  Migravit  Judas      propter  af- 

fiictionem  et  multitudinem  ser-vitu-  tis  : 
habitavit    inter  gentes,  nec  invenit  requiem  : 
omnes  persecutores   ejus     appréhende-  runt 

^iOEtE^iEj^EaEi^i^pEj 

e-  am        inter  angustias. 

^t^EffE^iE^IE^EElEjEqlEj 

Daleth.         Viae   Si-  on    lu-  gent,  eo 
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jfe3:ii5pEp3ElEliïE^Ei^ 

quod  non  sint    qui  reniant  ad  solernnitatem 
omnes  portée  1  e*  jus  destru- ctœ,  sacerdotes 


ejus  gementes  :  virgines  e-  jus  squalidse, 

j!ÉIEpEPEpïEIEiE^EÏEiEa|5ïïiEflEj 

et  ipsa  oppressa  amari-tudine. 

^iîEflEpEIE^EiE^EIE^ 

He.         Facti  sunt  hostes  e-  jus  in  capi- 

lË?lïïEï:*î|ïiE 

te,      inimici     ejus  locupletati  sunt  :  quia 

:IEIEIï§EïEïE^E5 

Dominas  locutus  est  su-  per  e-  amr  propter 


multitudinem  iniquitatum  ejus:   parvuli  ejus 

^|33:EIEï^3E^E^|E:|EiE|;EIE3 

ducti  sunt  in  capti-  vita-  tem,    ante  faeiem 
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tribu  lantis.  Jérusalem,  Je-ru- 

salera,      convertere    ad  Dominum  Deum 

^EiEi^iiEff^^E^^E^^ 


tuum 
8  ton 


Rép.  j.    In  mon -te  0-  live-  ti        ora-  - 

pEtEaS^ii^E^i^E^Ep^EiEpEj 

vit    ad  Pa  -     trem  :     Pa-ter,  si 

fî-e-ri       po  -    test,    trans-eat    a  me 
ca-Kx    i-    -    ste.  *    Spi-ritus  qui-dem 
prom  -   ptus  est,    ca  -    ro    autem    in-  - 
fir  -    ma  :       fi-  at    vo-  lun-    -  tas 
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tu-    -   a.    v.    Vi-gila-    -    -    -    te  et 


o-  ra  -   te,     ut  non  intre-tis    in    ten-  - 

ta  -    tio-    -   -     nem.       *  Spi-ritus. 
Leçon  ii. 


6  ton. 


Vau.  Et  egressus  est  a 


I  ^_ 

filia    Sion     omnis  de-  cor   e-  jus  :  facti 


sunt  principes  ejus    velut    arietes  non  inve- 

nientes  pascua  ;    et    ab-ierunt  absque  for-ti- 

tudine     ante  faciem  subsequentis. 
11 
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jkEp^p-EiEpEiEIEpEfcjEIEpEj 

Zain.  Recordata  est  Jérusalem  di-erum 

^l±4^^3EJziEi^3îSî|EiE^EIE^ 

afflictionis    suse     et  prsevarieationis  omnium 

j!!EOEi:iE^ 

desi-derabilium    suorum,  quse  habuerat  a 

^E^IîESEi^lEîiEÏEïE::^SE^^tî3 

di-e-  bus  anti-  quis,    cum  caderet  populus 

^^EtïEiE3?EïlE§E^ïEîlEîEiEiE:|ElEI^ 

ejas     in  ma-nu   hosti- li,     et  non  esset  au- 
xili-ator  :       viderunt  e-  am  ho-  stes?  et 
deriserunt  sabbata  ejus. 

^t^EpïE^EI=E3!E!iEIE^E£!IEij 

Heth.        Peccatum    pecca-vit  Jérusalem  ; 
propterea   instabilis  facta  est  s  omnes  qui  glo-5 
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ri-ficabant  eam,  spreve-runt    il-  lam,  quia 
viderunt  ignominiam  ejus  :   ipsa  au-tem  ge- 
mens    conversa  est  retrorsum. 
Teth.        Sordes  ejus  in  pedibus  ejus,  nec 

^SiE|EiEiE5!E!iE^!!!^E^ïiEiE^ 

recordata  est  fi-  nis    su-  i  :      deposita  est 


vehementer,  non  habens  consolatorem  :  vide, 


p=gz:».-»ztr».-B=*:5!ia»-5 

—g — ♦ — a — e — J 

Domine,    anTictio-  nem  me-ara.  quoniam  e- 


reclus  est  inimicus.  Jérusalem,  Je» 
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rusalem,       convertere  ad  Dominum  Deum 


8  ton. 


tuum. 
5= 


Rep.  ij.  Tristis  est      a-  nima    me-  -  a 
us-    -    que  ad  mor  -    tem  :  sus-ti- 

nete  hic,  et  vi-  gila  -  te  me-  cum  :  nune 
vide-   bitis    tur-bam  quse  eir-cum-dabit  me. 


*  Vos  fu-    -    gam  capie-   -    tis,    et    e-  go 
va-    -    -    dam  immola-    -    ri  ^  pro 

i^^Ep^ii^tf^^EjEiEi^iiiEj 

vo-  -    bis.  v.   Ec-    -     -    ce  appropin- 
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quat  ho-    ra,     et  Fi-lius    hominis  trade-tur 

in  ma  -    nus  pec-cato-     -      rum.     *  Vos. 
Leçon  ni. 


6  ton. 


Iod.  Manum  suam  misit 


hostis   ad  omnia  desi-dera-bi- li-a    e-  jus: 


quia    vidit  gentes    ingressas  Sanctuarium 


suum,    de  quibus  praeceperas    ne  intrarent 


in  Eccîesiam  tuam.  Caph.  Omnis 

populus  ejus  gemens,  et  quee-rens  pa-nem, 
dederunt  preti-osa  quaeque  pro  cibo    ad  re- 
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focillandam  animam.  Vide,  Domine,    et  con- 
sideia,     quoniam  facta  sum  vilis. 
Lamed.        0  vos  omnes  qui  transi-  tis  per 
vi-  am,    attendite     et  videte|  si  est  dolor  ^ 
sicut  dolor  meus!  quoniam  viridemiavit  me 
ut  locu-  tus  est  Dominus    in   die     ira?  fu- 
roris    sui.  Mem.       De  excelso 

^EiiE§ElEEIEglE«E^iE:jEiiEz?^IEi 

lïiisit   ignem   in  ossibus  meis,     et    e-  ru- 
divit  me  :  expandit  rete  pedibus  meis,  con- 
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vertit  me  retrorsum  :    posuit  me  desolatam, 

tota    die    mœrore  confectam. 

Nun.       Vigilavit  jugum   i-niquita-  tu  m  me- 
^iMj.-:j:ii=:j:i:§=i^i~i=:^jii— gZjiflZrij 

a-  rum  :   in  manu  ejus  convoîutse  sunt,  et 

IEq  ♦EiE^jE^EjEjEiEpEiEg'lEgEj 

impositae  collo  meo.     Infîrmata  est  vir-tus 
me-a:     dédit  me  Dominus  in  manu    de  qua 
non  potero  surgere.  Jérusalem, 
Je-rusalem,  convertere  ad  Dominum  Deum 

^EiEi^Eff=:zr_zz=E= 

tuum. 


I 
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5  ton.  f^^M^^^^^^^^^ 
Rêp.  iij.  3£o  ce  vi  -    dimus  e-    -    -  - 

uni     non  habentem  spe-  ciem,    ne-  que  de- 

co-    -    -    -    rem  :    aspe-    ctus  e-  jus  in 

^^^^^^^^^^^^ 

e-    -    -   o  non       est  :  Hic 

pecca-ta  nostra  por-ta  -     vit,    et  pro  no- bis 
do  -    let  :     ip-  se     au-    tem  vulnera-  - 
-    -    -   tus  est        pro-pter   i-  niquita-  tes 
no-    stras  :  *  Cu-  jus        livo-    -  re 
sana-  -   -   ti         /  su-    -   mus.  v.  Ve- 
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re         languo-res  no-stros  ipse    tu-  lit,  et 

dolores  no-stros  i-  pse    por-ta-     -      vit.  * 

Cu-  jus.  t        Ec-  ce    jusqu'au  v. 

11  NOCTURNE. 

7  ton.  ^5gfeEp^S=S5EjES^ÉE| 

ito.  Libéra-  vit  Do-minus  pau-perem 
a  potente,  j  et  in-  opem,  cui  non  e-rat  ad- 
ju-tor.  Ps.  71.  I>e-  us,     judi-cium  |  tuum 

Ke-gi^da,  *  et  justitiam  tuam  |  fi-lio  Régis, 

Judicâre  pôpulum  tuum  |  in  ju-st'i-tia,  *  et  pâu- 
peres  tuos  |  in  ju-dï-cio. 

Suscipiant  montes  \pa-cem  pô-pulo,  *  et  |  col-les^ 
ju-stî-tiam. 

Judicâbit  pâuperes  pôpuli,  ,  et  salvos  fâciet  \fi- 
tïos pâu-perum,  *  et  humiliâbit  c?L-\lwm-nia-tôrem>. 
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Et  permanébit  cum  sole,  et  |  an-te  lu-nam,  *  in 
generatiône  et  gene-\ra-ti-ô-nem. 

Descéndet  sic  ut  |  plu  via^in  vel-lus  ;  *  et  sicut 
stilliculia  stillântia  |  su-per  ter-ram. 

Oriétur  in  diébus  ejus  justifia,  ,  et  abun-\dân-tia 
pa-cis  ;  *  donec  'dufe-\râ-tur  îu-na. 

Et  dominâbitur  a  mari  |  us-que^ad  ma-re,  *  et 
a  flûrnine  usque  ad  términos  |  or-bis^ter-râ  rum. 

Coram  il lo  |  prô-cident^jE-thi-opes  ;  *  et  in- 
irrrici  ejus  I  ter-ram  lin-gent. 

Reges  Tharsis  et  însuJse  |  mû-nera  ôf-ferent  ;  * 
Regfes  Arabum  et  Saba  |  do-na^ad-dû-cent. 

Et  adorâbunt  eum  omnes  |  Re-ges  ter-rce  ;  * 
omnes  gentes  |  sér-vient  e-i. 

Quia  liberâbit  pâuperem  |  a  po-tén-te,  *  et  pâu~ 
perem,  cui  non  |  e-rat^ ad-jû-tor. 

Pareet  |  pâuperi^et  in-opi  ;  *  et  animas  pâu> 
perum,  |  sal-vas fâ-ciet. 

Ex  usûris  et  iniquitâte  rédimet  |  â  nimas^e-ô- 
rum  ;  *  et  houorâbile  nomen  eôrum  |  co-ram  il-lo. 

Et  vivet,  et  dâbitur  ei  de  auro  Arabise,  ,  et  adorâ- 
bunt  de  |  i-psosem-per  ;*  tota  die  bene-\di-cent  e-i. 

Et  erit  rirmaméntum  in  terra,  in  summis  mon- 
tium  ;  |  superextollétur  super  Libanum  |  fru-ctus 
e-jus;*  et  florébunt  de  civiiâte sicut  \fœ-num.  ter-rœ, 

Sit  nomen  ejus  bene-| dï-ctum^in  sœ-vula\  *  an- 
te  sole  m  pérmanet  |  no-men  e-jus. 

Eî  benedicéntur  in  ipso  omnes  |  tri  bus  ter-rœ  ;* 
omnes  gentes  magnifî-|m-6ttw£  e-um. 

Benedictus  Dôminus  |  De-us  Is-raêl,  *  qui  facit 
mh  à-\bî-li(i  so-lus. 

Et  benediiîtum  nomen  majestâtis  ejus  |  in  œ-têr- 
num  ;  *  et  replébitur  majestâte  ejus  omnis  terra  ;  | 
fi-CLt,  fi-at. 
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Ant.  Libéra  vit  Dôminus  pâuperem  a  poténte,  eî 
inopem  cui  non  erat  adjutor. 

8  ton.  ^j^S^l^ElEptEp^iiîî^ 

Ant*    Co-    gita-  ve-runt  impii,      et    lo-  cu- 

ti  sunt  nequi-  tiam  :  (  in-iquita- tem     in  ex- 
cel-so  lo-  cuti  sunt.  Ps.  72.  Quam  bo-nus  Is- 

rael  |  Deus      his  qui    re-cto^sunt  corde  ! 

Mei  autem  pene  moti  sunt  |  perdes  :  *  pene  efTûsi 
sunt  [  gr es-sus  me-i. 

Quia  zelâvi  super  m-\t~qûos9  *  pacera  pecca-|£<?- 
rum  vi-dens. 

Quia  non  est  respéctus  morti  e-\ô-rum*  et  rlrma- 
méntum  in  |  pla-ga^e-ô-rum. 

Inlabôre  hôminum  non  |  sunt —  .*  *et  cum  ho  mi- 
nibus non  ûa-\gel-la-bûn~tur. 

Ideo  ténuit  eos  su-\pér-bia  :  *  opérti  sunt  iniqui- 
tâte  et  impie- \tâ-te  su-a. 

Prôdiit  quasi  ex  âdipe  iniquitas  e-\ô-rum  ;  * 
transiérunt  in  &f~\fé-ctum  cor-dis. 

Cogitavérunt,  et  locûti  sunt  ne-\qui-tiam  :  *  ini- 
quitâtem  in  ex^cêl-so^lo-cû-W^sunt. 

Posuérunt  in  cœlum  os  |  su-Um  ;  *  et  lingua 
eôrum  trans-ji-ttt^in  ter-ra. 
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Ideo  convertétur  pôpulus  meus  |  hic, — *  et  dies 
pleni  myeni-\én-tur^iri  e~is. 

Et  dixérunt  :  Quômodo  sit  |  De-us  ?  *  et  si  est 
sciéntia  |  in  Ex-cél-so  ? 

Ecce  ipsi  peccatôres,  et  abundântes  in  j  sœ-culo,* 
obtinu- 1  é-runt^di-vî-tias. 

Et  dixi  :  Ergo  sine  causa  justificâvi  cor  |  me-um  ;* 
et  lavi  inter  innocéntes  |  ma-nus  me-as  ? 

Et  fui  flagellâtus  tota  |  di-e,  *  et  castigâtio  mea 
in  |  ma-tu-tï-nis. 

Si  dicébam  :  Narrâbo  |  sic — .*  *  ecce  natiônem 
fîliôrum  tuôrum  |  re-pro-bâ-vi. 

Existimâbam  ut  cognôscerem  |  hoc — :  *  |  la-bor^ 
est  an-te^me. 

Donec  intrem  in  sanctuârium  |  De-%,  *  et  intéi- 
ligarn  in  no-lvis-simis^ e-ô-rum. 

Verûmtamen  propter  dolos  posuisti  |  e*is  :  de- 
jecîstieos,  dum  a\-\le-va,'rén-tur. 

Quômodo  facti  sunt  in  desolatiônem  ?  ,  subito 
àek-\cé-runt  :  *  periérunt  propter  iniqui-|té-£e7n 
su-am. 

Velut  sômnium  surgéntium,  |  Do-mine  :  *  in  ci- 
vitâte  tua  imâginem  ipsôrum  ad  |  nï-hilum  réd-ige§. 

Quia  inflammàtum  est  cor  meum,  ,  et  renés  mei 
commutâti  |  sunt —  ;  *  et  ego  ad  nihiium  redâctus 
su  m,  |  et  ne-sci-vi. 

Ut  juméntum  factus  sum  apud  |  te — ;  *  et  ego  | 
sem-per  te-cum. 

Tenuisti  manumdéxteram  meam,  ,  et  in  voluntâte 
tua  deduxisti  |  me — ;  *  et  cum  glôria  |  sus-ce-jn- 
sii^me. 

Quid  enim  mihi  est  in  |  cœ-lo  ?  *  et  a  te  quid  vô* 
lui  |  su-per  ter-ram  ? 
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Defécit  caro  mea  et  cor  |  me-um  ;  *  Deus  cordis 
mei,  et  pars  mea,  Deus,  |  in  œ-tér-num. 

Quia  ecce  qui  elôngant  se  a  te,  peY-\i-bunt  :* 
perdidisti  omnes  qui  forni-| cdn-tur  abs  te. 

Mihi  autem  adhoerére  Deobonum  |  est, — *  pônere 
in  Domino  |  De-o^spem  m,e-am. 

Ut  annûntiem  omnes  prœdicatiônes  |  tu-as,  *  in 
portis  |  fï-liœ  Si-on. 

Ant.  Cogitavérunt.  îrnpii,  et  locûti  sunt  nequitiam| 
iniquitâtem  in  excélso  locûti  sunt. 

Ant.  Exurge,  Do-mine,  et  ju-dica  causam 
meam.  Ps.  73.  Ut  quid  Deus   repulisti  in 


fînem  ?  * 

i-ratus  est 

furor 

tous 

super 

oves  | 

h  ■  f 

■  i 

pa-scuae  tu-  as  ? 

Memor  esto  congregatiônis  tuce,  *  quam  posse- 
disti  |  ab  in-i-tio. 

Redemisti  virgam  haereditâtis  tua3  :  *  mons  Sion, 
in  quo  habi-|  M-sfi^in  e-o. 

Leva  manus  tuas  in  supérbias  eôrum  in  fînem  :  * 
quanta  malignâtus  est  im^-mi-cus^in  san-ctof 

Et  gloriâti  sunt  qui  odérunt  te,  *  in  médio  sole* 
mm-\tâ-tis  tu-œ. 

12 
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Posuérunt  signa  sua,  signa  ;  *  et  non  cognovérunt, 
sicut  in  éxitu  |  su-per  sum-mum. 

Quasi  in  silva  lignôrum  ,  secûribus  excidérunt  jâ- 
nuas  ejus  in  idipsum  :  *  in  secûri  et  âseia  deje-j 
cé-runt  e-cim. 

Incendérunt  igni  sanctuârium  tuum  :  *  in  terra 
polluérunt  tabernâcuium  |  nô-minis  tu-ï. 

Dixérunt  in  corde  suo,  cognâtio  eôrum  simul  :  * 
Quiéseere  faciâmus  omnes  dies  festos  |  De-i^a 
ter-ra. 

Signa  nostra  non  vidimus,  jam  non  est  Prophéta  5* 
et  nos  non  co-\gnô-scet  âm-plius. 

Usquequo,  Deus,  improperâbit  inimîcus  ?  *  irritât 
adversârius  nomen  |  tu-um^in Ji-nem. 

Ut  quid  avértis  manu  m  tuam,  etdéxteram  tuara,* 
de  médio  sinu  |  tu-o^in  Ji-nem  ? 

Deus  autem  Rex  noster  ante  sœcula  :  *  operatus 
est  salûtem  in  |  mé-dio  ter-rœ. 

Tu  confirmâsti  in  virtûte  tua  mare  :  *  contribu- 
lâsti  eâpita  dra-| cô-num^in  a-quis. 

Tu  confregîsti  câpita  dracônis  :  *  dedîsti  eum 
escam  |  po-pulis^  jÈ-ihi-opum. 

Tu  dirupisti  fontes  et  torréntes  :  *  tu  siccâsti  j 
flû-vws  E-ihan. 

Tuus  est  dies,  et  tua  est  nox  :  *  tu  fabricâtus  es 
aM-\ro-ram^et  so-lem. 

Tu  fecîsti  omnes  términos  terrse  ;  *  œstâtem  et 
ver,  tu  pla-|s7Jia-s/i  e-a. 

Memor  esto  hujus,  inimîcus  improperâvil  Do- 
mino ;  *  et  pôpulus  insipiens  incitâvit  j  no-men 
tu-um. 

Ne  tradas  béstiis  animas  confiténtes  tibi  ;  *  et 
animas  pâuperum  tuôrum  ne  oblivi^scâ^ris^in 
ft-neni. 


11 
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Réspiee  in  testaméntum  tuum  :  *  quia  repléti 
sunt,  qui  obscurâti  sunt  terras  dômibus  m-\i-qui~ 
tâ-tum. 

Ne  avertâtur  hûrnilis  factus  confûsus  :  *  panper 
et  inops  laudâbunt  |  no~mtn  tu-um. 

Exûrge,  Deus  ,  jûdica  causam  meam  :  *  rae- 
mor  esto  improperiôrum  tuôrum,  |  eôrum  quaï  ab 
insipiénte  sunt  |  to-la  di~e. 

Ne  obliviscâris  voces  inimicôrum  tuôrum  :  *  su- 
pérbia  eôrum  qui  te  odérunt,  a-\scén-dit  sem-per. 

Ant.  Exûrge,  Domine,  et  jûdica  causam  meam. 

v.   Deus  meus,  e-  ri-  pe  me  de  manu  pec- 
k.   Et  de  manu  contra  Je-gem  a- sentis  et 

catoris. 

in-iqui.    Pater  noster,  tout  bas. 
Leçon  iv. 

Ex  tractâtu  Sancti  Augustîni  Epîscopi  super  Psal- 
mos.    Sur  le  Ps.  54.  v.  1 .  , 

EXAUDi,  Deus,  oratiônem  meam,  et  ne  despéxeris 
deprecatiônem  meam  :  inténde  mihi,  et  exâudi 
me.  Satagéiitis,  solliciti,  in  tribu laiiône  pôsiti, 
verba  sunt  ista.  Orat  multa  pâtiens,  de  malo  !ibe~ 
rari  desîderans.  Sûpëreet  ut  vi  leâmus  in  quo  malo 
sit  :  et  cum  dicere  cœperit,  agnoscamus  ibi  nos 
esse  :  ut  eommuuicâîa  tribulatiôiie,  conju'»gâmus 
oratiônem.  Contristâtus  sum,  inqmî,  in  exercita- 
tiône  mea,  et  conturbâtus  sum.    Ubi  contnstâius  ? 
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Ubi  conturbâtus  ?  In  exercitatiône  mea,  inquit. 
Hômines  malos,  quos  pâtitur,  commemorâtus  est  : 
eamdémque  passiônem  malôrum  hôminum  exerci- 
tatiônem  suam  dixit.  Ne  putétis  gratis  esse  raalos 
in  hoc  mundo,  et  nihil  boni  de  illis  âgere  Deum. 
Omnis  malus,  aut  ideo  vivit,  ut  corrigâtur  ;  aut 
ideo  vivit,  ut  per  illum  bonus  exerceâtur. 

Rêp.  iv.  Ami-     -     eus     me  -    us  os-culi 
me      tra-    -     didit    si-    -    gno.  Quem  o- 

sculatus  fa  -    ero,       i-  pse  est  ;  te- 
ne-    -     -    te    e-    -    am.      Hoc  ma-    -  * 
lum    fe-    -    cit  si  -     gnum,    qui  per  o- 
sculum      adimple-vit      ho-mici-    -    -  di- 
um.  *  In-  fe-    lix      prœ-termi-  - 
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sit      pre-  tium    san-  guinis,  \  et  in  fi-  ne 

la-queo  se  sus-    -    -    pen  -    dit.  v.  Bo-  - 

-    -   num  e-  rat   e  -     i,        si   na~tus  non 

fu-   is-    set  ho-mo     il-    -    -  le. 

*  In-  fe  -   lix.  * 
Leçon  v. 

Utinam  ergo  qui  nos  modo  exercent,  converlântur, 
et  nobiscum  exerceântur  !  tamen  quândiu  ita 
sunt'ut  exérceant,  non  eos  odérimus  :  quia  in  eo 
quod  malus  est  quis  eôrum,  utrum  usque  in  finem 
perseveratûrus  sit,  ignorâmus.  Et  plemmque  cum 
tibi  vidéris  odisse  ininricum,  fratrem  odi?ti,  et  ne- 
scis.  Diâbolus  et  àngeli  ejus  in  scriptûris  sanctis 
manifestâti  sunt  nobis,  quod  ad  ignem  aetérnurri 
sint  destinâti.  Ipsôrum  tantum  desperânda  est  cor- 
réctio,  contra  quos  habémus  occûltam  luctam  :  ad 
quam  luctam  nos  armât  Apôstolus,  dicens  :  Non 
est  nobis  colluctâtio  advérsus  carnem  et  sânguinem  ; 
id  est,  non  advérsus  hômines  quos  vidétis  :  sed  ad- 
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vérsus  principes,  et  potestâtes,  et  rectôres  mundi, 
tenebrârum  harum.  Ne  forte  cum  dixisset,  mundi, 
intelligeres  daemones  esse  rectôres  cœli  et  terrae  : 
mundi  dixit,  tenebrârum  harum  :  mundi  dixit, 
amatôrum  mundi:  mundi  dixit,  impiôrum  et  ini- 
■  quorum  :  mundi  dixit,  de  quo  dicit  Evangélium: 
Et  mundus  eum  non  cognôvit. 

2  ton.  lÊ^Êli^^Sffi^ 
Rép.  v.    Ju-das  merca-tor  pes-simus  osculo 

pe-    -     ti-it  Do-    -  minum  :    il-  - 

le,    ut  a-gnus  in-    -  nocens,   non  ne-ga-vit 

Ju-    -  dae     o-    -    -  sculum.  *    De-  na-  ri- 

o-  rum  nu-    -    -  mero        Chri-stum  Ju- 

dae-  is        tra-    -  di-dit.   v.  Me-  li- us 

il-  li     e-    -  rat,     si   na-   tus   non  fu- 
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is-    set.    *    De-  na-  ri-  o-  ru-m. 

Leçon  vi. 

Quoniam  vidi  iniqiiitâtem  et  contradictiônem  in 
civitâte.  Atténde  glôriam  crucis  ipsîus.  Jam 
in  fronte  regum  crux  illa  fixa  est,  cui  immici  in- 
sultavérunt.  Efïéctus  probâvit  virtûtem  :  dômuit 
orbem,  non  ferro,  sed  ligno.  Lignum  crucis  con- 
tuméliis  dii>num  visnm  est  inimîcis,  et  anîe  ipsum 
lignum  stantes,  caput  agitâbant,  et  dicébant  :  Si 
Filins  Dei  est,  descéndat  de  cru  ce.  Evtendébat 
ille  manus  suas  ad  pôpulum  non  credénîem  et  con- 
tradicéntem.  Si  enim  justus  est,  qui  ex  fide  vivit, 
iniquus  est  qui  non  habet  fîdem.  Qnod  ergo  hic 
ait,  iniquitâtem,  perfidiam  intéllige.  Vidébat  ergo 
Dôminus  in  civitâle  iniquitâtem  et  contradictiônem, 
et  extendébat  manus  suas  ad  pôpulum  non  eredén- 
tem  et  contradicéntem  :  et  tamen  et  rpsos  expéctans, 
dicébat  :  Pater,  ignôsce  illis,  quia  nésciunt  quid 
fâciunt. 

8  ton.  ^^^^S^B 
Rép.  vj.    I  -nus  ex  dis-cipu-lis        me-  is 

tradet   me  ho-    -  di-e.  Vse 

il-    li         per       quem        tra-    -    -  dar 
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e-    -    go  :  (*    Melius     il-li     e-     rat,  si 
na-    tus  non  fu-  is-  set.  v.  Qui 

in-  tin-    -      git    me-cum     ma-num  in 

ffîïiz^ 

pa-ropside,     hic    me  traditu-rus    est  in 

ma-    -  nus  pec-cato-    -    -  rum.       *  Me- 

szzzzzzipzz  On  répète  szzzizzzzn  zz~ 
rz*Z?âZZîllZ  le  Répons.  P  jarw— fl   

li-us.  U-nus.  jusqu'au  y. 

///  NOCTURNE. 


7  ton. 


Ant.    Dixi    i-ni-  quis  :     Nolite    lo-qui  ad 
versus  De -uni   i-  ni-quitatem.  Ps.  74.  Con-fi- 
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tebimur  |  tibi,  Deus  :  *  confitebimur  et  invo- 
cabimus  |  nom  en  tuum. 

Narrâbimus  mira-|6z-Zia  iu-a  :  *  cum  accépero 
tempus,  ego  justîtias  \ju-di-câ-bo. 

Liquefâcta  est  terra,  et  omnes^qui  |  hâ-bitant^in 
e-a  :  *  ego  conflrmâvi  co-\lûm-na$  e-jus. 

Dixi  inîquis  :  Nolîte  m-\i-que  â-gere  :  *  et  delin- 
quéntibus,  nolîte  exa.\-\lâ-re  cor-nu. 

Nolîte  extôllere  in  altum  |  cor-nu  ve-strum  :  *  no- 
lite loqui  advérsus  Deum  m-\i-qui-tâ-tem. 

Quia  neque  ab  Oriénte,  neque  ab  Occidénte,  , 
neque  a  de\sér-tis  môn-tibus,  *  quôniam  |  De-us 
Ju-dex^est. 

Hune  humiliât,  et  |  hune  ex-âl-tat  ;  *  quia  calix 
in  manu  Dômini,  vini  meri,  |  pie-nus  mi-sto. 

Et  inclinâvit  ex  hoc  in  hoc  ;  ,  verûmtamen  faex 
ejus  non  est  ex-\i-na-ni-ta  :  *  bibent  omnespecca-| 
iô-res  ter-rœ. 

Egoautem  annunti- [â-bo^in  sœ-culum  :  *  can- 
tâbo  |  De-o  Ja-cob. 

Et  ômnia  côrnua  pecca-ltô-rum^con-frin-gam;* 
et  exaltabûntur  |  côr-nua  Ju-sti. 

Ant.  Dixi  inîquis  :  Nolite  loqui  advérsus  Deum 
iniquitâtem. 

8  ton-  ^ÊiÊ?Ë5!ÊËÎ^S^5?Ê!^HËi 

Ant.    Terra  tre-muit,     et  quie  -  vit,  dum 
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exur  -    geiet       in    judi-  ciwh  Deus. 

i==-:Fï^i=lîlri35=:l:;ff:rl=lzO^ 


Ps.  75.  Notus  in  Judœa  |  Deus:  *  in  Israël 


magnum  |  nomen  ejus. 

Et  factus  est  in  pace  locus  |  e-jus  ;*  ethabitâtio  | 
t-jm^in  Si -on. 

Jbi  confrégit  poténtias  |  âr-cuum  :  *  scutum,  | 
glâ-dium^et  bel-lum. 

Illûminanstu  mirabilitera  môntibus  œ-\têr-nis  :  * 
turbâti  surit  omnes  insipi-|é?i-fes  cor-de. 

Dormiérunt  somnum  |  su-um  ;  *  et  nihil  inve- 
nérnnt  omnes  viri  divitiârum  in  |  mâ-nibus  su-is, 

Ab  increpatiône  tua,  Deus  Ja.-\côb — *  dormitavé- 
runt  qui  aseen-|dé-rww/  e-quos. 

Tu  tembilis  es,  et  quis  resistet  |  ti-bi  ?  *  ex 
tune  |  i-ra  tu-a. 

De  cœlo  auiitum  fecisti ]u-\dï-cium  :  *  terra  tré- 
muiî,  |  et  qui-é-vit  ; 

Cum  exûrgeret  in  judicium  I  De-us  :  *  ut  salvos 
fâceret  omnes  mansu-|é-fos  ter-rœ. 

Quôriirim  eogitâtio  hôminis  eonfitébitur  |  ti-bi  :  * 
et  reliquise  cooiUitiônis  diem  festum  |  a-gent  ti-bi» 

Vovéte,  et  réchiite.  Domino  Deo  ve-stro  :  * 
omnes  qui  in  circûitu  ejus  a.f-\ fêr-tis  mû  nera. 

Terribili,  et  ei  qui  aufert  spiritum  |  pnn-cipum  :* 
tenibili  apud  i  Re-ges  ter-rœ. 

Ant^ Terra  trémuit,  et  quiévit,  dum  exûrgeret  in 
judicit*ùa  Deus. 


A  TÉNÈBRES.  125 


7  ton.  ^~^2îg^^^^K=gi 
Ant.    In  di-  e      tribu  la-  ti-o-  nis  meae, 


Deum  ex-quisi-  vi        ma-nibus  meis. 
Ps.  76.  Vo-ce  mea  ad  |  Do-minum^cJa-mavi  * 

voce  mea  ad  Deum  et  in-  |  tendit  mihi. 

In  die  tribulatiônis  raeœ,  Deum  exquisîvi  ;  ,  ma- 
nibus  meis  nocte  |  con-tra  e-um  ;  *  et  non  |  sum  de- 
cé-ptus. 

Rénuit  consoJâri  |  â-nima  me-a  :  *  memor  fui 
Dei,  et  delectâtus  sum,  ,  et  exercitâtus  sum,  et  de- 
fécit  |  spï-rilus  me-us. 

Anticipavérunt  vigilias  |  ô-culi  me-i  :  *  turbâtus 
sum,  et  non  |  sum  lo-cû~tus. 

Cogitavi  |  di-es^an-tî-quos,  *  et  annos  œtérnos 
in  |  men-te  hâ-bui. 

Et  meditâtus  sum  nocte  cum  |  cor-de  me-o  ;  *  et 
exercitâbar,  et  scopébam  |  spi-ritum  me-um. 

Nûmquid  in  œtérnum  pro-|  ji-ciet  De-us  ?  *  aut 
non  appônet  ut  compla-lct-fa'or^sif  ad-huc  ? 

Aut  in  finem  misericôrdiam  |  su-am^ab-scîn- 
det,  *  a  generatiône  in  gene~\ra-ti-ô-nem  ? 

Aut  obliviscétur  mise-|ré-n  De-us?  *  aut  con- 
tinébit  in  ira  sua  miseri-  \côr-dias  su  as  ? 
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Et  |  di-xi^:  ^func  cœ-pi  :  *  hsec  mutâtio  |  déx- 

Memor  fui  |  ô-perum  Dô-mini  ;  *  quia  raemor 
ero  ab  initio  m\m-\bî-lium^tu-ô-nim. 

Et  méditâbor  in  omnibus  o-\pé-ribus  tu-is,  *  et 
In  adinventiônibus  tuis  |  ex-er-cé-bor. 

Deus,  in  sancto  via  tua  ;  ,  quis  Deus  magnus  sic- 
xtt  |  De-us  no-ster  ?  *  tu  es  Deus  qui  facis  |  mi- 
ra-bî-lia. 

Notam  fecisti  in  pôpulis  vu-\tû-tem  tu-am  :  * 
redemisti  in  brâchio  tuo  pôpulum  tuum,  ,  filios 
Ja-\côb  et  Joseph. 

Vidérunt  te  aquae,  Deus,  \i-\dé-runt^te  a-quœ  :  * 
et  timuérunt,  et  turbâtse  |  sunt  a-bys-si. 

Multitûdo  |  sô-nitus^a-quâ-rum:  *  vocem  de-j 
dê-runt  nu-bes. 

Etenim  sagittae  |  tu-œ  trâns-eunt  :  *  vox  toni- 
trui  |  lu-i^in  ro-ta. 

Illuxérunt  corruseatiônes  tuas  |  or-bi  ter-rœ  :  * 
eommôta  est,  et  con-^rc-mwtï  ter-ra. 

In  mari  via  tua,  et  sémitae  tuae  in  |  a-quis  mul- 
tis  ;  *  et  vestigia  tua  non  |  co-gno-scén-tur. 

Deduxi3ti  sicut  oves  |  pô-pulum  tu-um,  *  in  ma- 
nu |  Mô-ysi^et  A-aron. 

Ant.  In  die  tribulatiônis  mese,  Deum  exquisivi 
mânibus  meis. 

v.  Ex-  -  -  ur-ge,  Domine. 
r.  Et  judica  causam  me-  am. 

Pater  noster,  tout  bas. 
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Leçon  vu. 

De  Epistola  prima  beâti  Pauli  Apôstoli  ad 
Corinthios.  c.  11. 

Hoc  autem  praecîpio,  non  laudans  quod  non  in  mé- 
lius,  sed  in  detérius  convenais.  Primum  quidem, 
conveniéntibus  vobis  in  Ecclésiam,  âudio  seissûras 
esse  inter  vos,  et  ex  parte  credo.  Nam  opôrtet  et 
haereses  esse,  ut  et  qui  probâti  sunt,  manifésti  fiant 
in  vobis.  Conveniéntibus  ergo  vobis  in  unum,  jam 
non  est  Dominicain  cœnam  manducâre.  Unus- 
qmsque  enim  suam  cœnam  prœsûmit  ad  mandu- 
cândum  :  et  âlius  quidem  ésurit,  âlius  autem 
ébrius  est.  Numquid  domos  non  habétis  ad  man- 
ducândum  et  bibéndum  ?  Aut  Ecclésiam  Dei  con- 
témnitis,  et  confùnditis  eos  qui  non  habent  ?  Quid 
dicam  vobis  ?  Laudo  vos  ?  In  hoc  non  laudo. 

Rép.  vij.  E-    -    ram         quasi  a-   -    g  nu  s 

in  -    nocens  :  du-  ctussum  ad  im-rao- 

lan-    -     dum,  et  ne-  scie-    -   bam:  con- 

si  -   lium  fe- ce-  -   runt  i-  nimi  ji  me-i 
13 
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ad-versuui  me,      di-cen-tes:  *  Veni-te, 

mittamus  li-gnum  in  pa-  nem  e  -   jus,  |  et 

era-  da-  mus  e-    -     um      de      ter-  ra 

vi-  -    -   -    yen  -    tium.  y.    0-    -  mnes 

inimiçi  me-i    adversum  me  cogita-bant  ma-la 
g^iBiA^:^riB-i^|-ç:pi=i^-.:j=zj| 

mi-   hi  :    ver-  bum  i-  ni-quum  mandaverunt 
adver-  sum  me,  di-    -    cen-    -    tes.  * 
Veni-te. 

Leçon  vu. 

Ego  enim  accépi  a  Domino,  quod  et  trâdidi  vobis, 
quôniam  Dôminus  Jésus  in  qua  nocte  tradebâ- 
ftur,  aecépi t  panem,  et  grâtias  agens,  fregit,  et 
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dixît  :  Aecipite  et  manducâte  :  hoc  est  Corpus 
meum,  quod  pro  vobis  tradétur  :  hoc  fâcite  in  mearn 
commemoratiônem.  Similiter  et  câiicem,  post- 
quam  cœnâvit,  dicens  :  Hic  calix  novum  Testa- 
méntum  est  in  meo  sanguine  :  hoc  fâcite  quoties- 
cûmque  bibétis,  in  mearn  commemoratiônem. 
Quoliescûmque  enim  manducâbitis  panem  hune, 
et  câiicem  bibétis,  morte  m  Dômini  annuntiâbitis 
donec  véniat. 

Rép.  viij,  U-na    ho-    -    -     ra      non  potu- 
i-    -     stis    vi-    -    gila-    -    -    re    me-  - 
cum,  qui  ex-horta-  ba-    -    -    mini  mo- 
ri    pro  me  ?    *     Vel  Ju  -    dam     non  vi- 
de-  -  -    tis,  quo-modo  non  dor-  -  mit  j  sed 

^EI^^^EaEŒE^tii!5^iïEj 

festi-    -   -   nat     tra-dere  me   Ju-    -   -  - 
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dse-  -  is?  v.  Quid  dormi  -    tis?  Surgite, 

g=jBz:â^g!iig»:|:i^--iMi^g=ï=B=i«itizj 

et    o-  ra  -   te,    ne       in-tre-tis     in  ten- 

ta-    -    -    tio-     -     nem.   *  Vel. 

Leçon  ix. 

I ta  que  quicûmque  mandncâverit  panem  îiunc,  vel 
bîberit  câlicern  Dômihi  indigne,  reus  erit  cor- 
poris  et  sânguinis  Dômini.  Probet  autem  seîpsum 
homo  :  et  sic  de  pane  iilo  edat,  et  de  calice  bibat. 
Qui  enim  mandûcat  et  bibit  indigne,  judicium  sibi 
mandûcat  et  bibit,  non  dijûdicans  corpus  Dômini. 
Ideo  inter  vos  multi  infirmi  et  imbeciiles,  et  dôr- 
miunt  multi.  Quod  si  nosmetîpsos  dijudicarémus, 
non  ûtique  judicarémur.  Du  m  judicâmur  autem, 
a  Domino  corripimur,  ut  non  cum  hoc  mundo  da- 
mnémur.  Itaque,  fratres  mei,  cum  convenais  ad 
manducândum,  învicem  expectâte.  Si  quis  ésurit, 
domi  mandûcet,  ut  non  in  judicium  conveniâtis. 
Caetera  autem,  cum  vénero,  dispônam. 


1  ton. 

Rép.  ix.  Se-    nio-    res      po-    -    -  puli 


consi-   lium      fe- ce-  -    runt,  *  Ut  Je-sum 


À  LAUDES.  131 
do-lo    tene-    -    rent,    et      oc-  ci-    -    -  - 

5. 


derent:|  cnm  gladiis  et    fu-    stibus    ex-  i- 
e  -      runt,     tanquam   ad     la-  tro  -  nera. 
v.  Collège-    runt  Ponti-  fices    et  Pharisœ-  i 
con-ci- lium.  *  Ut  Je-  sum.  Se- 
nio-*  res.  jusquPau  v. 

A  LAUDES. 
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8  ton-  !^EË^ÎÏE^EKS^EiÊ;i!=Ëï=z 

Ant.  Justifi-ceris,  Do-mine,  in  sermo-nibus 
luis,  et  vincas,  cum  ju-dicaris.  Ps.  50.  Mise- 


132  LE  JEUDI  SAINT 

rere  mei,  j  Deus,  *  secundum  magnam  mi- 
seri-  |  cor-diam  tuam. 

Et  secundum  multitûdinem  miseratiônum  tu-| 
â-rum,  *  dele  iniqui-|£a-£em  me-am. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitâte  |  me-a  ;  *  et  a 
peccâlo  |  me-o  mun-da^me. 

Quôniam  iniquitâtem  meam  ego  co-\gnô-sco,  *  et 
peceâtum  meum  contra  |  me  est  sem-per. 

Tibi  soli  peecâvi,  et  malum  coram  te  |  fe-ci  :  * 
ut  justïfîcéris  in  sermônibus  tuis,  j  et  vincas  cum  j 
ju-di-câ-riê. 

Ecce  enim  in  iniquitâtibus  concéptus  |  su  m —  ;  * 
et  in  peccâtis  concépit  me  |  ma-ler  me-a. 

Ecce  enim  veritâtem  dile-^-sZt  ;  *  incérta  et 
occulta  sapiéntiae  tuae  ma,ni{e-\stâ-sti  mi-hi. 

Aspérges  me  hyssôpo,  et  mun- 1 dd-bor  :  *  la- 
vâbis  me,  et  super  nivem  |  de-al-bâ-bor. 

Auditui  meo  dabis  gâudium  et  ]œ-\tî-tiam  ;  *  et 
exultâbunt  ossa  |  hu-miii-â-ta. 

Avérte  fâciem  tuam  a  peccâtis  |  me-is  ;  *  et 
omnes  îniquitâtes  |  me-as  de-ie. 

Cor  mundurn  créa  in  me,  |  De-us  ;  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  vi-\scê-ribus  me-is. 

Ne  projicias  me  a  fâcie  |  tu-a  ;  *  et  Spiritum 
sanctum  tuum  ne  |  âu-Jeras  a  me. 

Redde  mihi  Isetitiam  salutâris  |  tu-i  ;  *  et  spîri- 
tu  pnnci-^a-li^con-ftr-ma^me. 

Docébo  înîquos  vias  |  tu-as  ;  *  et  împii  ad  te  j 
con-ver-tén-iur.  * 
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Libéra  me  de  sanguînibus,  Deus,  Deus  salûtis  | 
me~œ,  *  et  exultâbit  lingua  mea  ]xx-\$tï-tiamtu-am. 

Domine,  lâbia  mea  '  a- [pé-nes  /  *  et  os  meurru 
annuntiâbit  j  lau-dem  tu-am. 

Quôniam  si  voluîsses  sacrificium,  dedîssem  | 
â-iique  ;  *  holocâustis  non  |  de-le-ctâ-beris. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribu-|/a-£ws  ;  *  cor 
contritum  et  humilâtum,  Deus,  |  non  ae-spî-cies. 

Bénigne  fac,  Domine,  in  bona  voîuntâte  tua, 
$i-\ôn—*  utoedifîcéntur  |  mu-ri^Je-ru-salem. 

Tune  acceptâbis  sacrificium  justîtiae,  ,  oblati- 
ônes  et  ho\o-\câu-sta  :  *  tune  impônent  super  al- 
târe  |  tu-um  vi-tulos. 

Ant.  Justifîcéris,  »  Domine,!  in  sermônibus  tuis,  et 
vincas  cum  judicâris. 

Ant.    Do-  minus    tanquam  o-  vis    ad  vi- 

j^ElElfrEi^~iE^E!Ei^pgEiiEj 

ctîmam  du-ctus  est,|et  non  a-  peruit  os 
suum.  Ps.  89.  I>o-  mine,  refugium  factus 
es  |  nobis,  *   a    genera-ti«one    et  gene-| 
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Priûsquam  montes  fièrent,  aut  formarétur  terra 
et  |  or-bis  :  *  a  sœculo  et  usque  in  sœcuium  |  tu  es 
De-us. 

Ne  avértas  hôminem  in  humilï- \tâ-tem  :  *  et 
dixisti  :  Convertimini,  [  fi-lii  hô-minum. 

Quôniam  mille  anni  ante  ôculos  |  tu-os,  *  tan- 
quam  dies^hestérna  |  quœ  prœ-tér-iit. 

Et  custôdia  in  |  no-cte  :  *  quœ  pro  nihilo  habén- 
tur,  eôrum  |  an-ni  e-runt. 

Mane  sicut  herba  trânseat,  mane  flôreat,  et  [ 
trâns-eat  :*  véspere  décidât,  indûret,  j  et  a-ré-scat. 

Quia  defécimus  in  ira  |  tu-a,  *  et  in  furôre  tua 
ix\x-\bà-ti  su-mus. 

Posuîsti  iniquitâtes  nostras  in  conspéctu  |  tu-o  :  * 
sseculum  nostrum  in  illuminatiône  |  vul-tus  tu-i. 

Quôniam  omnes  dies  nostri  defe-\cé-runt  :  *  et 
in  ira  |  tu-a^de-fè-cimus. 

Anni  nostri,  sicut  arânea  médita- |6w7i-£wr  :  *  dies 
annôrum  nostrôrum  in  ipsis,  septua-|gin -ta  an-ni. 

Si  autem  in  potentâtibus,  octogînta  |  an-ni  :  * 
et  âmplius  eôrum,  |  la-bor^et  do-lor. 

Quôniam  supervénit  mansue-|^-cfo/  *  et  |  cor- 
ripi-ê-mur. 

Quis  novit  potestâtem  irœ  |  tu-œ,  *  et  prse  timoré 
tuo,  iram  tuam  |  di-nume-râ-re  ? 

Déxteram  tuam  sic  notam  |  fac — ;  *  et  erudîtos 
corde  in  |  sa-pi-ên-tia. 

Convértere,  Domine,  |  ûs-quequo  ?  *  et  depre- 
câbilis  esto  super  |  ser-vos  tu-os. 

Eepléti  sumus  mane  misericôrdia  \  tu-a  ;  *  et  ex- 
ultâvimus,  ,  et  delectâti  sumus  omnibus  di-\é-bus 
nostris. 

Laetâti sumus  prodiébus  quibus  nos  humili-|a-sfty 
annis  quibus  |  m-dimus  ma-la. 
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Réspice  in  servos  tuos,  et  in  opéra  |  tu-a  ;  *  et 
dirige  |  fi-lios^e-ô-rum. 

Et  sit  splendor  Dômini  Dei  nostri  super  nos,  ,  et 
opéra  mânuum  nostrârum  dirige  super  |  nos — M  et 
opus  mânuum  no-\strâ-rum  dî~rige. 

Ant.  Dôminusftanquam  ovis  ad  victimam  ductus 
est,|et  non  apéruit  os  suum. 

8  ton.  ^=^^^K^^|^çf^=5=*^=^ 
Ant,    Contri-tum  est    cor  meum    in  medio 

me-i  :\  contremuerunt   o-  mnia  os- sa  mea. 

Ps,  62.  I>e-us,  Deus  |  meus,   *  ad  te  de  |  lu- 

fe=l     :         :  : 

ce  vi-gilo. 

Sitîvit  in  te  anima  |  me-a.  :  *  quam  multipliciter 
tibi  |  ca-ro  me-a  ! 

In  terra  desérta,  et  in  via,  et  indL-\quô-sd  :  *  sic 
in  sancto  appârui  tibi,  ,  ut  vidérem  virtûtem  tuam, 
et  |  glô-riam  tu-am. 

Quôniam  mélior  est  misericôrdia  tua  super  |  vi- 
îas,  *  lâbia  |  me-a^lau-dâ-bunt^te. 

Sic  benedicam  te  in  vita  |  me-a  :  *  et  in  nômine 
îuo  levâbo  |  ma-nus  me-as. 

Sicut  âdipe,  et  pinguédine  repleâtur  anima  j 
me-a  :*  et  lâbiis  exultatiônis  lau-\dâ-[>it^os  me-um. 
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Si  raemor  fui  tui  super  stratum  meum,  f  in  ma» 
tutînis  meditâbor  in  |  te — *  quia  fiusti  a.à-\jû-tor 
me -  us. 

Et  in  velaménto  alârum  luârum    exultâbo,  , 
adheesit  anima  mea  post  |  te — .*  *  me  suscépit  |  dél- 
iera iu-a. 

Ipsi  vero  in  vanum  quaesiérunt  ânirnam  meam  ;  { 
introibunt  in  inferiôra  |  ter-rœ  :  *  tradéntur  in  ma- 
nus  glâdii,  partes  |  vùl-pium  e-runl> 

Rex  vero  lsetâbitur  in  Deo,  ,  laudabûntur  omnes 
qui  jurant  in  |  eo:  *  quia  obstrûctum  est  os  lo-j 
quên-tium^i~nï-qua. 

Psaume  66. 

Deus  misereâtur  nostri,  et  benedîcat  |  no-bis  :  * 
illûminet  vultum  suum  super  nos,  j  et  misere-| 
â-tur  no-stri  : 

Ut  cognoscâmus  in  terra  viam  |  tn-am,  *  in  omni- 
bus géntibus  sa\u-\tâ-re  tu-um. 

Conflteântur  tibi  pôpuli,  |  De-us  :  *  conflteântur 
tibi  |  pô-puli  o-mnes. 

Laeîéntur  et  exultent  j  gen-tes  t*  quôniam  jûdicas 
populos  in  aequitâte,  (  et  gentes  in  |  ter-ra  di-rigis. 

Conflteântur  tibi  pôpuli,  Deus,  ,  conriteântur  tibi 
pôpuli  |  o-mnes  :  *  terra  dédit  |  fru-ctum  su-um. 

Benedîcat  nos  Deus,  Deus  noster,  ,  benedîcat  nos| 
De-us:  *  et  métuant  eum  omnes  \fi-nes  ter-ree. 

Ant.  Contruum  est  fcor  meum  in  médio  meij:  con- 
tremuérunt  ômnia  ossa  mea. 

4  ton-  frf^TTR,.  ctc:i  '4^j 

Ant.    Exhorta-tus  es     in  virtuîe   tua  et 
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in  refecti-one    sancta  tu-  a,  Domine. 
Cant.    Can-te-mus  Domino:    glori-ose  enim 
magnifï-|  catus  est — *    equum  et  ascensorem 
de-  |  je-cit  in  mare. 

Fortitûdo  rnea  et  laus  |  me-a  Dô-minus  ;  *  et 
factus  est  mihi  |  in  —  sa-lû-tem. 

lste  Deus  meus,  et  g\onû-\câ-bo  e-um  :  *  Deus 

patris  mei,  et  exal-|frz  bo  e-um, 

Dôminus  quasi  vir  pugnâtor,  ,  omnîpotens,  |  no- 
men  e-jus  :  *  currus  Pharaônis,  j  et  exéreitum  ejus 
pro-  \jé-cit  in  ma-re. 

Eiécti  principes  ejussubmérsi  sunt  in  |  ma-ri  Ru- 
bro  :  *  abyssi  operuérunt  eos,  ,  descendérunt  in  pro- 

i  fûndum,  |  qua  si  la-jpis. 

Déxtera  tua,  Domine,  magnificâta  est  in  forti- 
tûdine  ;  j  déxtera  tua,  Domine,  percûssit  |  in-i-mi~ 
cum  :  *  et  in  multitûdine  glôriœ  ,  deposuisti  ad- 
ver-|  sâ-ri-os  tu-os, 

Misisti  iram  tuam,  quœ  devorâvit  eos  |  sic-ut  stî- 
I  pulam  ;  *  et  in  spiritu  furôris  tui  congre- \gâ-tet 
Y  sunt  a-quce. 

Stetit  |  un-da fiu-tns  :  *  congregâtse  sunt  abyssi 
fl  in  !  mé-di-o  ma-ri. 

i 
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Dixit  inimîcus  :  ,  Pérsequar,  et  |  com-pre-hén* 
dam  :  *  dividam  spolia,  implébitur  |  â-ni-ma  me-a. 

Evaginâbo  |  glâ-dium  me-um  :  *  interfïciet  eos  | 
ma  nus  me-a. 

Flavit  spiritus  tuus,  et  opéruit  |  e-os  ma-re  :  * 
submérsi  sunt  quasi  plumbum  in  |  a-quis  vehe- 
mén-tibus. 

Quis  similis  tui  in  |  Jôr-tibus  Dô-mine  ?  *  quis  si- 
milis tui,  magniflcus  in  sanctitâte,  ,  terribilis,  atque 
laudâbilis,  fâciens  |  mi  ra-bï-lia  ? 

Extendisti  manum    tuam,    et   devorâvit  |  e-os 
ter-ra  :  *  dux  fuisti  in  misericordia  tua  populo  | 
quem  red-e-mi-sti  : 

Et  portâsti  eum  in  ïorti-\tû-dine  tu-a,  *  ad  habi- 
tâculum  |  san-  —  ctum  tu-um. 

Ascendérunt  pôpuli,  et  \-\râ4i  sunt — :  *  dolôres 
obtinuérunt  habita- 1  tô-res  Phi-listiim. 

Tanc  conturbâti  sunt  principes  Edom,  \  robûstos 
Moab  ob-\tï-nuit  ire-mot  :  *  obriguérunt  omnes ha- 
bita- \tô  res  Châ-naan. 

Irrruat  super  eos  îox-\mi-do^et  pa-vor,  *  in  ma* 
gnitûdine  |  brâ-chi-i  tu-i. 

Fiant  immobiles  quasi  lapis,  ,  donec  pertrânseat 
pôpulus  |  tu-usy  Dô-mine  ;  *  donec  pertrânseat 
pôpulus  tuus  iste,  ,  quem  pas-se-di-sti. 

Introdûces  eos,  et  plantâbis  in  monte  hœredi-| 
tâ-iis  tu-œ  ;  *  firmîssimo  habitâculo  tuo  quod  ope-j 
râ-tus  esy  Dô-mine  : 

Sanctuâiium  tuum,  Domine,  quod  firmavérunt  | 
ma-nustu~œ  :  *  Dôminus  regnâbit  in  œ-\tér-num  et 
ul-tra. 

Ingréssus  est  enim  eques  Phârao  j  cum  cûrribus 
et  equitibus  \e-jus^in  ma-re;  *  et  redûxit  super  eos 
Dôminus  |  a  quas  ma-ris. 
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Fiiii  autem  Israël  ambula-  \vé-rwnt^per  sic-cum, 
*  in  |  mé-di-o  e-jus.  ' 

Ant.  Eshorlâtus  es  in  virtûte  tua,  et  in  refe- 
ctîône  sancta  tua,  Domine. 

2  ton.  ^pj^ZïEff^E^EpEOEïS^ 

Ant.    Obla-tus  est,   quia    ipse    vo-  luit,  et 
peccata    nostra       ip-se  por-tavit. 
Ps.  148.  ILauda-te  Dominurn    de  |  cœ-îis:  * 

Laudâte    eum  |  in  excelsis. 

Laudâte  eum,  omnes  Angeli  |  e*jus  :  *  laudâte 
eum,  omnes  Vir-\tû-tes  e-jus. 

Laudâte  eum,  sol  et  |  lu-na  :  *  laudâte  eum, 
omnes  |  stel-lœ^et  lu-men. 

Laudâte  eum,  cœli  cœ-\lô-rum,  *  et  aquae  omnes 
quae  super  cœlos  sunt,  laudent  |  no-men  Dô-minL 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  |  surit —  .•  *  ipse  mandâ- 
vit,  |  et  cre-â-ta^sunt. 

Stâtuit  ea  in  aetérnum,  et  in  sseculum  |  sce-culi  :  * 
prœcéptum  pôsuit,  et  non  |  prœ-ter-î-bit. 

Laudâte  Dôminum  de  |  ter-ra,  *  dracônes  et  [ 
o-mnes^a-bys-si  : 

ïgnis,  grando,  nix,  glâcies,  spîritus  procel-|/d- 
rwm,  *  quae  fâciunt  |  ver-bum  e-jus  : 

14 


140 


LE  JEUDI  SAINT 


Montes  et  omnes  |  col-les,  *  ligna  fructifera,  et  | 
o-mnes  ce-dri  : 

Béstise,  et  univérsa  |  pé-cora,  *  serpéntes  et  |  vô* 
lucres^pen-nâ-tœ* 

Reges  terrœ,  et  omnes  |  pô-puli,  *  principes,  et 
omnes  \jû-dices  ter-r&  : 

Jûvenes  et  vîrgines,  senes  cum  juniôribus,  |  lau- 
dent  nomen  J  Dô-mini  :  *  quia  exaltâtum  est  no* 
men  |  e-jus^so-li-us. 

Conféssio  ejus  super  cœlum  et  |  ter-ram,  *  et  ex- 
altâvit  cornu  |  pô-puli  su~i. 

Hymnus  omnibus  sanctis  |  e-jus,  *  fîliis  Israël, 
populo  appropin-|<?wa7i-Jt  si-bi. 

psaume  149. 

(^antate  Domino  cânticum  |  no-vum  ;  *  iaus  ejus 
^  in  Ec-\clé'Sia^san-ctô-rum. 
Lsététur  Israël  in  eo,  qui  fecit  |  e-um  ;  *  et  fiiii 
Sion  exultent  in  |  Re-ge  su-o, 

Laudent  nomen  ejus  in  |  cko-ro  :  *  in  tympano, 
et  psaltério  |  psal-lanl  e-i. 

Quia  beneplâcitum  est  Domino  in  populo  |  sli-o  } 
*  et  exaltâbit  mansuétos  I  in  sa-lû*tem* 

Exultâbunt  sancti  in  |  glô-ria,  *  lœtabûntur  in 
ou-\bi-libus  su-is. 

Exaltatiônes  Dei  in  giitture  e-\ô-rum,  *  et  glâdii 
ancîpites  in  |  ma-nibus^ e-ô-rum. 

Ad  facîéndam  vindictam  in  nati-|<j-nt6itô,  *  in- 
crepati- 1  6-nes^in  pé-pulis  : 

Ad  ail igândos  reges  eôrum  in  com-\pé-dibus9  * 
et  nôbiles  eôrum  in  |  mâ-nicis  fér-reis  ; 

Ut  fâciant  in  eis  judicium  con-\scri-ptum  ;  * 
giôria  hœc  est  omnibus  |  san-ctis  e-ius. 


$ 
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Laudâte  Dôminum  in  sanctis  |  e-jus  ;  *  laudâte 
eu  m  in  firmaménto  vir-\tû-tis  e-jus. 
Laudâte    eu  m  in  virtûtibus  |  e-jus  ;  *  laudâte 
eumsecûndurn  rnirltitûdinem  magnï-\tû-dinis  e-jus. 

Laudâte  eu  m  in  sono  |  tu-bœ  ;  *  laudâte  eu  m  in 
psal-\té-rio^et  ci-thara. 

Laudâte  eu  m  in  tympano  et  |  cho-ro,  *  laudâte 
eum  in  |  chor-dis^et  ôr-gano. 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus,  ,  lau- 
dâte eum  in  cymbalis  jubilati-|o-ms  ;  *  omnis  spi- 
ritus  |  lau-det  Dô-minum. 

Ant.  Oblâtus  est, ,  quia  ipse  vôluit,  et  peccâta 
nostra  ipse  portâvit. 

v.    Homo  pacis   meœ        in  quo  speravû. 

gz^lziizq:lr:^:I-q:j.:pidbqzgrrg-:^jbj] 

r.    Qui  edebat  pai;es  meos,  ,  ampliavit  adversum 


me  supplantati-  onem. 

A  BENEDICTUS. 

Ant.  Traditor  au-  tem  dédit  eis  signum 
dicens  :   Quem  osculatus  fu-    ero,      i-  pse 
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est  :  tene-  te  eum.  Cant.  ISenedictus  Domi- 
nus  Deus  |   Israël,  *  quia    visi-tavit     et  fecit 

redernptionem  [  plebis  su-ae. 

Eteréxit  ,  cornu  salûtis  nobis,  *  in  domo  David  { 
pû-eri  su  t  : 

Sicut  locûtus  est  ,  per  os  sanctôrum,  *  qui  a  ssb- 
culo  sunt  |  Prophe-|£a  rum  e-jus  : 

Salûtem  ,  ex  inimîcis  nostris,  *  et  de  manu 
ômninm,  ,  qui  o-dé-runt^nos  ; 

Ad  faciéndam  misericôrdiam  ,  cum  pâtribus  no- 
stris, *  et  memorâri  j  testaménti  |  su-i  san-cti  : 

Jusjurândum  quod  jurâvit  (  ad  Abraham  patrem 
noslrum,  *  da.-\tû-rum^ se  no-bis  ; 

1F  Ut  sine  timoré  f  de  manu  inimicôrum  nostrô- 
rum  liberâti,  *  servi- 1 â-mus  il-li. 

In  sanctitâte  et  justîtia  ,  coram  ipso,  *  omnibus 
àï-\é-bus  no-slris. 

Et  tu,  puer,  ,  Prophéla  AMssimi  vocâberis  .  * 
praeibîs  enim  (  ante  "  fâciem  Dômini  ,  parâre  |  vi-as 
e~jus  ; 

Ad  dandam  soiéntiam  salûtis  ,  plebi  ejus,  *  in 
remissiônem  pecca-|fd-rwm^ e-ô-rum  ; 

Per  vîscera  |  rnisericôrdise  Dei  nostri  :  *  in  quibus 
visitâvit  nos  ,  ô-riens^ex  al-to. 

Illuminâre  his  qui   in  ténebris,.,  et  in  umbra 
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mortis  sedent  :  *  ad  dirigéndos  pedes  nostros  ,  in  | 
vi-am  pa-cis.  , 

Ant.  Trâditor  autem  j  dédit  eis  sïgnum,  dicens  : 
Quem  osculâtus  fûero,  ipse  est:  tenéte  eum. 

ÏF  Au  Benedictus,  lorsqu'on  chante  le  Verset  Ut 
sine  timoré,  le  Cérémoniaire  éteint  alternative- 
ment tous  les  cierges  de  l'autel,  en  commençant 
par  celui  du  coté  de  l'Evangile  qui  est  le  plus  éloi- 
gné de  la  Croix,  et  il  en  éteint  un  à  chaque  Verset, 
de  manière  qu'à  la  fin  du  Cantique  il  soient  tous 
éteints.  On  éteint  pareillement  toutes  les  lampes  et 
lumières  qui  sont  dans  l'église.  Et,  à  la  répétition 
de  l'Antienne  Trâditor,  le  Cérémoniaire  prend  le 
dernier  cierge  du  chandelier  triangulaire,  et  le 
cache  derrière  l'autel  au  coin  de  l'Epitre. 

L'Antienne  Trâditor  ayant  été  répétée,  on  se  met 
à  genoux,  et  on  chante  lentement  le  verset  suivant  : 


y.    Chri-stus    fa-ctus  est  pro  no-  -  -  bis 


Après  le  Verset  Christ  us,  on  dit  tout  bas  Pater 
noster.  Puis  l'Officiant,  d'une  voix  médiocre  et 
sans  inflexion,  commence  le  Psaume  suivant,  que 
les  deux  cotés  du  Chœur  récitent  alternativement, 
de  la  même  manière. 

Miserere  mei,  Deus,  *  secûndum  magnam  mise- 
ricôrdiam  tuam. 
Et  secûndum  multitûdinem  miseratiônum  tuâ- 
rum,  *  dele  iniquitâtem  meam. 


6  ton. 


obe-    -    -     diens     us-  que  ad 


mor-tem. 
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Amplius  lava  me  ab  iniquitâte  mea,  *  et  a  pec- 
eâto  meo  munda  me. 

Quôniam  iniquitâtem  meam  ego  cognôsco,  *  et 
peccâtum  meum  contra  me  est  semper. 

Tibi  soîi  peccâvi,  et  malum  coram  te  feci  :  *  ut 
justificéris  in  sermônibus  tuis,  et  vincas  eu  m  judi- 
caris. 

Ecce  enim  in  iniquitâtibus  concéptus  sum,  *  et  in 
peecâtis  concépit  me  mater  mea. 

Ecce  enim  veritâtem  dilexisti  :  *  incérta  et  oc- 
culta sapiéntiœ  tuae  manifestâsti  mihi. 

Aspérges  me  hyssôpo,  et  mundâbor  ;  *  lavâbis  me 
et  super  nivem  dealbâbor. 

Audîtui  meo  dabis  gâudium  et  laetitiam  ;  *  et  ex- 
ullâbunt  ossa  humiliâta. 

Avérte  fâciem  tuam  a  peecâtis  meis,  *  et  omnes 
iniquitâtes  meas  dele. 

Cor  mundum  créa  in  me,  Deus,  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  viscéribus  meis. 

Ne  projicias  me  a  fâcie  tua,  *  et  spiritum  sanctum 
tuum  ne  âuferas  a  me. 

Redde  mihi  Jœtitiam  salutâris  tui,  *  et  spîritu 
principâli  confirma  me. 

Docébo  inîquos  vias  tuas,  *  et  împii  ad  te  conver- 
îéntur. 

Libéra  me  de  sangumibus,  Deus,  Deus  salûtis 
meae,  *  et  exultâbit  lingua  mea  justitiam  tuam. 

Domine,  lâbia  mea  apéries,  *  et  os  meum  an- 
nuntiâbit  laudem  tuam. 

Quôniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem  ûti- 
que  :  *  holocâustis  non  delectâberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulâtus  :  *cor  con- 
trîtum  et  humiliâtum,  Deus,  non  despîcies. 


A  PRIME. 


145 


Bénigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntâte  tua 
Siôn  ;  *  ut  aedificéntur  mûri  Jérusalem. 

Tune  acceptâbis  sacrifïcium  justitise,  oblatiônes 
et  holocâusta  :  *  tune  impônent  super  altâre  tuum 
vitulos. 

Le  Psaume  fini,  L'Officiant,  sans  prononcer 
Orémus,  dit,  sur  le  même  ton,  POraison  suivante,: 

Respice,  qusesumus,  Domine,  super  hane  fami- 
liam  tuam,  pro  qua  Dôminus  noster  Jésus 
Christus  non  dubitâvit  mânibus  tradi  nocéntium,  et 
crucis  subire  torméntum. 

Et  la  conclusion  suivante  se  dit  tout  bas. 
Qui  tecum  vivit  et  régnât  in  nnitâte  Spiritus  San- 
cti  Deus,  per  ômnia  sœeula  sasculôrum. 

A  PRIME. 


Après  avoir  dit  tout  bas  Pater,  Ave,  Credo,  on 
commence  absolument  par  le 

j~>  Psaume  53. 

Deus,  in  nômine  tuo  salvum  me  fac  ;  *  et  in  vir- 
tûte  tua  jûdica  me. 
Deus,  exâudi  oratiônem  meam  ;  *  âuribus  péreipe 
verba  oris  mei. 

Quôniam  aliéni  insurrexérunt  advérsum  me,  et 
fortes  quœsiérunt  ânimam  meam  ;  *  et  non  propo- 
suérunt  Deum  ante  conspéetum  suum. 

Ecce  enim  Deus  âdjuvat  me  ;  *  et  Dominus 
suscéptor  est  ânimœ  meae. 

Avérte  mala  inimîcis  meis  ;  *  et  in  veritâte  tua 
dispérde  ilJos. 

Voluntârie  sacrificâbo  tibi  ;  *  et  confitébor  ndmin 
tuo,  Domine,  quôniam  bonum  est. 
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Quôniam  ex  omni  tribulatiône  eripuîsti  me,  *  et 
super  inirrricos  meos  despéxit  ôculus  meus. 

Psaume  118. 

Beati  immaculâti  in  via:  *  qui  ambulant  in  lege 
Dômini. 

Beâti  qui  scrutântur  testimônia  ejus:  *  in  toto 
corde  exquîrunt  eum. 

Non  enim  qui  operântur  iniquitâtern,  *  in  viis  ejus 
ambulavérunt. 

Tu  mandâsti,  *  mandata  tua  custodki  nimis. 

Utinam  dirigântur  viae  meœ,  *  ad  custodiéndas 
justificatiônes  tuas  î 

Tune  non  confûndar:  *  cum  perspéxero  in  omni- 
bus mandâtis  tuis. 

Confitébor  tibi  in  directiône  cordis  :  *  in  eo  quod 
didici  judicia  justitise  tuse. 

Justificatiônes  tuas  custôdiam  :  *  non  me  derelîn- 
quas  usquequâque. 

In  quo  côrrigit  adolescéntior  viam  suam?*in 
custodiéndo  sermônes  tuos. 

In  toto  corde  meo  exquisivi  te  :  *  ne  repéllas  me 
a  mandâtis  tuis. 

In  corde  meo  abscôndi  elôquia  tua  :  *  ut  non  pec- 
cem  tibi. 

Benedictus  es,  Domine  :  *  doce  me  justificatiônes 
tuas. 

In  lâbiis  meis  *  pronuntiâvi  ômnia  judicia  oris  tui. 

In  via  testimoniôrum  tuôrum  delectâtus  sum,  * 
sicut  in  omnibus  divitiis. 

In  mandâtis  tuis  exercébor  :  *  et  considerâbo  vias 
tuas. 

In  justificatiônibus  tuis  meditâbor  :  *  non  obliviscar 
sermônes  tuos. 
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[RETRIBUE  servo  tuo,  vivifîca  me  :  *  et  custôdiam 


Révéla  ôculos  meos  :  *  et  considerâbo  mirabilia 
de  lege  tua. 

Incola  ego  sum  in  terra  :  *  non  abscôndas  a  me 
mandata  tua. 

Concupivit  anima  mea  desiderâre  justificatiônes 
tuas,  *  in  omni  témpore. 

Increpâsti  supérbos  :  *  maledicti  qui  déclinant  a 
mandâtis  tuis. 

Aufer  a  me  opprôbrium  et  contémptum  :  *  quia 
testimônia  tua  exquisîvi. 

Etenim  sedérunt  principes,  et  advérsum  me  lo- 
quebântur:  *  servus  autem  tuus  exercebâtur  in  ju- 
stificatiônibus  tuis. 

Nam  et  testimônia  tua  meditâtio  mea  est:  *  et 
consilium  meum  justificatiônes  tuœ. 

Adheesit  paviménto  anima  mea  :  *  vivifîca  me 
8ecûndum  verbum  tuum. 

Vias  meas  enuntiâvi,  et  exaudisti  me  :  *  doce  me 
justificatiônes  tuas. 

Viam  justificatiônum  tuârnm  înstrue  me  :  *  et 
exercébor  in  mirabilibus  tuis. 

Dormitâvit  anima  mea  prae  tœdio  :  *  confirma  me 
in  verbis  tuis. 

Viam  iniquitâtis  âmove  a  me  :  *  et  de .  lege  tua 
miserére  mei. 

Viam  veritâtis  elégi  :  *  judicia  tua  non  sum 
oblitus. 

Adhoesi  testimôniis  tuis,  Domine  :  *  noli  me  con- 
fûndere. 

Viam  mandatôrum  tuôrum  cucûrri  :  *  cum  diîa- 
tâsti  coi  meum. 


sermônes  tuos. 
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Après  les  Psaumes,  on  dit  à  genoux  le  v.  Chri- 
stii5,  et  tout  le  reste  comme  à  la  fin  de  Laudes , 
page  143. 

A  TIERCE. 

Pater,  Ave,  tout  bas. 
!  Psaume, 

Legem  pone  mihi,  Domine,  viam  justirlcatiônum 
tuârum:  *  et  exquiram  eam  semper. 
Da  mihi  intellécturn,  et  scrutâbor  Jegem  tuam  :  * 
et  custôdiam  illam  in  toto  corde  meo. 

Deduc  me  in  sémitam  mandatôrum  tuôrum  :  * 
quia  ipsam  vôlui. 

Inclina  cor  meum  in  testimônia  tua,  *  et  non  m 
avaritiam. 

Avérte  ôculos  meos,  ne  videant  vanitâtem  :  *  in 
via  tua  vivifica  me. 

Statue  servo  tuo  elôquium  tuum,  *  in  timoré  tuo. 

Amputa opprôbrium  meum,  quodsuspicâtussum:  * 
quia  judîcia  tua  jucûnda. 

Ecce  concupîvi  mandata  tua  :  *  in  sequitâte  tua 
vivifica  me. 

Et  véniat  super  me  misericôrdia  tua,  Domine  :  * 
salutâre  tuum  secûndum  elôquium  tuum. 

Et  respondébo  exprobrântibus  mihi  verbum  :  * 
quia  speiâvi  in  sermônibus  tuis. 

Et  ne  âuferas  de  ore  meo  verbum  veritâtis  usque- 
quâque  :  *  quia  in  judiciis  tuis  supersperâvi. 

Et  custôiiiam  legem  tuam  semper,  *  in  sœculum 
et  in  sœculum  sœculi. 

Et  ambulâbam  in  latitûdine  :  *  quia  mandata  tua 
exquisivi. 
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Et  îoquébar  în  testimôniis  tuis  in  conspéctu  re- 
gum  :  *  et  non  confundébar. 

Et  méditâbar  in  mandâtis  tuis,  *  quse  diléxi. 

Et  levâvi  manus  meas  ad  mandata  lua,  quse  di- 
léxi :  *  et  exercébar  in  justificatiônibus  tuis, 

Memor  esto  verbi  tui  servo  tuo,  *in  quomihi  spem 
dedîsti. 

Hsec  me  consolâta  est  in  humilitâte  mea  :  *  quia 
elôquium  tuum  vivificâvit  me. 

Supêrbi  inique  agébant  usquequâque  :  *  a  lege 
autem  tua  non  declinâvi. 

Memor  fui  judiciôrum  tuôrum  a  sœculo^  Domine  :  * 
et  consolâtus  sum. 

Deiéctio  ténuit  me,  *  pro  peecatôribus  *derelin- 
quéntibus  iegem  tuam. 

Cantâbiles  mihi  erant  justificatiônes  tuas,  *  in 
loco  peregrinatiônis  meae. 

Memor  fui  nocte  nôminis  tui,  Domine:  *  et  eu* 
atodîvi  legem  tuam. 

Heec  facta  est  mihi  :  *  quia  justificatiônes  tuas 
exquisîvi. 

Pôrtio  mea,  Domine,  *  dixi,  custodîre  legem 
tuam. 

Deprecâtus  sum  fâeiem  tuam  in  toto  corde  meo  :  * 
miserére  mei  secûndum  elôquium  tuum. 

Cogitâvi  vias  meas  :  *  et  convérti  pedes  meos  in 
testimônia  tua. 

Parâtus  sum,  et  non  sum  turbâtus  :  *  ut  custôdiam 
mandata  tua. 

Funes  peccatôrum  circumpléxi  sunt  me  :  *  et  le* 
gem  tuam  non  sum  oblîtus. 

Média  nocte  surgébam  ad  confiténdum  tibi  :  * 
super  judîcia  justifications  tuee. 
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Pârticeps  ego  sura  omnium  timéntium  te,  *  et 
custodiéntium  mandata  tua. 

Misericôrdia  tua,  Domine,  plena  est  terra  :  *  ju- 
stificatiônes  tuas  doce  me. 

Bonitatem  fecisti  cura  servo  tuo,  Domine,  *  se- 
cûndum  verbum  tuum. 
Bonitatem  et  disciplinam,  et  sciéntiam  doce  me  :  * 
quia  mandâtis  tuis  crédidi. 

Priûsquam  humiliârer,  ego  deliqui:  *  proptérea 
elôquium  tuum  custodîvi. 

Bonus  es  tu  :  *  et  m  bonitâte  tua  doce  me  justifi- 
catiônes  tuas. 

Mulliplicâta  est  super  me  iniquitas  superbôrum  :  * 
ego  autem  m  toto  corde  meo  scrutâbor  mandata  tua. 

Coagulâtum  est  sicut  lac  cor  eôrum  :  *  ego  vero 
îegem  tuam  meditâtus  sum. 

Bonum  mihi,  quia  humiliâsti  me  :  *  ut  discarn 
justificatiônes  tuas. 

Bonum  mihi  lex  oris  tui,  *  super  millia  auri  et 
argénti. 

Manus  tuœfecérunt  me,  et  piasmavérunt  me  :  * 
da  mihi  intelléctum,  etdiscam  mandata  tua. 

Qui  timent  te,  vidébunt  me,  et  Isetabûntur  :  * 
quia  in  verba  tua  supersperâvi. 

Cognôvi,  Domine,  quia  œquitas  judicia  tua  :  *  et 
in  veritâte  tua  humiliâsti  me. 

Fiat  misericôrdia  tua,  ut  consolétur  me  :  *  se- 
cûndum  elôquium  tuum  servo  tuo. 

Véniant  mihi  miseratiônes  tuae,  et  vivam  :  * 
quia  lex  tua  meditâtio  mea  est. 

Confundânîur  supérbi,  quia  injuste  iniquitâtem  fe- 
cérunt  in  me  :  *  ego  autem  exercébor  in  mandâtis 
tuis. 
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Couvert  ântur  mihi  timéntes  te,  *  et  qui  nové- 
runt  testimônia  tua. 

Fiat  cor  ineum  immaculâtum  in  justiiîcatiônibus 
luis,  *  ut  non  confûndar. 

v.  Christus,  et  le  reste  comme  à  ta  fin  de  Laudes, 
page  143. 

A  SEXTE. 

*|         Pater ,  Ave,  tout  bas. 
Psaume. 

Defecit  in  salutâre  tuum  anima  me  a  :  *  et  in  ver- 
bum  tuum  supersperâvi. 
Defecérunt  ôculi  mei  in  elôquium  tuum,  *  di~ 
eéntes  :  Quando  consolâberis  me  ? 

Quia  factus  sum  sicut  uter  in  pruina  ;  *  justifica- 
tiônes  tuas  non  sum  oblitus. 

Quot  sunt  dies  servi  tui  1  *  Quando  faciès  de 
perse quéntibus  me  judicium  ? 

Narravérunt  mihi  inîqui  fabulatiônes  :  *  sed  non 
ut  lex  tua. 

Omnia  mandata  tua  véritas  :  *  inique  persecûti 
«unt  me,  âdjuva  me. 

Paulo  minus  consummavérunt  me  in.  terra  :  * 
ego  autem  non  dereliqui  mandata  tua. 

Secûndum  misericôrdiam  tuam  vivîfica  me  :  * 
et  custôdiam  testimônia  oris  tui. 

In  aetérnum,  Domine,  *  verbum  tuum  pérrnanel 
in  cœlo. 

In  generatiônem  et  generatiônem  véritas  tua  :  * 
fundâsti  terram,  et  pérmanet. 

Ordinatiône  tua  persévérât  dies  :  *  quôniam 
6mnia  sérviunt  tibi. 

15 
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Nisi  quod  lex  tua  meditâtio  raea  est  :  *  tune 
forte  periîasem  in  humilitâte  mea. 

In  setemum  non  oblivîscar  justificatiônes  tuas  :  * 
quia  in  ipsis  vivificâsti  me. 

Tuus  3um  ego  :  salvum  me  fac  :  *  quôniam  ju- 
Htificatiônestuas  exquisîvi. 

Me  expectavérunt  peccatôres,  ut  pérderent  me  :  * 
testimônia  lua  inteliéxi. 

Omnis  consummatiônis  vidi  finem  :  *  latum  man- 
dâtum  tuum  nimis. 

Quomodo  diléxi  legem  tuam,  Domine  !  *  tota  die 
meditâtio  mea  est. 
Super  inimicos  meos  prudéntem  me  fecîsti  man- 
dâto  tuo  :  *  quia  in  setérnum  mihi  est. 

Super  omnes  docéntes  me  intelléxi  :  *  quia  testi- 
mônia  tua  meditâtio  mea  est. 

Super  senes  intelléxi  :  *  quia  mandata  tua  quae- 
sîvi. 

Ab  omni  via  mala  prohîbui  pedes  meos  :  *  ut 
custôdiam  verba  tua. 

A  judiciis  tuis  non  declinâvi  :  *  quia  tu  legem 
posuisti  mihi. 

Quam  dûleia  fâucibus  meis  elôquia  tua  !  *  super 
mel  ori  meo. 

A  mandâtis  tuis  intelléxi  :  *  proptérea  odivi  omnem 
viam  iniquitâtis. 

Lucérna  pédibus  meis  verbum  tuum,  *  et  lumen 
sémitis  meis. 

Jurâvi  et  stâtui,  *  cùstodire  judicia  justitiee  tuse. 

Humiliâtus  sum  usquequâque,  Domine  :  *  vivi- 
Hca  me  secûndum  verbum  tuum. 

Voluntâria  oris  mei  beneplâcita  fac,  Domine  :  * 
et  judicia  tua  doce  me. 
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Anima  mea  in  mânibus  meis  semper  :  *  et  le- 
géra  tuam  non  sum  oblitus. 

Posuérunt  peccatôres  lâqueum  raihi  :  *  et  de 
mandâtis  tuis  non  errâvi. 

Haereditâte  acquisîvi  testimônia  tua  in  setérnum  :* 
quia  exultâtio  cordis  mei  sunt. 

Inclinâvi  cor  me  y  m  ad  faciéndas  justificatiône* 
tuas  in  aetérnum  :  *  propter  retributiônem. 

Iniquos  ôdio  hâbui  :  *  et  legem  tuam  diléxi. 
Adjûtor  et  suscéptor  meus  es  tu  :  *  et  in  ver- 
bum  tuum  snpersperâvi. 

Déclin âte  a  me,  maligni  :  *  et  scrutâbor  man- 
data Dei  mei. 

Sûscipe  me  secûndum  elôquium  tuum,  et  vivam  : 
*  et  nou  confûndas  me  ab  expectatiône  mea. 

Adjuva  me  et  salvus  ero  :  *  et  meditâbor  in  justi- 
ficatiônibus  tuis  semper. 

Sprevîsti  omnes  discedéntes  a  judîciis  tuis  :  * 
quia  injûsta  cogitâtio  eôrum. 

Prasvaricântes  reputâvi  omnes  peccatôres  terrae  :* 
ideo  diléxi  testimônia  tua. 

Confige timoré tuo carnes  meas  :*ajudiciis  enim 
tuis  timui. 

Feci  judîciurn  et  justîtiam  :  *  non  tradas  me  ca- 
lumniântibus  me. 

Sûscipe  servum  tuum  in  bonum  :  *  non  calumni- 
éntur  me  supérbi. 

Oculi  mei  defecérunt  in  salutâre  tuum,  *  et  in 
elôquium  justitiae  tuœ. 

Fac  cum  servo  tuo  secûndum  misericôrdiam  tu- 
am :  *  et  justificatiônes  tuas  doce  me. 

Servus  tuus  sum  ego  :  *  da  mihi  intelléctum,  ut 
sciam  testimônia  tua. 
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Tempus  faciéndi,  Domine  :  *  dissipavérunt  le- 
gem  tuam. 

Ideo  diléxi  mandata  tua,  *  super  aurum  et  topâ- 
zion. 

Proptérea  ad  ômnia  mandâta  tua  dirigébar  :  * 
omnem  viam  iniquam  ôdio  hâbui. 

v.  Christus,  et  le  reste  comme  à  la  fin  de  Lau- 
des y  page  143. 

A  NONE. 

•X  Pater,  Ave,  tout  bas. 

Psaume. 

Mirabilia  testimônia  tua  :  *  ideo  scrutâta  est  ea 
anima  mea. 

Declarâtio  sermônum  tuôrum  illuminât  :  *  et  in- 
îelléctum  dat  pârvulis. 

Os  rneum  apérui,  et  attrâxi  spiritum  :  *  quia 
mandâta  tua  desiderâbam. 

Aspice  in  me,  et  miserére  mei,  *  secûndum  judi- 
cium  diligéntium  nomen  tuum. 

Gressus  meos  dirige  secûndum  elôquiumtuum  :  * 
et  non  dominétur  mei  omnis  injustitia. 

Kédime  me  a  caîûmniis  hôminum  :  *  ut  custô- 
diam  mandâta  tua. 

Fâciem  tuam  illumina  super  servum  tuum  :  *  et 
doce  me  justificatiônes  tuas. 

Exitus  aquârum  deduxérunt  ôculi  mei  :  *  quia 
non  custodiérunt  legem  tuam. 

Justus  es,  Domine  :  *  et  rectum  judicium  tuum. 

Mandâsti  justitiam  testimônia  tua  :  *  et  veritâ- 
tem  tuam  nimis. 


A  NONE. 


Tabéscere  me  fecit  zelus  meus  :  *  quia  obliti 
j    sunt  verba  tua  ininriei  mei. 

Ignitum  elôquium  tuum  veheménter  :  *  et  ser- 
vus  tuus  diléxit  illud. 

Adolescéntulus  sum  ego,  et  contérnptus  :  *  justi- 
j    ficatiônes  tuas  non  sum  oblitus. 

Justîtia  tua,  justîtia  in  œtérnum  :  *  et  lex  tua 
véritas. 

Tribulâtio  et  angûstia  invenérunt  me  :  *  mandata 
tua  meditâtio  mea  est. 

iEquitas  tostimônia  tua  in  œtérnum,  *  intellé- 
ctum  da  mihi,  et  vivam. 

Clamav]  in  toto   corde  meo,  exâudi  me,  Do- 
mine :  *  justifîcatiônes  tuas  requiram. 
Clamâvi  ad  te,  salvum  me  fac  :  *  ut  custôdiam 
mandata  tua. 

Prœvéni  in  maturitâte,  et  clamâvi  :  *  quia  in 
verba  tua  supersperâvi. 

Prœvenérunt  ôculi  mei  ad  te  dilûculo  :  *  ut  me- 
ditârer  elôquia  tua. 

Vocem  meam  audi  secûndum  misericôrdiam 
tuam,  Domine:  *  et  secûndum  judîcium  tuum  vi- 
vîfica  me. 

Appropinquavérunt  persequéntes  me  iniquitâti  :  * 
a  lege  autem  tua  longe  facti  sunl. 

Prope  es  tu,  Domine  :  *  et  omnes  viœ  tuœ  véritas. 

Initio  cognôvi  de  testimôniis  tuis  :  *  quia  in  œtér- 
num fundâsti  ea. 

Vide  hurnilitâtem  meam,  et  éripe  me  :  *  quia 
iegem  tuam  non  sum  oblitus. 

Jûdica  judîcium  meum,  et  rédîme  me  :  *  propter 
elôquium  tuum  vivifiea  me. 
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Longe  a  peccatôribus  salus  :  *  quia  justifîcatiônes 
tuas  non  exquisiérunt. 

Misericôrdiae  tuœ  multrc,  Domine  :  *  secûn- 
dum  judîcium  tuum  vivifîcame. 

Multi  qui  persequûntur  me,  et  tribuiant  me  :  *  a 
testimôniis  tuis  non  declinâvi. 

Vidi  prsevaricântes,  et  tabescébam  :  *  quia  elô- 
quia  tua  non  custodiérunt. 

Vide  quôniam  mandata  tua  diléxi,  Domine  :  *  in 
miserieôrdia  tua  viviflca  me. 

Principium  verbôrum  tuôrum  véritas  :  *  in  aetér- 
num  ômnia  judicia  justitise  tu&s. 

Principes  persecûti  sunt  me  gratis  :  *  et  a  verbis 
tuis  formidâvit  cor  meum. 
Lœtâbor  ego  super  elôquia  tua  :  *  sicut  qui  invé- 
nit  spolia  multa. 

Iniquitâtem  ôdio  hâbni,  et  abominât  us  su  m  :  * 
legem  autem  tuam  diléxi. 

Sépties  in  die  laudem  dixi  tibi  :  *  super  judicia 
justitiae  tuse. 

Pax  multa  diligéntibus  legem  tuam  :  *  et  non 
est  il  l  is  scândalum. 

Expectâbam  sàlutâre  tuum,  Domine  :  *  et  man- 
data tua  diléxi. 

Custodivit  anima  mea  testimônia  tua  :  *  et  diié- 
xit  ea  veheménter. 

Servâvi  mandata  tua  et  testimônia  tua  :  *  quia 
omnes  vise  mese  in  conspéctu  tuo. 

Appropinquet  deprecâtio  mea  in  conspéctu  tuo, 
Domine  :*  juxta  elôquium  tuum  da  mihi  intellé- 
ctum. 

Intret  postulâtio  mea  in  conspéctu  tuo  :  *  secûn- 
dum  elôquium  tuum  éripe  me. 
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Eructâbunt  lâbia  mea  hymnum  :  *  cum  docûerîs 
me  justificatiônes  tuas. 

Pronuntiâbit  lingua  mea  elôquium  tuum  :  *  quia 
ômnia  mandata  tua  aequitas. 

Fiat  manus  tua,  ut  salvet  me  :  *  quôniam  man- 
data tua  elégi. 

Concupivi  salutâre  tuum,  Domine  :  *  et  lex  tua 
meditâtio  mea  est. 

Vivet  anima  mea,  et  laudâbit  te:  *  etjudîeia 
tua  adjuvâbunt  me. 

Errâvi  sicut  ovis  quse  périit  :  *  qusere  servum  tu- 
um, quia  mandata  tua  non  sum  oblîtus. 

v.  Christus  factus  est,  et  le  reste,  comme  à  la  fin 
de  Laudes ,  page  143. 

A  LA  MESSE. 

Cette  Messe  se  chante  fort  solennellement,  parce  qu'en  ee 
jour  fut  institué  le  très-auguste  Sacrement  de  l'autel.  Elle 
est  même  unique,  e'est  à  dire  qu'il  ne  se  dit  point  de  messes 
basses.  Les  prêtres  y  communient  de  la  main  du  Célébrant, 
pour  représenter  les  Apôtres,  qui  communièrent  en  ce  jour 
pour  la  première  fois  de  la  main  de  Jésus-Christ.  C'était 
même  autrefois  !a  coutume  que  les  laïques  y  communiassent 
tous,  et  c'est  encore  une  sainte  pratique  à  suivre.  On 
prend,  à  la  Messe,  de  riches  ornements,  pour  marquer  la 
joie  de  l'Eglise  ;  mais,  comme  la  mort  de  Jésus-Christ  est 
proche,  elle  abrège  ses  moments  de  joie,  pour  s'abandonner 
à  la  douleur  ;  et,  comme  la  joie  est  incompatible  avec  ta 
tristesse,  elle  cache  dans  une  chapelle  obscure  le  Sacrement 
qui  fait  nos  délices,  laissant  les  tabernacles  et  les  autels  dé- 
pouillés de  tous  leurs  ornements. 

Introït.    Nos  au  -    tem      glo-ria  -   ri  o- 


158  LE  JEUDI  SAINT 

por-   tet    in  crue1;     Do-  mini  nostri    Je- su 

^^^^^^^^^ 

Chri-  sti  :     in  quo  est    sa-lus,     vita  et 
re-surre-  etio        no-stra:  per  quem  salva-ti 
et     li  -    be-ra-  ti    su-    -    mus.  Ps.  De- us 
misereatur    nostri,    et    bene-  di-cat  no-bis  : 
II-  lu-minet  vultum  suum  super  nos,  et  mise- 
reatur  nostri. 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri,  mais  on  répète  Pin- 
troït  Nos  autem. 

M.Y-   rie,        e-    -     le-  ison.  iij. 
Cfrri-ste,  e-    -    le-  ison.  iij.  Ky-  - 
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rie,  e-    -    -    le-  ison.  ij.  Ky-  - 

ne,  e-    -    -    -    -     le-  ison. 

Pendant  le  Gloria  in  exceîsis,  on  sonne  les  cloches, 
qui  ne  doivent  plus  se  faire  entendre  jusqu'au  Glo- 
ria du  Samedi  Saint, 

~      Cwloria    in  excelsis  De-  o.       Et  in 
terra        pax  hominibus  bonse  volun-ta-tis 


Lauda-mus  te.        Benedicimus  te.  Ado- 
ra-mus  te.       Glori-ficamus  te.  Gratias 

te^EpEpE^EgE^E^EIg 


agimus  tibi  propter  magnam  glonam  tuam. 
Domine,  De-us,  rex  cœîe-stis    Deus  Pa  ter 
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o-    mni-potens.  Domine,  Fi-li  uni^genite, 
-  Jesu     Christe.       Domine,  Deus,  agnus 
Dei      filius    Patris.      Qui   toi- lis  peccata 

»        H..-  *  ■  y 

mundi,  misère- re  no-bis.  Qui  toi -lis  peccata 
mundi,*'' suscipe  deprecati-o-nem  nostram.  Qui 

sedes  ad  dexteram  Patris,  miserere  nobis. 
Quoniam  tu    solus  sanctus.     Tu    solus  Do- 

minus.  Tu  solus  altissimus,"  Jesu  Chri-ste. 
Cum  Sancto  Spiritu     in  gloria    Dei  Pa-tris. 
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A-    -  men. 

Oiémus.  Oraison. 

Deus,  a  qno  et  Judas  reâtus  sui  pœnam,  et  con- 
fessiônis  suœ  latro  prsemium  sumpsit  :  concède 
nobistugepropitiatiônis  efTéctum  ;  ut  sicut  in  passiône 
sua  Jésus  Christus  Dôminus  noster  divérsa  utrisque 
intulit  stipendia  meritôrum,  ita  nobis,  ablâto  ve- 
tustâtis  errôre,  résurrection is  suae  grâtiani  largiâtur. 
Qui  tecum  vivit. 
On  ne  dit  que  cette  seule  Oraison. 

Léctio  Epistolse  beâti  Pauli  Apôstoli  ad 
Corinthios.  1.  c  11. 

Fratres,  Conveniéntibus  vobis  in  unum,  jam  non 
est  dominicain  cœnam  manducâre.  Unusquîsque 
enim  suara  cœnam  prsesûmit  ad  manducândum.  Et 
âlius  quidem  ésurit  :  âlius  autem  ébrius  est.  Num- 
quid  domos  non  habétis  ad  manducândum  et  bibén- 
dum  ?  aut  Ecclésiam  Dei  contémnitis,  et  confûn- 
ditis  eos  qui  non  habent  ?  Quid  dicam  vobis  ? 
Laudo  vos  ?  in  hoc  non  laudo.  Ego  enim  accépi  a 
Domino  quod  et  trâdidi  vobis,  quôniam  Dôminus 
Jésus  in  qua  nocte  tradebâtur,  accépit  panem,  et 
grâtias  agens  fregit,  et  dixit  :  Accipite,  et  mandu- 
câte,  hoc  est  corpus  meum,  quod  pro  vobis  tradé- 
îur:  hoc  facile  in  meam  commemoratiônem.  Si- 
mîliter  et  câlicem,  postquam  cœnâvit,  dicens  : 
Hic  calix  novum  Testaméntum  est  in  meo  sanguine. 
Hoc  fâcite,  quotiescûmque  bibétis,  in  meam  com- 
memoratiônem. Quotiescûmque  enim  manducâbitis 
panem  hune,  et  câlicem  bibétis  :  mortem  Dômini 
annuntiâbitis,  donec  véniat.  Jtaque  quicûmque 
manduvâverit  panem  hune,  vel  biberit  câlicem  Do- 
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mini  indigne,  reus  erit  côrporis  et  sânguinis  Dô- 
mini.  Probet  autem  seipsum  homo  :  et^sic  de  pane 
illo  edat,  et  de  câiice  bibat.  Qui  enim  rnandûcat 
et  bibit  indigne,  judicium  sibi  rnandûcat,  et  bibit  : 
non  dijûdicans  corpus  Dômini.  Ideo  inter  vos  mulli 
iufïrmi,  et  imbecîlles,  et  dôrmiunt  multi.  Quod  si 
nosmetipsos  dijudicarémus,  non  ûtique  judicaré- 
mur.  Dum  judicâmur  autem,  a  Domino  com- 
pimur,  ut  non  cum  hoc  mundo  damnémur. 


5  ton. 


Grad.  C'hri-stus  fa-ctus  est    pro  no-     -  bis 
obe-    -    -     diens    us-que     ad  mor-tem 


mor-tem  au-   -   -  tem  crucis. 


y.  Propter  quod  et    De-us,    exaltavit  illum^j 
I  et  de-  dit    illi  no- 
men  quod  est  super  o  -  mne 


no-  men. 
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Sequéntia  sancti  Evangélii  secûndum 
Joânnem.  c.  13. 
\  nte  diem  festum  Paschse,  sciens  Jésus  quia 
il.  venit  hora  ejus  ut  trânseat  ex  hoc mundo  ad  Pâ- 
tre m  :  cum  dilexisset  suos,  qui  erant  in  mundo,  in 
fînem  diléxit  eos.  Et,  cœna  facta,  cum  diâbolus 
jam  misisset  in  cor  ut  trâderet  eum  Judas  Simônis 
fscariôtae  :  sciens  quia  ômnia  dédit  ei  Pater  in 
manus,  et  quia  a  Deo  exivit,  et  ad  Deum  vadit  : 
surgit  a  cœna,  et  ponit  vestiménta  sua  :  et  cum  ac- 
cepisset  linteum,  prsecînxit  se.  Deinde  mittit  aquam 
in  pelvim,  et  cœpit  lavâre  pedes  discipulôrum,  et 
extérgere  lînteo  quo  erat  prsecînctus.  Venit  ergo 
ad  Sirnônem  Petrurn.  Etdicit  ei  Petrus  :  Domine, 
tu  mihi  lavas  pedes  ?  Respôndit  Jésus,  et  dixit  ei  : 
Quod  ego  fâcio,  tu  nescis  modo,  scies  autem  pôst- 
ea.  Dicit  ei  Petrus  :  Non  lavâbis  mihi  pedes  in 
aetérnum.  Kespôndit  ei  Jésus  :  Si  non  lâvero  te, 
non  habébis  partem  mecum.  Dicit  ei  Simon  Petrus  : 
Domine,  non  tantum  pedes  meos,  sed  et  manus,  et 
caput.  Dicit  ei  Jésus  :  Qui  lotus  est,  non  mdiget 
nisi  ut  pedes  lavet,  sed  est  mundus  totus.  Et  vos 
mundi  estis,  sed  non  omnes.  Sciébat  enim  quis- 
nam  esset  qui  trâderet  eum  :  proptérea  dixit  :  Non 
estis  mundi  omnes.  Postquam  ergo  lavit  pedes 
eôrum,  et  accépit  vestiménta  sua  :  cum  récubuisset 
iterum,  dixit  eis  :  Scitis  quid  fécerim  vobis  ?  Vos 
vocâtis  me  Magister  et  Domine  :  et  bene  dicitis  : 
sum  étenim.  Si  ergo  ego  lavi  pedes  vestros,  Dô- 
minus  et  Magister  :  et  vos  debétis  alter  altérius  la- 
vâre pedes.  Exémplum  enim  dedi  vobis,  ut  quem- 
âdmodum  ego  feci  vobis,  ita  et  vos  faciâtis. 
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Cre-   do    in   unumDeum,  Pa-trem 
omnipoten-tem,  fa-cto-rem   cœli  et  terrse 


visi- biliura   omnium    et   invi-  sibi-  lium. 


Et  in    unum  Do-  minum  Jesum  Christum, 


filium   De-i    u-  nige-  nitum.  Et  ex  Pa-tre 
na-tum  ante     omnia  ssecula.     Deum  de 
Deo,    lumen  de    lumine,  Deum  verum  de 
Deo    re-ro.    Genitum,  non  factum,  consub- 
stanti-a-Jem   Patri,  per  quem  omnia  facta 
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sunt.  Qui  propter  nos  homines  et  propter  no» 
stram  salutem   descen-  dit  de    coe-iis.  Et 

inearna-tus  est     de    Spintu  Sancto     ex  Ma- 
ri-  a    virgine,    et     ho-mo   fa-ctus  est. 

Cruci-  fixus  etiam   pro  nobis,    sub  Pontio 
Pi-  lato    pas-sus    et  se-  pultus  est.    Et  re- 
surre-xit  tertia     die       seeundum  scripturas. 

^pEjjEiZ^ViEi^rlEIE^EiEEj 

Et  ascendit  in   cœ-lum,     sedet  ad  dexteram 

^g^E§33Ei:-^E§E|E3gf§ 

Patris.    Et    iterum  venturus  est  cum  gloria 
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judi-care  vivos  et  mor-tuos  ;  cujus  regni 
non  erit   finis.    Et  in  Spiritum  Sanctum 

Dominum      et    vivifl-can-tem  ;  qui  ex  Pâtre 
Fili-oque  procedit.      Qui  cura  Pâtre    et  Fi- 
lio      simul  ado-  ratur     et  conglori-fica- 

tur  ;  qui  iocutus  est  per  pro-  phetas.  Et  unam 

san-ctam,  catholicam  et  apostolicam  eccle- 
siam.    Con-fiteor      unum  baptisma    in  re- 

missi- onem  pec-ca-to-rum.     Et  ex  pe-cto 
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resurrectionem  mortuorum.    Et    vi-tam  ven- 


turi     sœ-culi.     A-    -    -  men. 


Offert,  I>ex-tera  Do-  -  mini  fe-  - 
cit  vir-tu-  -  tem;  dex-tera  Do-  -  mini 
exalta-    -     vit  me  :     non    mo-riar,  sed 

vi  -    vara  ;     et  narrabo     o  -  pera 
Do-  -  mini. 

Secrète. 

Ipse  tibi,  quœsumus,  Domine  sancte,  Pater  omni- 
potens,  setérne  Deus,  sacrifïcium  nostrum  reddat 
accéptum,  qui  discipuHs  suis  in  sui  commemorati- 
ônem  hoc  fïeri  hodiéma  traditiône  monstiâvit,  Jésus 
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Christus  Filius  tuus  Dôminus  noster,  Qui  tecum 
vivit  et  régnât. 

Préface ,  page  4L 

2  ton.  ^i^^^^^^M^ 
§an  -    ctus,   San-     -     ctus,  San- 

ctus  Do-minus    De-us  Sabaoth.       Pleni  sunt 

cœli     et   ter-ra     gloria     tu-  a:  Hosan- 

na  in  ex-cel-    sis  !  Benedictus  qui  ve-nit 

in  nornine   Dornini  :       Hosanna       in  ex- 


^[  Si  la  cérémonie  des  Saintes  Huiles  a  lieu,  voyez  ci- 
après,  page  174. 

A  cette  Messe,  on  ne  donne  point  la  paix,  quoique 
le  Célébrant  dise  les  trois  Oraisons  ordinaires 
qui  précèdent  la  Communion, 
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Aujourd'hui  le  Célébrant  consacre  deux  Hosties, 
dont  il  consume  Pune  et  réser  ve  l'autre  pour  le  jour 
suivant,  auquel  on  ne  consacre  point.  Il  réserve 
aussi  quelques  petites  Hosties  consacrées,  en  cas  de 
besoin  pour  les  malades  ;  mais  il  prend  tout  le  pré- 
cieux Sang ;  et  avant  que  de  se  laver  les  doigts,  il 
met  dans  un  autre  calice  P  Hostie  réservée.  Le 
Diacre  couvre  ce  calice  de  lapaU,  de  la  patène  et 
par -dessus  du  voile,  puis  le  pose  au  milieu  de 
P  autel.  On  donne  ensuite  la,  communion,  et  on 
achève  la  Messe.  Le  Célébrant  fait  la  génufle- 
xion toutes  les  fois  qu'il  s'approche  ou  qu'il  s'éloigne 
du  milieu  de  P  autel,  ou  qu'il  passe  devant  le  Saint 
Sacrement  réservé  dans  le  calice  ;  et,  lorsqu'il  doit 
dire  Dominus  robiscum,  il  ne  se  tourne  point  au 
milieu  de  l'autel,  pour  ne  pas  tourner  le  dos  au 
Saint  Sacrement,  mais  il  se  retire  un  peu  du  côté 
de  l'Evangile.  Ce  qu'il  fait  aussi  à  la  fin  de  la 
Messe,  pour  la  Bénédiction,  et  alors  il  n'achève 
pas  le  tour. 

Agnus  Dei,        qui  tol-Jis  peccata 


mun-di,     mi-se-re-re  ^io-bis.   Agnus  Dei, 


qui  tol-lis    peccata     mun-di,  miserere 
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no-bis.     Agnus  Dei,     qui  tol-iis  peccata 


mun-di,    do-  na  nobis  pa-cem. 

2  ton.  ^■E^ïlEjiE^iEPj=i=EI!|5Ej 

Comm.  ï>0-minus  Je-sus    postquam  cœna- 
vit  eu  m  disci-pulis  suis,    lavit  pedes  e-  o- 
rum,     et    a- it    il-  lis:     Sci-   tis  quid 

fe£iE^gŒïEpiE^ÎIE^iEj 

fe-  cerim  vo-  bis    ego    Do-minus   et  ma- 


gister  ;    exemplun^  de-di  vo-bis,  ut  et  vos 

4 


i-   ta    fa-  ci-atis. 
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Postcommunion. 

Refecti  vitâlibus  alîméntis,  quœsumus  Domine 
Deus  noster  :  ut,  quod  témpore  nostrœ  mortali- 
tâtisexéquimur,  immortalitâtis  tuse  mûnere  conse- 
quâmur.    Per  Dôminum. 

I-    -    te  mis-sa  est. 

De  -    o  gra-ti-  as. 

Le  Célébrant  donne  ensuite  la  Bénédiction,  et  lit 
V Evangile  de  Saint  Jean,  page  44,  au  commen- 
cement duquel  il  fait  le  signe  de  la  croix  sur  lui- 
même,  sans  le  faire  sur  V  autel. 

1F  Aujourd'hui,  on  prépare,  le  plus  proprement 
qu'il  est  possible,  dans  quelque  chapelle  de  l'Eglise, 
ou  sur  un  autre  autel,  un  lieu  où  Von  puisse  mettre 
la  sainte  Hostie  réservée  dans  le  calice.  La 
Messe  étant  finie,  on  allume  les  cierges  et  les  flam- 
beaux, et  la  Procession  se  fait  à  la  manière  ordi- 
naire, excepté  que  c'est  un  autre  Sous-Diacre  qui 
porte  la  Croix.  Le  Célébrant,  debout  devant  l'au- 
tel, et  revêtu  d'une  chape  blanche,  met  de  l'encens 
dans  les  deux  encensoirs,  sans  bénédiction  ;  puis, 
s'étant  agenouillé  au  milieu  de  l'autel,  il  encense 
de  trois  coups  le  Saint  Sacrement  avec  l'un  de  ces 
deux  encensoirs.  Il  reçoit  alors,  des  mains  du  Di- 
acre, qui  est  debout,  le  Calice  contenant  la  sainte 
Hostie  ;  et,  après  l'avoir  couvert  des  extrémités  du 
voile  qu'on  lui  a  mis  sur  les  épaules,  il  marche, 
entre  le  Diacre  adroite  et  le  Sous-Diacre  à  gauche, 
sous  le  dais,  pendant  que  deux  Acolythes  encensent 
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continuellement  le  Saint  Sacrement,  jusqu'au  lieu 
où  il  doit  être  conservé  pour  le  lendemain. 

Pendant  la  Procession ,  on  chante  V Hymne 
suivante  : 

Hymne.  ]Pange  lingua,  glori-o-  si  Cor-poris 


myste-rium,      Sanguinisque  pretio-si,  Quem 


in  mundi  pretium     Fructus  ventris  generosi 


Rex  effudit  gen-tium. 

Nobis  datns,  nobis  natus 
Ex  intâcta  Vîrgine, 
Et  in  mundo  conversâtus, 
Sparso  verbi  sémine, 
Sui  moras  incolâtus 
Miro  ciausit  ôrdine. 

In  suprémae  nocte  Cœnœ, 
Recûmben^  cura  frâtribus, 
Observâta  lesre  plene 
Cibis  in  iegâîibus, 
Cibum  turbœ  duodénse 
Se  daî  suis  mânibus. 
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Verbum  caro,  panem  verum 
"Verbo  carnem  éfficity 
Fitque  sanguis  Christi  merum, 
Et  si  sensus  déficit, 
Ad  firmândurri  cor  smcérum 
Sola  fides  sûfîicit. 

-  Tantum  ergo  sacraméntum 

Veneréraur  cérnui, 

Et  antiquum  dccuméntum 

Novo  cedat  rïtiri  : 

Prœstet  fides  suppleméntum 

Sénsuum  deféctui. 

*~Genitori  Genitôque 
Laus  et  jubilâtio, 
Salus,  honor,  virtus  quoque 
Sit,  et  benedictio  ; 
Procedénti  ab  utrôque 
Compar  sit  laudâtio.  Amen. 

Lorsqu'on  est  arrivé  au  Reposoir,  Le  Diacre,  à 
genoux,  reçoit  du  Célébrant,  qui  est  debout,  le 
Calice  avec  le  Saint  Sacrement,  et  le  pose  d'abord 
sur  V autel.  Le  Célébrant,  s' étant  mis  à.  genoux, 
V encense  comme  ci-dessus,  et  le  Diacre  le  met  en- 
suite  dans  le  tabernacle.  Alors  chacun  éteint  son 
cierge,  et  on  retourne  au  Chœur  par  le  chemin  le 
plus  court,  sans  autre  cérémonie* 
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BÉNÉDICTION  DES  SAINTES  HUILES. 

Lorsque  la  bénédiction  des  Saintes  Huiles  a 
lieu,  l'heure  de  la  Messe  étant  arrivée,  le  Pontife 
se  rend  à  V Eglise,  où  il  prend  les  ornements,  qui 
doivent  être  précieux  et  de  couleur  blanche.  Ses 
Ministres  s'habillent  aussi,  et  en  outre  douze 
Prêtres,  sept  Diacres,  sept  Sous-Diacres,  les 
Acolytes  et  autres  officiers  nécessaires,  tous  en 
habits  de  couleur  blanche,  selon  leur  ordre. 

Lorsque  tout  est  prêt,  on  se  rend  processionnelle- 
ment  à  V  autel  dans  Tordre  qui  suit.  En  pre- 
mier lieu  marche  le  Thuriféraire,  suivi  de  deux 
Acolytes.  Après  eux,  viennent  les  sept  Sous- 
Diacres,  deux  d'abord,  puis  deux  autres,  et  en 
troisième  lieu  trois  ensemble;  suivent,  dans  le 
même  ordre,  les  sept  Diacres;  puis  les  douze 
Prêtres,  deux  à  deux;  après  lesquels  vient  le 
Sous-Diacre,  qui  porte  devant  la  poitrine  le  livre 
des  Evangiles,  avec  le  Manipule  dedans  ;  puis 
le  Diacre  et,  à  sa  droite,  le  Prêtre  Assistant  ;  et 
enfin  le  Pontife,  marchant  entre  deux  Chanoines 
des  plus  dignes,  ou  deux  Dignités,  s'il  officie  dans 
son  église  ;  autrement  il  marche  entre  le  Diacre 
et  le  Prêtre  Assistant  Si  le  Pontife  est  Arche- 
vêque ou  Patriarche,  et  qu'il  officie  dans  son 
église,  on  fait  en  outre  porter  la  Croix  devant 
lui  par  un  des  Ministres  que  Von  a  désigné  pour 
eette  fonction,  et  qui  marche  entre  deux  Cérofé- 
raires  ou  Acolytes. 
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Les  douze  Prêtres,  s' étant  placés,  selon  leur 
rang,  de  chaque  côté  du  Chœur,  se  tiennent  debout, 
assis  ou  à  genoux  suivant  le  temps  de  la  Messe, 
ayant  toujours  la  face  tournée  vers  V autel. 
Derrière  eux  sont  les  sept  Diacres,  et  derrière  les 
Diacres,  les  sept  Sous-Diacres,  sur  les  marches  du 
Choeur. 

Le  Pontife  dit  la  Messe  comme  à  V ordinaire 
jusqu'à  ces  paroles  du  Canon  Per  quem  hgee  onmia 
exclusivement  (c'est-à-dire  un  peu  avant  le  Pater.) 
Avant  que  de  dire  ces  paroles,  il  fait  la  génu- 
flexion au  Saint  Sacrement,  qui  est  sur  V autel, 
va  au  coin  de  VEpitre  se  purifier  les  doigts,  avec 
le  vin  et  Veau,  dans  un  calice  vide  préparé  pour 
cela,  les  essuie  avec  le  purificatoire,  set  on  garde 
cette  ablution  jusqu'après  la  communion  du  Pon- 
tife* Puis,  faisant  de  nouveau  la  génuflexion 
devant  le  Saint  Sacrement,  il  descend  au  bas  des 
degrés  de  V autel,  y  prend  la  mitre,  et  se  rend  au 
siège  préparé  dans  le  Chœur,  en  face  de  V autel. 
Il  s  y  assied,  le  visage  tourné  vers  V autel,  ayant 
devant  lui  la  table  sur  laquelle  doit  se  faire  la 
bénédiction,  et  à  ses  côtés,  ses  Ministres,  Les 
Prêtres  et  les  autres  qui  sont  en  habits  sacrés,  de- 
meurent à  leurs  places. 

Alors  V Archidiacre,  debout  auprès  du  Pontife, 
dit  à  haute  voix  : 

Oleum  infirmorum. 

17 
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Aussitôt  Vun  des  sept  Sous- Diacres,  avec  deux 
Acolytes  à  ses  côtés,  se  rend  à  la  sacristie,  y 
prend  V ampoule  contenant  l'huile  qui  doit  être 
consacrée  pour  les  infirmes,  la,  laissant  couverte 
comme  il  l'a  trouvée,  V apporte  devant  le  Pontife, 
la  tenant  entourée  du  bras  gauche,  et  la  remet 
entre  les  mains  de  V Archidiacre,  en  disant  sans 
chanter  :  Oleum  infirmorum.  L'Archidiacre  la 
présente  à  bénir  aie  Pontife,  en  répétant  la  même 
chose,  et  la  place  devant  lui  sur  la  table. 

Le  Pontife  alors,  se  levant  avec  la  mitre  sur  la 
fête,  dit  à  voix  basse,  de  façon  cependant  qu'il 
puisse  être  entendu  des  Prêtres  qui  l  entourent  : 

fl^xoRcizo  te,  immundissime  spintus,  omnîsque  in- 
J  cûrsio  satanée,  et  omne  pliantâsraa.  In  iiômine 
Pa  f  tris,  et  Fi  t  lii,  et  Spintus  f  saneti  ;  ut  re- 
cédas ab  hoc  ôleo,  ut  possit  éffici  ûrictio  spiritâlis 
ad  corroborândum  templum  Dei  vivi  ;  ut  in  eo 
possit  Spintus  sanctus  habitâre,  per  noraen  Dei  Pa-  I 
tris  omnipoténtis,  et  per  nomen  dilectissimi  Fîiii 
ejus  Dômini  nostri  Jesu  Christi,  qui  venturus  est 
judicâre  vivos,  et  môrtuos,  et  sœculum  per  ignem, 
r.  Amen. 

Ensuite,  quittant  la  mitre,  il  bénit  cette  même 
huile,  disant  sur  le  même  ton  : 

y.  Dôminus  vobîscum.  r.  Et  eu  m  spiritu  tuo. 
Or  ému  s.  Oraison. 

Emitte,  quaesumus,  Domine,  Spîritum  sanetum 
tuum  parâclitum  decœlis  in  hanc  pinguédinem 
olivœ,  quam  de  viridi  Jigno  p  odûcere  cligna- 
tus  es,  ad  refectiônem  mentis  et  côrporis  ;  ut  tua 
sanctabene  f  dictiône,  sit  omni  hoe  unguénto  cœlé* 
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stis  medicinœ  perûncto,  tuîâmen  mentis  et  côrporis, 
ad  evacuândos  omnes  dolôres,  omnes  infîrmitâtes, 
omnémqne  aegritûdinem  mentis  et  côrporis,  imde 
unxisti  Sacerdôtes,  Reges,  Prophétas,  et  Martyres, 
sit  Chrisma  tuum  perféctum,  Pomme,  nobis  a  te  be~ 
nedictum,  pérmanens  in  viscéribus  nostris.  In  nô- 
raine  Dômini  nostn  Jesu  Christi. 

Cette  bénédiction  finie,  on  reporte  V  Huile  à 
la  sacristie  de  la  même  manière  qu'on  V avait  ap- 
portée, et  le  Pontife,  après  avoir  repris  la  mitre, 
et  s'être  lavé  les  mains,  retourne  avec  ses  Ministres, 
à  V autel,  les  Prêtres,  les  Diacres  et  Sous-Diacres 
demeurant  à  leurs  places.  Arrivé  aux  marches 
de  V autel,  il  quitte  la  mitre,  fait  la  génuflexion 
au  Saint  Sacrement,  monte  à  V autel,  et  reprend 
la  Messe  à  ces  paroles  :  Per  quem  liaec  omnia,  etc. 

Après  la  Communion  et  les  ablutions,  il  des- 
cend de  nouveau  au  milieu  du  Chœur  avec  ses 
Ministres,  pour  bénir  le  Saint  Chrême  et  V huile 
des  Catéchumènes.  Alors  l  Archidiacre,  debout 
près  du  Pontife,  dit  à  haute  voix  : 

Oleum  ad  sanutum  Chrisma. 


Puis  aussitôt  il  ajoute  sur  le  même  ton  : 


Oleum  Cèt  e c h  û  m  e n  o r urn . 
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On  présente  alors  V  encensoir  au  Pontife,  qui  y 
met  de  V  encens  et  le  bénit  à  la  manière  ordinaire. 
Puis  les  douze  Prêtres,  les  sept  Diacres  et  les  sept 
Sous-Diacres,  avec  tous  les  autres  Ministres  né- 
cessaires, se  rendent  à  la  sacristie,  dans  le  même 
ordre  quJils  sont  entrés  au  Chœur  (faisant  la 
génuflexion  et  un  salut  à  V Evèqué) ,  pour  apporter 
avec  toute  la  pompe  convenable  V  huile  au  Saint 
Chrême  etV  huile  des  Catéchumènes.  Les  Ministres 
du  Pontife  restent  avec  lui. 

LorsqiCon  revient  au  Chœur  avec  les  ampoules, 
la  Procession  s  avance  dans  V ordre  suivant.  En 
premier  lieu  marche  le  Thuriféraire,  encensoir 
fumant  ;  suit  le  Sous-Diacre  qui  porte  la  Croix, 
entre  deux  Acolytes  ayant  leurs  cierges  allumés  ; 
puis  viennent  deux  Chantres,  qui  chantent  0 
Redémptor,  comme  il  est  noté  plus  loin.  Suivent, 
deux  à  deux,  les  Sous-Diacres  et  les  Diacres, 
puis  un  Sous-Diacre  portant  le  vase  qui  contient 
le  baume,  et  ensuite  deux  Diacres  portant  les  am- 
poules de  V huile  au  Saint  Chrême  et  de  V  huile 
des  Catéchumènes,  lesquels  ont  autour  du  cou  des 
écharpes  convenables  et  propres,  dont  les  extré- 
mités retombent  devant  eux  ;  ils  tiennent  les  am- 
poules en  les  entourant  du  bras  gauche,  et  les  re- 
couvrant du  bout  de  Vécharpe  qui  pend  à  leur 
droite,  de  telle  sorte  cependant  qu'elles  paraissent 
depuis  le  haut  jusqu'au  milieu.  Le  Diacre  qui 
porte  V  huile  au  Saint  Chrême,    est  à  droite. 
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Après  eux,  viennent  les  douze  Prêtres,  deux  à 
deux.  (1) 

Pendant  que  la  Procession  s'avance  ainsi  de  la 
sacristie  vers  le  Pontife,  les  deux  Chantres  chan- 
tent ce  qui  suit  : 


2  *»■  îp^ls3^ËÏE?Ëfeâ 

v.   0  Redemptor,  su-me  car-men  te-met 


con  -  cinentium.  Le  Chœur  répète  0  Redémptor. 


Hymne.    Audi,  ju-dex  mortu-o-rum,    una  spes 


(1)  Tel  est  le  sens  que  nous  avons  cru  trouver  dans  le  Ponti- 
fical Romain,  dont  voici  le  texte  :  Primo  Thuriferarius, 
cum  thuribulo  fumigante  ;  quem  sequitur  Subdiaconus 
crucem  deferens,  médius  inter  duos  Acolytos  cum  cereis 
ardentibus  ;  tum  duo  Cantores>  ;  quos  sequuntur  bini 
et  bini  Subdiaconi,  et  Diaconi  ;  deinde  unus  Subdiaconus 
portans  vasculum  cum  balsamo  ;  tum  duo  Diaconi  am- 
pullas  olei  ad  sanctum  Chrisma  et  pro  oleo  Gatechumeno- 
rum  portantes.  •  •  ;  Diaconus  autem  qui  oleum  ad  sanctum 
Chrisma  portât,  a  dextris  vadit  ;  hos  sequuntur  duodecim 
Sacerdotes,  Diaconi  et  Subdiaconi  prœdicti  b}ni  et  bini. 

Cette  dernière  phrase,  dans  le  Pontifical  Romain  de  Lyon, 
imprimé  en  1542,  d'après  les  manuscrits  de  la  Bibliothèque 
Apostolique,  ne  renferme  que  ce  qui  suit  :  hos  sequuntur 
duodecim  Sacerdotes  prœdicti  bini  et  bini. 
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morta-lium,     Audi   vo-  ces  pro-feren-tum 

Do- nu  m  pa  -    cis  prœvium. 

Arbor  fœta  aima  lu  ce 

Hoc  sacrândum  prôtulit  : 
Fert  hoc  prona  praesens  turba 

Salvatôri  sseculi.  Le  Chœur  0  Redémptor. 

Stans  adaram  immo  supplex 

Infulâtus  pôritifex, 
Débitum  persôlvit  omne 

Consecrâto  chrîsmate.  Le  Chœur  0  Redémptor. 

Consecrâre  tu  dignâre, 

Rex  perénnis  pâtriae, 
Hoc  olîvum  signum  vivum, 

Jura  contra  dsemonum.  Le  Chœur  0  Redémptor. 

Lorsqu'on  arrive  au  Chœur,  la  Croix,  avec  les 
chandeliers  et  V encens  se  placent  près  de  V  autel,  au 
coin  de  V  E pitre  ;  V  Archidiacre,  le  Diacre  et  le 
Sous-Diacre  qui  assistent  V  Evêque  sont  de  chaque 
coté  de  lui  ;  les  douze  Prêtres  auprès  d'eux,  se 
rangent  six  d'un  côté  et  six  de  Vautre,  ils  se 
tiennent  la  face  tournée  vers  V autel,  {ou,  si  V  espace 
ne  le  permet  pas,  en  face  les  uns  des  autres^) 
assistant  le  Pontife,  comme  témoins  et  coopéra- 
ternes  de  son  ministère  sacré  dans  la  confection  du 
Saint  Chrême.    Les  Diacres  se  tiennent  derrière 
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le  Pontife,  et  derrière  eux,  les  Sous- Diacre*, 
comme  ■ministres  et  spectateurs. 

Cependant,  les  Diacres  qui  portent  les  am- 
poules, et  le  Sous-Diacre  qui  porte  le  baume,  res- 
tent debout  jusqu  à  ce  que  chacun  soit  à  sa  place  ; 
alors  le  Diacre  qui  porte  V ampoule  de  V huile  au 
Saint  Chrême,  s  avance  devant  le  Pontife,  et 
V Archidiacre,  prenant  V ampoule,  enveloppée  de 
Vécharpe  que  le  Diacre  avait  autour  du  cou,  la 
présente  ainsi  enveloppée  au  Pontife,  qui  est  assis, 
et  la  dépose  avec  précaution  sur  la  table  devant 
VEvêque,  Vautre  Diacre  gardant  soigneusement 
Vautre  ampoule  entre  ses  mains.  Puis  le  Sous- 
Diacre  qui  porte  le  baume,  le  remet  à  V Archi- 
diacre, qui  le  présente  pareillement  au  Pontife, 
et  le  dépose  sur  la  table.  Alors  le  Pontife,  après 
avoir  quitté  la  mitre,  se  lève,  et,  tourné  vers 
V autel,  ayant  toujours  devant  lui  sur  la  tahle  et 
V ampoule  et  le  baume,  commence  par  bénir  le 
baume,  en  disant  ce  qui  suit  : 

v.  Dominas  vobiscum.    R.  Et  eu  m  spiritu  tuo. 
Orérnus.  Oraison. 

Deus,  mysteriôrum  cœléstiura  et  virtûtum  6- 
mnium  preeparâtor,  nostras  quaesumus  preces  ex- 
âudi,  liane  odoiiferam  sicci  côrticis  lâcrymam  (quw 
felicis  virgae  profluéndo  sudôrem,  Sacerdoîâli  nos 
opîmat  unguénto)  acceptâbilem  tuis  prsesta  mytérîis, 
et  concéssa  benedictiône  saneti  t  fica.  Per  Dô- 
minum  nostmm  Jesum  Christum  Fîlium  tuum,  qui 
tecum  vivît  et  régnât  in  unitâte  Spîritus  saneti  Deus, 
per  ômnia  sseeula  sœculorum.  r.  Amen. 
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0  ré  m  us.  Oraison, 

Creaturarum  omnium  Domine  proereâtor,  qui 
per  Môysen  fâmulum  tuum  permistis  herbis 
arômatumfïeri  prœcepîsti  sanctifîcatiônem  unguénti; 
cleméntiam  tuam  suppliciter  depôscimus,  ut  huic 
unguénto,  quod  radix  prodûxit  stîrpea,  spirituâlem 
grâtiara  largiéndo,  plenitûdinem  sancti  t  ficatiônis 
infûndas.  Sit  nobis,  Domine,  fïdei  hilaritâte  con- 
ditum  ;  sit  sacerdotâlis  unguénti  Chrisma  perpé- 
tuum  ;  sit  ad  cœléstis  vexîili  impressiônem  dignîs- 
simum  :  ut  quicûmque  Baptismate  sacro  renâti  isto 
fûerint  liquôre  perûncti,  côrporum  atque  animârum 
benedictiônem  plenissimam  consequântur,  et  beâtœ 
fïdei  collâto  mûnere  perénniter  ampliéntur.  Per 
Dôminum  nostrum  Jesum  Chtistum  Filium  tuum, 
qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unilâte  Spiritus  sancti 
Deus,  per  ômnia  sœcula  sseculôrum.  r.  Amen. 

Ensuite,  reprenant  la  mitre,  le  Pontife,  toujours 
debout,  mêle  avec  le  baume,  sur  une  patène  ou 
dans  quelque  petit  vase,  un  peu  d'huile  pris  dans 
l'ampoule  au  Saint  Chrême,  en  disant  : 

Oremus  Dôminum  Deum  nostrum  omnipoténtem, 
qui  incomprehensibiJem  unigéniti  FiUi  sui 
sibique  coaetérni  divinitâtem  mirâbili  dispositiône 
veree  humanitâti  inseparabiliter  conjûnxit,  et  coopé- 
rante grâtia  Spiritus  sancti,  ôleo  exultatiônis  praepar- 
ticipibus  suis  liirivit  ;  ut  homo  fraude  diâboli  pér- 
ditus,  gémina  et  singulâri  constans  matéria,  per- 
énni  redderétur  de  qua  excîderat  hseredilâti  ;  quâ- 
tenus  hos  ex  divérsis  creaturarum  speciébus  liquôres 
creâtos  sanctse  Trinitâtis  perfectiône  bene  f  dicat,  et 
benedicéndo  sancti  f  ficet,  concedâtque,  ut  simul 
permisti  unum  fiant  ;  et  quicûmque  extérius  inde 
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perûnctus  fûerit,  ita  intérius  liniâtur,  quod  omni- 
bus sôrdibus  corporâlis  matériae  carens,  se  partici- 
pera regni  cœléstis  éffici  gratulétur.  Per  eûmdem 
Dôminum  nostmm  Jesum  Christuro  Filium  suum, 
qui  cura  eo  vivit  et  régnât  in  unitâte  ejûsdem  Spîritus 
sancti  Deus,  per  ômnia  saecula  sœculôrum.  r.  Amen. 

Cela  fait,  le  Pontife  s'assied,  gardant  la  mitre, 
et  souffle  trois  fois  en  forme  de  croix  au-dessus  de 
V ouverture  de  V ampoule  au  Saint  Chrême,  de- 
meurée  enveloppée  devan  t  lui  sur  la  table.  Ensuite 
les  douze  Prêtres  qui  sont  auprès  de  lui,  allant, 
par  ordre,  faire  la  génuflexion  devant  le  Saint 
Sacrement  qui  est  à  V autel,  saluent  le  Pontife,  et 
s 'approchent  de  la  table,  faisant  Vun  après  Vautre 
comme  a  fait  le  Pontife,  soufflant  en  forme  de 
croix  au-dessus  de  V ouverture  de  V ampoule:  puis, 
après  avoir  salué  comme  auparavant,  ils  retour- 
nent à  leurs  places. 

Après  quoi,  le  Pontife  se  lève  et,  retenant  la 
mitre,  fait  V exorcisme  de  V huile  au  Saint 
Chrême. 

Exorcizo  te,  creatûra  ôlei,  per  Deum  Patrem  omni- 
poténtem,  qui  fecit  cœlum  et  terram,  mare,  et 
ômnia  quse  in  eis  sunt,  ut  omnis  virtus  adversârii, 
omnis  exércitus  diâboli,  omnîsque  incûrsio,  et  omne 
phantâsma  sâtana?  eradicétur,  et.  effugétur  a  te  ; 
ut  fias  omnibus  qui  ex  te  ungéndi  sunt,  in  ado- 
ptiônem  filiôrum  per  Spiritum  sancturn.  In  nômine 
Dei  Pa  f  tris  omnipoténtis,  et  Jesu  f  Christi 
Filii  ejus  Dômini  nostri,  qui  cum  eo  vivit  et  régnât 
Deus,  in  unitâte  ejûsdem  Spîritus  t  sancti. 
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Ensuite,  quittant  la  mitre,  et  tenant  les  mains 
étendues  devant  la  poitrine,  il  chante  la  Préface 
suivante  : 

Per  omnia    ssecula  sœculo-rum. 
R.  Amen.  v.   Dominus  vo-biscum.  r.  El  eu  m  spi-  ; 
ritu     tuo.  v.  Sursum  cor-da.   r.  Habemus  ad 
Dominum.  v.  Gratias    a^amus  Domino  Deo 

nostro.  r.  Dignum  et  justam  est. 

Veredignamet  justum  est,  aequum  et  salntâre, 
nos  tibi  semper,  et  u bique  gratias  âgere,  Domine 
sancte,  Pater  omnipotens,  œtérne  Deus,  Qui  in 
princîpio  inter  caetera  bonitâtis  tuse  mûnera  tenant 
prodûcere  fructîfera  ligna  jussîsti,  iuter  qua3  hujus 
pinguissimi  liquôris  minîstiœ  olîvae  nasceréntur, 
quarum  fructus  sacro  Chrîsmati  deservîret.  Nam  . 
et  David  prophético  spiritu  giâtise  tuse  ^acraménta 
preenôseen*,  vultus  nostros  in  ôleo  exhiiarândos  esse 
eantâvit.  Et  cum  mundi  crimina  dilûvio  qtion- 
dam  expiaréntur  effûsp,  simiiitûclinern  futûii  mû- 
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iieris  colûmba  demônstrans  per  olivœ  rarnurn 
jaacem  terris*  rédditam  nuntiâvit.  Quoil  in  novis- 
èimis  tempôribus  maniféstis  est  efféctibus  de- 
ciarâtum,  cura  Baptismatis  aquis  omnium  ciimi- 
nùm  commissa  delëntibus,  hase  ôlei  ûnetio  vu.îtua 
nostros  jucûndos  éfficiî,  ac  serénos.  Inde  étiam 
Môysi  fârnuîo  tuo  rhaudâtum  dedisti,  ut  Aaron  fia- 
trem  suum  pnus  aqua  lotum  per  infusiônem  hujus 
unguénti  constituent  Sacerdôlem.  Accessit  ad  hoc 
âmplior  honor,  eu  m  Fîlius  tuus  Jésus  Christus  Do- 
rai nus  noster  lavâri  se  a  Joânne  undis  Jordan  icis  exe- 
gis  s  et  ;  ut  Spîritu  sancto  in  eolumbœ  similitiidine 
désuper  misse,  unigénitum  tuum,  in  quo  tibi  ôplime 
Compiacmsse  testimônio  subsequéntis  vocis  ostén- 
d  ère  s,  et  hoc  iliud  esse  manifes-tissime  comprobâres, 
qnod  cura  ôleo  iœtitiœ  prœ  consôrtibus  suis  ungén- 
dum  David  Prophéta  cecinîsset.  Te  îgiîur  depreca- 
mur,  Domine  sancte,  Pater  omnipoîens,  aetérne 
Deus,  per  eùmdem  Jesum  Christum  Filium  tuum 
Dôminum  nostrum,  ut  hujus  cieatûrœ  pingué-Jinem 
sancti  f  ficare  îua  bene  t  dictiône  dignéris,  et 
|ancti  ]  Spîritus  ei  admiscére  virtûtem,  coopérante 
Christi  Fîlii  tui  poténtia,  a  cujus  nômine  sancto, 
Chrisma  nomen  accépit,  unde  unxisti  Sacerdôtes, 
Reges,  Prophéias,  et  Martyres  ;  ut  spirituâlis  ia- 
vâcri  Baptismo  renovândis,  creatûram  Chrîsmatis 
in  Sacraméntumperféctse  salûtis  vitaeque  confirmes  ; 
ut  sanctificatiône  unetiônis  infusa,  corruptiône 
primée  nativitâtis  absôrpta,  sanctum  uniuscujûsque 
îemplum  acceptâbilis  vitae  innocéntiœ  odôre  redo- 
iéscat  ;  ut  secûndum  constitutiônis  tuas  Sacramén- 
tum,  Régio,  et  Sacerdotâii,  Propheticôque  honore 
perfûsi,  vestiménto  incorrûpti  mûneris  induântur  ; 
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ut  sit  his,  qui  renâti  fûerint  ex  aqua,  et  Spiritu 
sancto,  Chrisma  salûtis,  eôsque  setérnse  vitse  par- 
ticipes, et  cœléstis  glôriae  fâciat  esse  consôrtes. 

Le  Pontife  récite  ce  qui  suit  à  voix  basse,  de 
manière  cependant  à  pouvoir  être  entendu  de  ceux 
qui  sont  auprès  de  lui. 

Per  eûmdem  Dôminum  nostrum  Jesum  Christum 
Filiurn  tuum,  qui  tecum  vivit  et  régnât  in  unitâte 
ejûsdem  Spiritus  sancti  Deus,  per  ômnia  saecula  sse- 
culôrum.  r.  Amen. 

Cette  Préface  finie,  le  Pontife  mêle  avec  le 
Saint  Chrême  le  baume  déjà  mêlé  au  peu  d'huile 
pris  dans  V ampoule,  et  dit  en  le  versant  : 

Hjec  commistio  liquôrum  fiât  omnibus  ex  ea  per- 
ûnctis  propitiâtio,  et  custôdia  salutâris  in  sae- 
cula sseculôrum.  r.  Amen. 

Ensuite  le  Diacre  qui  a  apporté  de  la  sacristie 
F  ampoule  au  Saint  Chrême,  ôte  Vécharpe  ou 
voile  qui  entoure  V ampoule,  et  rabat  la  couver- 
ture de  soie  blanche  qui  V enveloppait.  Alors  le 
Pontife,  quittant  la  mitre,  s'incline  et  salue  le 
Saint  Chrême  en  disant  : 

Ave  sanctum  Chrisma. 

Ce  qu'il  répète  une  seconde  et  une  troisième  fois, 
en  haussant  toujours  la  voix.  Après  la  troisième 
fois,  il  boÂse  le  bord  de  V ampoule  ;  puis  il  s'as- 
sied, et  prend  la  mitre.  Alors  les  douze  Prêtres 
vont  successivement  faire  la  génuflexion  devant  le 
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Saint  Sacrement  ;  puis,  ayant  salué  le  Pontife 
ils  fléchissent  trois  fois  le  genou  devant  V ampoule, 
à  des  distances  différentes,  chantant  à  chaque  fois 
sur  un  ton  plus  élevé  :  Ave,  Sanctum  Chrisma, 
comme  ci-dessus  ;  et,  après  la  troisième  fois,  ils 
baisent  respectueusement  le  bord  de  V ampoule,  et 
retournent  à  leurs  places.  Après  cette  cérémonie, 
on  met  T ampoule  à  Vun  des  bouts  de  la  table. 

Incontinent  après,  le  Diacre  qui  porte  Vautre 
ampoule  contenant  V  huile  des  Catéchumènes,  de- 
meurée couverte  de  son  voile,  s'avance  devant  le 
Pontife,  et  remet  V ampoule  à  V Archidiacre,  rete- 
nant Vécharpe  sur  ses  épaules.  L} Archidiacre  la 
présente  au  Pontife,  et  la  met  devant  lui  au  mi- 
lieu de  la  table.  Le  Pontife,  et  après  lui  les 
douze  Prêtres,  soufflent  trois  fois  sur  cette  am- 
poule, comme  pour  le  Saint  Chrême.  Après  quoi, 
le  Pontife,  ayant  la  mitre,  se  lève  et  fait,  à  voix 
basse,  V exorcisme  de  Vhuile  des  Catéchumènes. 

Exorcizo  te  créât  lira  ôlei.  In  nômine  Dei  Pa  f 
tris  ornnipoténtis,  efin  nômine  Jesu  t  Christi, 
et  Spiritus  t  sancti,  ut  in  hae  invocatiône  individuae 
Trinitâtis,  atque  unîus  virtûte  deitâtis,  omnis  ne- 
quîssima  virtus  adversârii,  omnis  inveterâta  ma- 
lîtia  diâboli,  omnis  violénta  incûrsio,  omne  con- 
fûsum  et  caecum  phantâsma  eradicétur,  et  erTugétur, 
et  discédat  a  te  ;  ut  divînis  Sacraméntis  purificâta 
fias  in  adoptiônem  carnis  et  spiritus,  eis  qui  ex  te 
tingéndi  sunt,  in  remissiônem  omnium  peccatôrum  ; 
ut  efïiciântur  eôrum  côrpora  ad  omnem  grâtiam  spi- 
rituâlem  accipiéndam  sanctificâta.  Per  eûmdem 
18 
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Dôminum  nostrura  Jesum  Christum,  qui  ventûrus 
est  judicâre  vivos,  et  môrtuos,  et  eaeeulum  per 
igné  m.  r.  Amen. 

Ensuite,  quittant  la  mitre,  le  Pontife,  debout, 
bénit  V huile  dès  Catéchumènes,  disant  sur  le  même 
ton  : 

v.  Dôminus  vobiscum.    r.  Et  eu  m  spiritu  tuo. 
Orémus.  Oraison. 

Deus  incrementôrum  omnium  et  proféctuum  spi- 
rituâlium  remunerâtor,  qui  virtûte  sancti  Spî- 
rîtus  imbeciliârum  méntium  rudiménta  confir- 
mas, îe  orâmus,  Domine,  ut  emittere  dignéris 
tuam  bene  t  dietiônem  super  hoc  ôleum,  et  ven- 
turis  ad  beâtse  regeneratiônis  lavâcrum  tribu  as  per 
nnctiônem  hujus  creatûrae  purgatiônem  mentis  «.t 
côrporis  :  ut  si  quse  il  lis  adversântium  spirituum  in- 
hsesére  mâculae,  ad  tactum  sanctificâli  ôlei  hujus  abs- 
cédant  ;  nullus  spintuâiibus  nequitiis  locus,  nulla 
réfugis  virtûtibus  sit  facûltas,  nulla  insidiântibus 
malis  latéiidi  licéntia  relinquâtur.  Sed  veniéntibus 
ad  finem  servis  tuis,  et  sancti  Spiritus  tui  operatiône 
mundândis,  sit  unctiônis  hujus  prœparâtio  ûtilis  ad 
salûtem,  quam  étiam  cœléstis  regeneratiônis  nativi- 
tâte  in  sacraménto  sunt  Baptismatis  adeptûri.  Per 
Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum, 
qui  ventûrus  est  judicâre  vivos  et  môrtuos,  et  saj- 
ou lum  per  ignem.  r.  Amen. 

Ensuite,  le  Pontife,  et  successivement  les  douze 
Prêtres,  saluent  respectueusement  Vhuile  bénite, 
en  chantant  trois  fois  : 

Ave,  sanctum  oleum» 
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Et  après  la  troisième  fois,  ils  baisent  le  bord 
de  P ampoule,  comme  il  a  été  dit  pour  le  Saint 
Chrême. 

Cette  cérémonie  terminée,  les  deux  ampoules 
sont  reportées  professionnellement  à  la  sacristie 
par  les  deux  mêmes  Diacres,  avec  la  même  pompe 
et  dans  le  même  ordre  qwon  avait  observé  pour  les 
apporter-  Pendant  ce  temps,  les  deux  Chantres 
de  la  Procession  chantent  les  strophes  suivantes. 

Ut  nove-tur  sexus  o-  rrmis  Unctione 

chris-matis,  Ut   sane-  tur  sau-cia-  ta  Di-gni- 

ta  -     tis  gioria.  Le  Chœur  O  Redémptor.p.  179. 

Lota  mente  sacro  fonte 

Aufugântur  crîmina  ; 
Uncta  fronte  sacrosâncta 

Tnfluunt  charismata.  Le  Chœur  O  Redémptor. 

Corde  natus  ex  paréntis 

Alvum  implens  Virginis, 
Praesta  lucem,  cîaude  mortem 

Chrîsmatis  consôitibus.  Le  Chœur  O  Redémptor, 

Sit  hœc  dies  testa  nobis 

Sœcuiôrum  sseculis  : 
Sit  sacrâta  digna  laude, 

Née  senéscat  témpore.   LeChœur  ORedémpto?, 
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Pendant  qu'on  reporte  à  la  sacristie  le  Saint 
Chrême  et  Vhuile  des  Catéchumènes,  le  Pontife, 
assis,  la  mitre  sur  la  tête,  se  lave  les  mains,  puis  il 
retourne  à  V autel,  où  il  continue  la  Messe,  p.  168. 

A  VÊPRES. 

Si  on  dit  les  Vêpres  au  Chœur,  au  retour  du 
Reposoir,  les  cierges  du  grand  autel  restent  al- 
lumés, et  pendant  qu'on  les  y  récite,  le  Célébrant 
les  dit  à  la  sacristie  avec  ses  Officiers. 

-j-  Pater,  Ave,  tout  bas. 

Ant.  Câlicem  salutâris  aceipiam,  et  nomen  Do- 
mini  invocâbo. 

Psaume  115. 

Credidi  prcpter  quod  locûtus  sum  :  *  ego  autem 
humiliâtus  nimis. 
Ego  dixi  in  excéssu  meo  :  *  Omnis  homo  mendax. 
Quid  retrîbuam  Domino,  pro  omnibus  quse  rétri- 
buât mihi  ? 

Câlicem  salutâris  aceipiam  ;  *  et  nomen  Dômini 
invocâbo. 

Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  populo 
ejus  :  *  pretiôsa  in  conspéetu  Dômini  mors  San- 
ctôrum  ejus. 

O  Domine  !  quia  ego  servus  tuus,  *  ego  servus 
tuus,  et  fïlius  ancîllœ  tuœ. 

Dirupîsti  vîncula  mea  :  *  tibi  sacrificâbo  hôstiam 
laudis,  et  nomen  Dômini  invocâbo. 

Vota  mea  Domino  reddam  in  conspéetu  omnis 
pôpuli  ejus  ;  *  in  âtriis  domus  Dômini,  in  médio 
fui,  Jérusalem. 
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Ant.  Câlicem  salutâris  accîpiam, 'et  nomen  Dô- 
mini  invocâbo. 

Ant.  Curn  his  qui  odérunt  pacem,  erarn  paci- 
ficus  :  cum  loquébar  illis,  impugnâbant  me  gratis. 

Psaume  119. 

Ad  Dôminum,  cum  tribulârer,  clamâvi  ;  *  et  ex- 
audivit  me. 

Domine,  libéra  ânimam  meam  a  lâbiis  inîquis  :  * 
et  a  lingua  dolôsa. 

Quid\letur  tibi,  aut  quid  apponâtur  tibi,  *  ad  lin- 
guam  dolôsam  ? 

Sagîttae  poténtis  acûtœ,  *  cum  carbônibus  de- 
solatoriis. 

Heu  mihi,  quia  incolâtus  meus  prolongâtus  est  ! 
habitâvi  cum  habilântibus  Cedar  ;  *  multum  încola 
fuit  anima  mea. 

Cum  his  qui  odérunt  pacem,  eram  pacificus  :'  ** 
cum  loquébar  illis,  impugnâbant  rne  gratis. 

Ant.  Cum  his  qui  odérunt  pacem,  eram  pacifi- 
cus :;cum  loquébar  illis,  impugnâbant  me  gratis. 

Ant.  Ab  homînibus  inîquis  libéra  me,  Domine. 

Psaume  139. 

Eripe  me,  Domine,  ab  hômine  malb  :  *  a  viro 
inîquo  éripe  me. 
Qui  cogitavérunt  iniquitâtes  in  corde  :  *  tota  die 
constituébant  prœlia. 

Acuérunt  linguas  suas  sicut  serpéntis  :  *  ve- 
nénum  âspidum  sub  lâbiis  eôrum. 

Custôdi  me,  Domine,  de  manu  peccatôris  :  *  et 
ab  homînibus  inîquis  éripe  me. 

Qui  cogitavérunt  supplantâre  gressus  meos  :  *' 
abscondérunt  supérbi  lâqueum  mihi. 
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Et  fanes  extendérant  in  lâqueum  :  *  juxta  iter 
scanda! um  posuérunt  mihi. 

Dixi  Domino  :  Deus  meus  es  tu  :  *  exâudi,  Do- 
mine, vocem  deprecatiônis  meœ. 

Domine,  Domine,  virtus  salûtis  raeae  :  *  obum- 
brâsti  super  caput  meum  in  die  belli. 

Ne  tradas  me,  !  domine,  a  désidério  meo  peecatôri  :  * 
•  cogitavérunt  contra  me;  ne  derelinquas  me,  ne 
forte  exalténtur. 

Caput  circûitus  eôrum.,  *  labor  labiôrum  ipsôrum 
opérîet  eos. 

Cadent  super  eos  carbones  j  in  ignem  dejieies 
eos  ;  *  in  misériis  non  subsistent. 

Vir  linguôsus  non  dirigétur  in  terra  :  *  virum  in- 
jûstum  mala  câpient  in  intéritu. 

Cognôvi  quia  fâciet  Dôminus  judicium  inopîs  :  * 
et  vindietarn  pâuperum. 

Verûmtamen  justi  confîtebûntur  nômini  tuo  :  * 
et  habitâbunt  recti  cum  vuitu  tuo. 

Ant.  \b  hominibusfiiriquis  libéra  me,  Domine. 

Ant.  Custôdi  me  a  iâqueo  quem  statuérunt  mihi,l 
et  a  seândalis  operâutium  iuiquitâtem. 

Psaume  140. 

Domine,  elamâvi  ad  te  :  exâudi  me  :  *  inténde 
voci  meœ,  cum  clamâvero  ad  te. 
Dirigâtur  orâtio  mea  sicut  incénsum  in  conspéctu 
tuo  :  *  elevâtio  mânuum  meârum  sacrificinm  ve- 
spertiuum. 

Pone,  Domine,  custôdiam  ori  meo  :  *  et  ôstium 
circumstântise  lâbiis  meis. 

Non  déclines  cor  meum  in  verba  malitise  :  *  ad 
excusândas  excusatiônes  i î i  peccâtis. 

Cum  hommibus  operântibus  iniquitâtem  :  *  et 
.  non  communicâbo  cum  eléctis  eôrum. 
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Corripitrt  me  justes  in  misericôrdia,  et  inerepâbit 
me  :  *  ôleum  autem  peccatôiis  non  impînguet  ca- 
put  me u m. 

Quôniam  adhuc  et  orâtio  mea  in  beneplâcitis 
eôrum  :  *  absôrpti  sunt  juncti  petrœ  jûdices  eôrum. 

Audient  verba  mea,  quôniam  potuérunt  :  *  sicut 
crassitûdo  tense  erûpta  est  super  terram. 

Dissipâta  sunt  ossa  nostra  secus  inférnum  ;  * 
quia  ad  te.  Domine,  Domine,  ôeuli  mei  :  in  te  spe- 
râvi,  non  âuferas  ânimam  raeara. 

Custôdi  me  a  lâqueo  quern  statuérunt  mihi  ;  *  et 
a  seândalis  ope?ântium  iniquitâtem. 

Cadet) t  in  retiâculo  ejus  peecatôres  :  *  siuguîâri- 
ter  surïi  ego,  donec  trânseam. 

Ant.  Custôdi  rne|  a  lâqueo  quern  statuérunt 
I  mihi^  et  a  seândalis  operântium  iniquitâtem. 

Ant.  Considerâbamjad  déxteram,  et  vidébamj;  et 
non  erat  qui  eognôsceret  me. 

Psaume  141. 

1/oce  mea  ad  Dôminum  clamâvi  :  *  voce  mea  ad 
V   Dôminum  deprecâtus  su  m. 

Effûndo  in  conspèctu  ejus  oratiônem  meam.  :  *  et 
tribulatiônem  meam  ante  ipsnm  pronûntio. 

In  rieficiéndo  ex  me  spirilum  meum  :  '*  et  tu  co- 
gnovisti  sémitas  meas. 

In  via  hac  qua  ambulâbam,  *  abscondérunt  lâ- 
queum  mihi. 

Cojisiderâbam  ad  déxteram,  et  vidébam  :  *  et 
non  erat  qui  cognôsceret  me. 

Périit  fuga  a  me:  *  et  non  est  qui  reqinrat  âni- 
mam meam. 

Clamâvi  ad  te,  Domine  :  *  dixi  :  Tu  es  spes 
mea/pônio  mea  in  terra  vivéntium. 


194 


LE  JEUDI  SAINT 


Inténde  ad  deprecatiônem  meam  :  *  quia  humi- 
liâtus  sum  nimis. 

Libéra  me  a  persequéntibus  me  :  *  quia  confortâti 
sunt  super  me. 

Educ  de  custôdia  ânimam  meam  ad  confitéridum 
nômini  tuo  :  *  me  expéctant  justi  donec  rétribuas 
rnihi. 

Ant.  Considerâbam  ad  déxteram,  et  vidébam  $ 
et  non  erat  qui  cognôsceret  me. 
On  ne  dit  ni  Capitule y  ni  Hymne ,  ni  Verset. 

A  MAGNIFICAT. 

Ant.  Cœnântibus  autem  illis,  îaccépit  Jésus  pa- 
ïiem,  et  benedîxit,  ac  fregit,;deditque  discîpulis  suis. 
Cantique.    Magnificat,  page  54. 

v.  Christus  factus  est  obédiens  usque  ad  mortem. 
Le  reste  comme  à  la  fin  de  Laudes,  page  143. 

AU  DÉPOUILLEMENT  DES  AUTELS. 

Vers  la  fin  des  Vêpres,  le  Célébrant,  avec  ses  Mi- 
nistres, revient  au  Chœur  faire  le  Dépouillement 
des  autels.  Aussitôt  que  P Oraison  est  terminée,  il 
commence,  d'une  voix  médiocre  et  sans  chanter, 
P  Antienne  Divisérunt  p.205.  Le  Chœur  la  continue, 
et  dit  le  Psaume  Deus,  Deus  meus,  p.  206,  ayant 
soin  de  terminer  par  V Antienne,  lorsque  le  Cé- 
lébrant, après  avoir  dépouillé  les  autres  autels, 
revient  au  grand  autel.  Le  Célébrant  récite,  avec 
ses  Ministres,  le  même  Psaume  à  voix  basse,  pen- 
dant qu'il  fait  le  Dépouillement. 

AU  LAYEMENT   DES  PIEDS. 

Le  Lavement  des  pieds  est  une  cérémonie  fort  ancienne  ; 
puisque,  au  rapport  d'Origène,  elle  était  en  pratique  dès 
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les  premiers  siècles  de  l'Eglise.  Elle  nous  est  recom- 
manîlée  par  l'exemple  et  les  paroles  de  Jésus-Christ  même. 
Aussi,  dans  chaque  église,  le  supérieur  lave  les  pieds  à  ses 
inférieurs  et  à  un  certain  nombre  de  pauvres  ;  le  Pape  et 
les  rois  mêmes  en  font  autant,  de  même  que  plusieurs  per- 
sonnes riches,  pour  se  conformer  en  cela  au  rare  exemple 
d'humilité  que  le  Sauveur  nous  donne.  On  ne  saurait  douter 
que  ce  ne  soit  une  sainte  pratique,  surtout  si  l'on  considère 
que  ce  que  l'on  fait  aux  pauvres,  on  le  fait  à  Jésus- Christ 
lui-même,  et  qu'en  lavant  les  pieds  de  ses  frères,  on  pu- 
rifie son  âme  de  ses  taches,  selon  la  belle  remarque  de  Saint 
Ambroise. 

Après  le  Dépouillement  des  autels,  le  signal 
étant  donné  à  F  heure  convenable,  V  Officiant,  re- 
vêtu de  l'êtole  et  de  la  chape  violettes  par  dessus 
l'aube  et  Vamict,  se  rend  au  lieu  marqué  pour 
la  cérémonie,  assisté  du  Diacre,  qui,  de  même 
que  le  Sous-Diacre,  doit  être  en  vêtements  blancs. 
Il  met  de  V  encens  dans  V encensoir  ;  puis  le 
Diacre,  tenant  le  livre  des  Evangiles  devant  la 
poitrine,  se  met  à  genoux  devant  lui,  et  demande 
la  bénédiction.  Jiprès  qu'il  Varecue,  le  Diacre, 
ayant  à  ces  côtés  les  deux  Acolythes  avec  leur 
cierges  allumés,  et  le  Sous- Diacre  tenant  le  livre, 
il  fait  le  signe  de  la  croix  sur  le  livre  et  l'encense* 
puis  chante,  comme  à  l'ordinaire,  l'Evangile 
Ante  diem,  page  163.  Il  Evangile  fini,  le  Sous- 
Diacre  porte  le  livre  à  baiser  au  Célébrant, puis  le 
Diacre  l'encense  comme  de  coutume. 

Ensuite  le  Célébrant  quitte  la  chappe  ;  le  Di- 
acre et  le  Sous-Diacre  l'aident  à  se  ceindre  du 
linge  préparé  pour  la  cérémonie,  et  il  va  ainsi. 
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assisté  des  mêmes  Diacre  et  Sous- Diacre,  faire  le 
Lavement  des  pieds.  Ceux  à  qui  on  les  doit  laver 
étant  préparés  et  mis  en  rang,  les  Clercs  pré- 
sentent le  bassin  et  Veau  ;  le  Sous-diacre  tient 
le  pied  droit  de  chacun  d'eux,  et  V Officiant,  s'a- 
genouillant  devant  chacun ,  lave  le  pied,  l'essuie 
et  le  baise,  le  Diacre  s?  tenant  à  droite  pour  pré- 
senter le  linge  qui  sert  à  essuyer. 

Pendant  cette  cérémoie,  on  chante  ce  qui  suit. 

3  ton.  ^EBE^EIE5EzE»EËïEg=iE§îîE|E? 

Ant.    Mandatum  novum  do  vobis  :   ut  diliga- 

tis  invicem     sicut  dilexi     vos,    di-  cit  Do- 

minus.  Ps  Bea-  ti    immaculati     in    vi-  a  : 

Qui  am-bulant  m     le-^e  Domini. 
On  répète  PAnt.  Mandatum. 

4  ton.  ^Ej==^jEî§S|)ï|Eï^ï^SEî3 


Ant.    Postquam  surre-xit    Dominus  a 


cœ-na,    misit   a-quam     in  pel-    vim  et 
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cœpit  i avare      pede:*     discipulorum  su-orum: 

hou  exemplum     reli  -    quit  eis. 

Ps.  Magnns  Do-minus,  et    lau- da-bilis   ni- mis  : 

in    ci-  vitate    Dei    nostri,   in  monte  san-cto 
£  


ejus.    On  répète  PAnt.  Postquam. 

2  ton.  ^EqjEp^EjE^EffEE^EEE^EEEEE^, 

Ant.  Do-minus  Je -sus,  ci-dessus  page  170. 
Ps.  Eenedixi-  sti,  Domine,     ter-ram  tu-am  :  a- 

fet:pElEME!E^E^^ÏEf|EZIEEZ 


ver-tisti  captivita-  tem  Ja-cob. 
On  répète  PAnt.  Dominus. 

Ant.    Domine      tu   mi-hi    Ja-  vas  pe-  des  ! 


"198  LE  JEUDI  SAINT 


respondit  Jésus,  et     dixit    e-i  :    »Si  non  la- 


vero    ti-  bi  pedes  nonhabebis  par-tem  meeum. 


v.  Venit  ergo  ad  SimonemPetrum,  et  dixit  ei 

SZE—ZZiiOn  répète  PAnt.JIZZZZZZlZmZâZZmZéZ'gZ'ï^ 
fîî'zzirHDomine,  tu  mihi.ff1^— tf3— F 

Petrus.  v.  Quod  e-go  fa-cio, 

tu  nescis  modo  :  scies  autem  postea. 
On  répète  PAnt.  Domine,  tu  mihi. 

Ant.    Si  ego,  Do-minus    et  Magi-ster  ve- 

ster,   la-vi    vo-  bis  pedes  :  quanto  ma-gis 

de-  be-   tis    alter  alterius    lava-  re  pedes. 
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Ps.  Au-di-te  haec,  o-mnes  gen-tes  :    au-  ribus 

percipite,    qui  habita-  tis  orbem. 
On  répèle  VAnt,  Si  ego. 


7  ton. 


Ànt.    In  hoc  cognoscent  omnes,    quia  disci- 

pEilEIEu^liEiiEiEIE^iEjEiEj 

puli  mei  estis,  si  dilecti-o-  nem  ha- 
bue-  ritis  ad  invicem.  v.  Di-xit  Jésus  disci- 
pulis  suis.    On  répète  PAnt,  In  hoc. 


7  ton 


Ant.    Maneant  in   vo-  bis  fi-des,  spes  cha-ri- 

tas,  tri-a      haec  :    ma; c  r  autem   horum  est 
19 
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charitas.  v.  Nunc  au-tem     manent  fides,  spes, 


cha-  ritas,    tria   haec  :    Ma-  jor   ho  rum  est 


cha-  ritas.    On  répète  PAnt.  Maneant. 

2  ton-  SëËisËïËSïË^eïB^ 


Ant.    Benedicta  sit  san-cta  Tri-nitas,  atqae 
iiidivi  -    sa  u-   nitas  :  confite-  bimur  e-  i, 
quia  fe-cit  nobis-cum  misericordiam  su-  am. 
v.  Benedicamus  Patrem  et  Filium,     cum  San-cto  j 
Spiritu.  Ps,  Quam  dilecta  tabernacula  tua, 

^EElEiE.^:giE|E^iEpEI=qEe5j: 

Domine  virtu-tum  I     concupiscit  et  déficit 
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anima  mea     in   a-  tria  Do-mini. 
On  répète  PAnt.  Benedicta. 

6  tm-  ÈE^iEipSIE^EfiElHi^-E j 

Ant.    Ubi    cha-ritas       et    a-  mor,  Deus 
ibi  est.  v.  Congrega-vit    nos  in   ~u-  num 
Christi  amor.  v.  Exulte- mus    et     in    i-.  pso 
jucundemur.  v.  Timeamus  et     ame-  mus 
Deum  vivum.  v.  Et  ex  corde  di-  iiga-  mus  nos 
since-  ro.     Le  Chœur.    Ubi    cha-ritas  et 


:3îEz!E!^EïE«j2E^fl  EpE^! 

a-  mor,  Deus  ibi  est.  v.  Simul  er-go  cum 
in     u-num    congregamur.  v.  Ne  nos  men-te 
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divida-  mur,  caveamus.  v.  Cessent  jurgia  ma- 
li-  gna,    cessent  lites.    v.  Et  in  medio  no- 
stri  sit    Chri-stns   De-us.    Le  Chœur»  Ubi 
cha-ritas     et    a-  mor,  Deus  ibi  est.    v.  Si- 

gz-iE^EinEIE^iEjiEtEsE^iEffEîEj 

mul  quo-que  cum  bea-  tis     videamus.  v.  Glo- 
rian-  ter  vultum  tu-  um,  Christe  Deus.  v.  Gau- 
diumquodest  immen-sum     atque  probum. 
v.  Saecuia    per  in- fi-ni- ta      sae-culo-  rum. 


A-  -  men. 
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Après  le  Lavement  des  pieds,  le  Célébrant  se 
lave  les  mains,  et  les  essuie  avec  un  autre  linge. 
Ensuite,  retournant  au  lieu  où  il  était  auparavant, 
il  prend  la  chape,  et,  la  tête  découverte,  il  dit  : 

Pater  noster,  tout  bas.  v.  Et  ne  nos  indûcas  in 
tentatiônem.  r.  Sed  libéra  nos  a  malo.  v.  Tu  man- 
dâsti  mandata  tua,  Domine,  r.  Custodiri  nimis.  v.  Tu 
lavâsti  pedes  discipulôrum  tuôrum.  r.  Opéra  mâ- 
nuum  tuârum  ne  despicias.  v.  Domine,  exâudi  ora- 
tiônem  meam.  r.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
v.  Dôminus  vobîscum.  r.  Et  cum  spîritu  tuo. 
Orémus.  Oraison. 

Adesto,  Domine,  qusesumus,  offïcio  servitûtis  no- 
strse  :  et  quia  tu  discipulis  tuis  pedes  lavâre  di- 
gnâtus  es,  ne  despicias  opéra  mânuum  tuârum,  quae 
nobis  retinénda  mandâsti  :  ut  sicut  hic  nobis,  et  a 
nobis  exteriôra  abluûntur  inquinaménta,  sic  a  te 
omnium  nostrum  interiôra  lavéntur  peccâta.  Quod 
ipse  praestâre  dignéris,  qui  vivis  et  régnas  Deus, 
per  ômnia  saecula  saeculôrum.  r.  Amen. 

A  COMPLIES. 

On  ne  dit  point  Jube,  ni  la  Leçon  brève,  ni  Ad- 
jutorium,  ni  Pater  ;  mais  on  commence  immédiate- 
ment par  Confiteor,  Misereatur,  Indulgentiam. 
Puis  on  dit  tout  de  suite  les  quatre  Psaumes  ordi- 
naires, page  57,  et  le  Cantique  Nu  ne  dimittis,  page 
62  ;  après  quoi  on  ajoute  le  Verset  Christus,  et  le 
reste,  comme  à  Laudes,  page  143. 
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LE  VENDREDI  SAINT. 

A  TÉNÈBRES. 
Pater,  Ave,  Credo,  tout  bas. 

t 

/  NOCTURNE. 

Ant.  Astite-  runt  reges  ter-rae,  et  prin- 
cipes  eonvenerunt  in  unum,  adversus  Dominum, 


et  adversus  Christum  ejus.  Ps.  2.  Quare 
fremuerunt  |  gentes,  *  et  populi  meditati  | 
sunt  ina-  nia  ? 

Astitérunt  reges  terrse,  et  principes  convenérunt 
in  |  u-num,  *  adversus  Dominum,  et  advérsus  | 
Christum  e-jus. 
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Dirumpâmus  vmcula  e-\ô-rum  ;  *  et  projiciâmus 
a  nobis  |  ju-gum^i-psô-rum. 

Qui  habitat  in  cœiis,  irridébit  |  e-os  :  *  et  Dô- 
minus  subsan-|w<z-6ïf  e-os. 

Tune  loquétur  ad  eos  in  ira  |  su-a  :  *  et  in  furôre 
suo  contur -\bâ-bit  e-os. 

Ego  autem  constitûtus  sum  Rex  ab  eo  |  super 
Sion  montera  sanctura  |  e-jus,  *  prsedicans  prœ- j 
cé-ptum  e-jus. 

Dôminus  dixit  ad  |  me — :  *  F^lius  meus  es  tu, 
ego  |  ho-die  génui  te. 

Postula  a  me,  et  dabo  tibi  gentes  haereditâtem  | 
iu-am,  *  et  possessiônem  tuam  |  tér-minos  ter-r<B. 

Reges  eos  in  virga  |  fêr-rea  :  *  et  tanquam  vas 
figuli  con-\ fnn-ges  e-os. 

Et  nunc,  reges,  int«l-| lî-gite  :  *  erudimini,  qui 
}\\(jL\-\câ-tis  ter-ram. 

Servîte  Domino  in  ti-|  mô-re  :  *  et  exultâte  ei  | 
cum  tre-mô-re. 

Apprehéndite  disciplinam,  nequândo  iraseâtur  | 
Dô  minus,  *  et  pereâtis  de  |  Di-a  ju-sta. 

Cum  esârserit  in  brevi  ira  |  e-jus  :  *  beâti  omnes 
qui  con-|  fi-dunt^in  e-o. 

Ant.  Astitérunt  reges  terrœ,  et  principes  con- 
venérunt  in  unum,  advérsus  Dôminum  et  advérsus 
Christum  ejus. 

Ant.    Diviserunt  sibi      vestimenta  mea: 
et  super  ves-tem  me-am  mi-se-runt  sortem. 
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Ps.  62.  I>eus,  Deus  meus,  respice  in  me  :  quare 

EEEfc  JE!5Eï~^i|rïE§Eiz|îiE|Ei:tï^ 

me  dereli-  |  quisti?  *  longe  a    salute    me  a 

verba  deii-  |  cto-rum^me-o-rum. 

Deus  meus,  clamâbo  per  diem,  et  non  ex-]aw- 
dies,  *  etnocte,  et  non  ad  msipi-\èfl,-tiam  mi-hi. 

Tu  autem  in  sancto  |  hâ-bitas*  \  lalis  —  Is-rael. 

In  te  speravérunt  patres  |  no-stri  :  *  speravé- 
runt,  et  iïhe -\râ-sti  e-os. 

Ad  te  clamavérunt,  et  salvi  facti  |  sunt—  :*  in 
te  speravérunt,  et  non  |  sunt  confû-si  . 

Ego  autem  su  m  vermis,  et  non  |  ho-mo  :  *  op- 
prôbrium  hôminum,  et  ah-\jé-ctio  pie-bis. 

Omnes  vidéntes  me,  derisérunt  |  me — :  *  loeûti 
sunt  iâbiis,  et  mo-\vé-runt  ca-put. 

Sperâvit  in  Domino,  eripiat  |  e-um  :  *  salvum 
fâciat  eu  m,  |  quô-niam^vult  e-um. 

Quôniam  tu  es  qui  extraxîsti  me,  de  \  ven-trey  * 
spes  mea  ab  ubéribus  matris  meae  ;  (  in  te  projéctus  | 
su  m  ex  û-tero  : 

De  ventre  matris  meœDeus  meus  es  |  tu —  .*  *  ne 
dis-\cés-seris  a  me. 

Quôniam  tribulâtio  prôxima  |  est — ;  *  quôniam 
non  |  est  qui  âd-juvet. 

Circumdedérunt  me  vîtuli  |  mul-ti  :  *  tauri  pin- 
gues  |  ob-se-dé-runt^me. 
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Apemérunt  super  me  os  |  su-um,  *  sicut  leo  | 
râ-piens^et  rû-giens. 

Sicut  aqua  efFûsus  |  sum —  ;  *  et  dispérsa  sunt 
ômnia  |  os~same-a. 

Factum  est  cor  meumtanquam  cera  \i-\quê-scens}* 
in  médio  |  ven-tris  me-i. 

Aruit  tanquam  testa  virtus  mea,  ,  et  lingua  mea 
adhaesit  fâucibus  |  me-is  :  *  et  in  pûiverem  mortis  | 
de-du-xi-sti^me. 

Quôniam  circumdedérunt  me  canes  |  mul-ti  :  * 
eoncilium  ma.ïi-\gnân-tium^ob-sé-dit^me. 

Fodérunt  manus  rneas  et  pedes  |  me- os  :  *  dinu- 
meravérunt  ômnia  |  os-sa  me- a. 

Ipsi  vero  consideravérunt  et  inspexérunt  |  me — :  * 
divisérunt  sibi  vestiménta  mea,  j  et  super  vestem 
meam  mi  - 1  sé-runt  sor-tem. 

Tu  autem,  Domine,  ne  elongâveris  auxilium 
tuum  a  |  me—:  *  ad  defensiônem  |  me-am  côn- 
spice. 

Erue  a  frâmea,  Deus,  ânimam,  j  me-am,  *  et  de 
manucanis  |  û-nicam  me-am. 

Salva  me  ex  ore  \e-\ô-nis  :  *  et  a  côrnibus  uni- 
côrnium  humili- \td~tem  me-am. 

Narrâbo  nomen  tuum  frâtribus  |  me-is  :  *  in 
médio  Ec-lclé-siœ^lau-dâ-bo^te. 

Qui  timétis  Dôminum,  laudâte  |  e-um  :  *  uni- 
vérsum  semen  Jacob,  glorifi-|ca-?e  e-um. 

Timeat  eum  omne  semen  ïsra-|éï — :  *  quôniam 
non  sprevit,  neque  despéxit  deprecati-|o-wem  pâu- 
peris. 

Nec  avértit  fâciem  suarn  a  |  me —  :  *  et  cum  cla- 
mârem  ad  eum,  |  ex-au-di-vit^me. 

Apud  te  laus  mea  in  Ecclésia  |  ma-gna  :  *  vota 
mea  reddam  in  conspéctu  Xi-\mén  tium  e-um. 
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Edent  pâuperes,  et  saturabûntur,  ,  et  Jaudâbunt 
Dôminum,  qui  requîrunt  |  e-um  :  *  vivent  corda 
eôrum  in  |  sœ-culum  sœ-culi. 

Reminiscéntur,  et  converténtur  ad  |  Dô-minum,* 
univérsi  |  Ji-nes  ter-rœ. 

Et  adorâbunt  in  conspéctu  |  e-jus>  *  univérsae 
fa-|mt-Ztce  gén-tium. 

Quôniam  Dômini  est  |  re-gnum  :  *  et  ipse  do- 
mi-  \nâ- b itur  gén-tium, 

Manducavérunt,  et  adoravérunt  omnes  pingues  j 
ter-rœ  ;  *  in  conspéctu  ejus  cadent   omnes  qui 
de-\scén-dunt^in  ter-ram. 

Et  anima  mea  il li  |  vi-vet,  *  et  semen  meum  | 
sêr-viet  i-psi. 

Annuntiâbitur  Domino  generâtio  ven-  |  tû-ra  :  * 
et  annuntiâbunt  cœli  justîtiam  ejus  ,  populo  qui 
nascétur,  quem  \fe-cit  Dô-minus. 

Ant.  Divisérunt,  sibit  vestiménta  mea  :  et  super 
vestem  meam  misérunt  sortem. 

Ant.    Insurrexerunt  in  me    te-stes  in-  iqui  5 


et    men-tita  est        i-   ni-  quitas  sibi. 

SB 


Ps.  26.  l>o-  minus  illumi-natio  mea    et  salus 


3= 

mea  :  *  J  quem  timebo  ? 
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Dominas  protéctor  vitœ  |  ine-œ  :  *  a  quo  |  tre- 
pi-dâ-bo  ? 

Dum  apprôpiant  super  me  no~\cên-tes>  *  ut 
edant  |  car-nes  me-as. 

Qui  tabulant  me  inimîci  |  me-i,  *  ipsi  infirmâti 
sunt,  et  |  ce-ci-dé-runt. 

Si  consistant  advérsum  me  |  castra,  *  non  ti-  | 
mê-bit^cor  me-um. 

Si  exûrgat  advérsum  me  j  prœ-lium,  *  in  hoc| 
e-go^spe-râ-bo. 

Unam  pétii  a  Domino,  hanc  ïe-\quî-ram  :  *  ut 
inhâbitem  in  domo  Dômini  |  omnibus  diébus  |  vi-tœ 
me-œ  ; 

Ut  vîdeam  voluptâtem  |  Dô-mini,  *  et  vîsitem  | 
tem-plum  e-jus. 

Quôniam  abscôndit  me  in  tabernâculo  |  su-o  :  * 
in  die  malôrum  protéxit  me,  j  in  abscôndito  taber~[ 
nâ-culi  su-i. 

In  petra  exaltâvit  |  me —  ;  *  et  nunc  exaltâvit  ca- 
put  meum  super  ini- \mï-cos  me -os. 

Circuivi,  et  immolâvi  in  tabernâculo  ejus  hô&tiam 
vociferati-jo-nzs  :  *  cantâbo  et  psalmum  |  di-cam 
Dô-mino. 

Exâudi,  Domine,  vocem  meam  qua  clamâvi  ad  | 
te —  :  *  miserére  mei,  |  et  ex-âu-di^me. 

Tibi  dixit  cor  meum,  exquisîvit  te  faciès  |  me-a  :  * 
fâciem  tuam,  |  Dô-mine,^ re-qui-ram. 

Ne  avértas  fâciem  tuam  a  |  me — .*  *  ne  déclines 
in  ira  a  |  ser-vo  tu-o. 

Adjûtor  meus  |  e-sto  :*  ne  derelinquas  me,  ne- 
que  despicias  me,  Deus  salu-|té-ns  me-us. 

Quôniam  pater  !  meus  et  mater  mea  dereliqué- 
runt  |  me —  :  *  Dôminus  |  au-tern^as-sum-psit^ 
me. 
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Legem  pone  mihi,  Domine,  in  via  J  tu-a  ;  *  et 
dirige  me  in  sémitam  •  rectam  propter  m\-\m\-co$ 
me-os. 

Ne  tradideris  me  in  animas  tribulântium  |  me — /  * 
quômam  insurrexérunt  in  me  testes  iniqui,  ,  et 
mentita  est  ïn-\i-quitas  si-bi. 

Credo  vidére  bona  |  Do-mini,  *  in  |  ter-ra^vi- 
vén-tium. 

Expécta  Dôminum  :  viriliter  |  a-ge  ;  *  et  con- 
fortétur  cor  tuum,  et  |  sûs-tine  Dô-minum. 

Ant.  Insurrexérunt  in  me  testes  iniqui,  et 
mentita  est  iniquitas  sibi. 

^■-i^-|-!|-i-g.-!-!^-H-j=i=[| 

v.  Di-vi-  serunt  si-bi/ve-sti  -    menta  rae-a. 
R.  Et      su-per  vestem  meam.mi-serunt  sortem. 

Pater  noster,  tout  bas. 

Leçon  i. 

6  ton.  ^^pEiŒE^^^^^^^^ 

De  Lamentati-  one     Jeremise  Prophe- 

t83. 

Heth.  Cogitavit  Dominus  dissipa- 
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re  mu  ru  m  fi-  lise    Si-  on  :    tetendit  fV.nicu- 
lum  suum    et  non  avertit  manum  suam  a 
perdi-tione:     luxitque  an-temura- le,     et  mu- 
rus  pariter  dissipatus  est. 
Teth.      Defïxse  sunt  in  terra   portœ    ejus  : 
perdidit,  et  contrivit  ve-ctes  e-  jus,  regem 
ejus     et  principes  ejus  in  gentibus.  Non 

^EïE|EïE5EiE:3ïEïlE^E!!EjEiEiEî  |EÎE^ 

est  lex,  et  Prophe-tae    e-  jus  non  invenerunt 

visionem  a  Domino.  Iod. 
20 
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Sederunt  in   terra,    conticuerunt  '  senes  rlliœ 

^EËpEiElEqEiîE^5EiîE!!EŒijiS:^ 

Sion,    consperserunt  cinere    ca-pita  su-a  : 
accincti  suntcili-  ciis,     abjecerunt  in  terram 

capita    sua     virgines  Jérusalem. 

Caph.         Defecerunt  prœ  lacrymis  o-  culi 

^iji5!izpElzqEÎElEqî:«EïEipEjEpij:j 

me-i  :  conturbata  sunt  viscera  mea.  Effu- 
^51»— 1= jpz  jjZIgZZjjZIjZZjz:  jZp^i^i—jZjZi 

sum  est  in  terra  jecur  meura,  super  contriti- 
^zjz:.^i-=z^zi— jZMi^zjpiz^zjzj 

one     filiae     po-puli    me-i  ;     cum  deflceret  } 

fe^Êi^ËiÊiË^i^^E? 

parvulus  et   lactens     iu  plaieis  oppidi. 
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Jérusalem,  Je-rusalem,  conver- 
tere,  ad  Dominum  Deum  tuum. 

3  ion.  ^EizE^gE-^Ei^Sii^i^iEj 


Rép.  j.  O-mnes  amici  me-  -  -  -  - 
i          dere-  lique-    runt         me,  et 

prse  -    value-    -     runt    ineidi-  an-  tes  mi- 

hi  :      tra  -    didit  me,  quem  dilige-  -  bam> 
*  Et  terribi-  hbus  o-  -  -    -    culis,      pla-  - 

^lElEii5^EtEi^i£^=iEt;=ilig^j 


ga  crude-li  per-cu-tien-tes,  a-  -  ce- 
-    -    to     po-ta-   bant         me.  v.  Inter 
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i  -    ni-    -     quos      pro-jece-   runt  me,  et 
non  peperce-runt  a-     -     ni  rase      me-    -    -  . 

33.       *  Et. 

Leçon  ît. 

6  ton-  ^i^w8^=ïEIE^EiElE^Ej:|j 

Lamed.         Matribus  suis  dixerunt: 

ÈÉpEiE3?EEIEiEBglEfr^-^^ 

Ubi  est  tri-  ticum  et    vi-num  ?    cum  defice- 

^ElE^EIIEeEpEiEIElE^EIEnEïE^ïE^ 


rent  quasi  vulnerati     in   plateis    civitatis  : 


cum  exhalarent  a-  nimas  su-as      in  sinu  ma- 


^«^EiEi^ 

trum  suarum*  Mem.       Cui  eompa- 
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rabo  te,    vel  cui     assimilabo    te,     fi-  lia 
Jérusalem  ?    cui    exœquabo  te,    et  consola- 
bor  te,    virgo  fi-li-a    Sion?    magna  est  enim 
velut  mare    contri-  tio     tu-  a  :      quis  mede- 
bitur   tui  ?  NuN.é     Prophetse  tui 

^Eiz|E3E|EiE3!ESEiE^2iEt^EiEii^ 

viderunt  tibi  fal-sa  et  stul-ta,  nec  aperi- 
ebant  i-niquitatem  tuam,  ut  te  ad.pœnitenti- 


am  provocarent.  Viderunt  autem  tibi  as- 
sumptio-  nés  fal-sas    et  ejectiones. 
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Samech.  Plauserunt  super  te  manibus  o- 
mnes  transeun-tes  per  vi-  am  :  sibilaverunt, 

gEllEjEllEpEpElEpEiE^Ej 

et  moverant  caput  suum  super  filiam  Jeru- 
salem  :  Haeccine  est  urbs,  di-een-tes,  perfecti 

^EpEjEpBElESfiiE^EiEi^i^ 

decoris,    gaudium  universae   terrae  ? 
Jérusalem,  Je-rusalem,       convertere  ad  Do- 
minum  Deum  tuum. 

i 


2  ton. 


Bip.  ij.  Ve-  lum  tem-pli  scis-  -  -  sum 
est,  *    Et     o  -   mnis  ter  -   ra     tre-  - 


A  TÉNÈBRES.  217 

muit  :  la-  tro  de  cru  -  ce  cla-ma- 
bat,  di-    -    cens  :  Mémento  me-  i,     Do-  - 

mine,     dum  ve-    -    neris     in    re-    -  - 

gnum  tu-  -    um.  v.  Pe-    trse  scis-sœ  sunt,  et 

monumen-ta     a-  per-  ta  sunt,  et  mul-ta  cor- 
J  g— ~-  —  —  — J 

pora  sancto-rum     qui  dor-mi-  erant,  sur- 

re-     xe-  runt.    *  Et. 

Leçon  iii. 

6  ton.  ^EIE^ijzff  ^=!~*^i~!='f^ 


Aleph.  Ego  vir  videnspau- 
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perta-  tem  me-am  in  virga  indignati-  onis 
ejus.  Aleph.     Me  minavit,  et  ad- 


du-xit  in  tenebras,  et  non  in  lucem. 


Aleph.      Tantum  in    me   ver-tit,    et  con- 
vertit  manum  suam    tota  die. 
Beth.        Vetustam  fecit  pellem  meam  et 
car-nem  me-am  :  contrivit  ossa  mea. 
Beth.      iEdifïcavit    in    gy-ro    me-o,  et 

^EqEiEiE^E^E^EiEi^  l|E^ 

circumdedit  me    felle  et  labore. 


A  TÉNÈBRES.  219 

Beth.  In  tenebrosis  colloca-  vit  me,  qua- 
si  mortuos  sempiternos. 

fefc^lyMEEËpEiEjEÏE^fi 

Ghimel.        Circumœdi-  ficavit  adversum  me, 

fcfr-^EI5^5^EIEEpEpiEgE3 

ut    non  egre-diar  :     aggravavit  compedem 
meum.  Ghimel.      Sed  et  cura  clama- 

vero,    et    ro-  gavero,     exclusit    ora-  tionem 

^Ei^^El^iïEPiE^lEpE^ 

meam.  Ghimel.       Conduisit  vias 

^Épl=tjE§!5EIE^IE!iEjE^EïrIE:^Ei»Ej 

meas     lapi-  dibus  qua-dris,    semitas  meas 

^E^E^SpiEp^EiEjjgEipE^ 

subvertit.  Jérusalem,  Je-rusalem, 
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convertere  ad  Dt>minum  Deum  tuum. 


8  lon-  feas^i^^îH!^ 

Rêp.  iij.  Vinea   mea       e-  le-    -   cta,  e-  - 


go     te    plan-f  -    -    ta-    -    vi.    *  Quo-mo- 
do         con-ver-    -    -    sa  es    in    a-  ma- 
ritu-    -    -    -    dinem,    ut      me     cru-  ci- 

^^^^^^^^^^^^^ 

fi-    -    -   gères,    et    Barab-  bam         di-  - 
mit-  -    -   teres?  v.   Se-pi-    -     vi  te 


et  lapides  ele-  -  gi       ex       te,  et 


ae-  di-   fica-  ri       tur-    -     rim.       *  Quo- 
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£ZZZm%â=zuOn  répètegz^zzzzzzu: 
ztz&~ZZUle  Répons.fzéz^z^LZzM: 


modo.  Vinea.  jusqu'au  v. 


11  NOCTURNE. 


8  ton.  f^E^^^Ei^îïtïEâ^ 


Ant.    Vim  faci-ebant,  qui  quaere-  bant  a-  ni- 


mam  meam.  Ps.  37.  I>o-mine,    ne  in  furore 


tuo    arguas  |  me  — ,  *    neque  in  ira    j  tu- 


a^cor-ripias  me. 

Quôniam  sagîttae  tuae  infixœ  sunt  |  mi-hi,  *  et 
confirmâsti  super  me  |  ma-num  tu-am. 

Non  est  sânitas  in  carne  mea  a  fâcie  irae  |  tu-œ  :  * 
non  est  pax  ôssibus  meis  a  fâcie  pecca-l^-rwm^ 
me-o-rum. 

Quôniam  iniquitâtes  meœ  supergréssas  surit  caput  | 
me-um,  *  et  sicut  onus  grave  gra-|t?a -tœ^sunt  sw- 
per^me. 

Putruérunt  et  corruptas  sunt  cicatrices  |  me-œ,  *  a 
fâcie  insipi-|  én-ficg  me-œ. 

Miser  factus  sum,  et  curvâtus  sum  usque  in  \Jï- 
nem  :  *  tota  die  contristâtus  in- \gre-di-é-bar. 
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Quôniam  Iumbi  mei  impléti  sunt  illusi- \6-nibu8  ;  * 
et  non  est  sânitas  in  |  car-ne  me-a. 

Afilictus  sum,  et  humiliâtus  sum  |  ni-mis  :  * 
rugiébam  a  gémitu  |  cor-dis  me-i. 

Domine,  ante  te  omne  desidérium  |  me  um  ;  * 
et  gémitus  meus  a  te  non  |  est  abs-côn-ditus. 

Cor  meum  conturbâtum  est  ;  ,  derelîquit  me  vir- 
tus  |  me-a  :  *  et  Jumen  oculôrum  meôrum,  et 
ipsum  |  non  est  me-cum. 

Amîci  mei  et  prôximi  |  me-i  *  advérsum  me  ap~ 
propinquavérunt,  |  et  ste-té-runt. 

Et  qui  juxta  me  erant,  de  longe  s\e-\té-runt  ;  *  et 
vim  faciébant,  qui  quaerébant  |  â-nimam  w.t-am* 

Ëï  qui  inquirébant  mala  mini,  locûti  sunt  vani-j 
tâ-tes  ;  *  et  dolos  tota  die  |  me-dita-bân  tur. 

Ego  autem  tanquam  surdus  non  audi-|é-6am  ;  * 
et  sicut  mutus  non  a^pê-riens^os  su-um. 

Et  factus  sum  sicut  homo  non  |  âu-diens,  *  et 
non  habens  in  ore  suo  redar-lg-w-Zi-o-wes. 

Quôniam  in  te,  Domine,  spe-\râ-vi  :  *  tu  exâu- 
dies  me,  Domine  |  De-us  me-us. 

Quia  dixi:  Nequândo  supergâudeant  mihi  ini- 
nrici  |  me-i  ;  *  et  dûm  commovéntur  pedes  mei,  } 
super  me  |  ma-gna^locû-ti^sunt. 

Quôniam  ego  in  flagélla  parâtus  |  sum —  ;  *  et 
dolor  meus  in  conspéctu  |  me-o  sem-per. 

Quôniam  iniquitâtem  meam  annunti-|a-6o,  *  et 
cogitâbo  pro  pec-  \câ-to  me-o. 

Inimîei  autem  mei  vivunt,  et  confirmâti  sunt  su- 
per |  me —  ;  *  et  multiplieâti  sunt,  qui  odérunt  j 
me  in-î-que. 

Qui  retribuunt  mala  pro  bonis,  detrahébant  | 
mi-hi  ;  *  quôniam  sequébar  |  bo-ni-tâ-tem. 
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Ne  derelinquas  me,  Domine  Deus  |  me-us  :  * 
ne  dis-\cês-seris  a  me. 

Inténde  in  adjutôrium  |  me-um,  *  Domine,  Deus 
BSL-\lû-tis  me-œ. 

Ànt.  Vîm  faciébant,  qui  quserébant  ânimam 
meam. 

Ant.   Confundan-tur    et   revereantur,  qui  ques- 
runt  animam  me-am,  '  ut    au-ferant  eam. 


Ps.  39.  IBx-pe-ctans  expe-|  ctavi  Do-minum  *  et 
in-|  ten — dit  mihi. 

Et  exaudîvit  |  pre-ces  me-as  ;  *  et  edûxit  me  de 
lacu  misériœ,  et  de  |  lu  to  fœ-cis. 

Et  stâtuit  super  petram  |  pe-des  me-os  ;  *  et  di- 
réxit  |  gres  sus  me-os» 

Et  immisit  in  os  meum  |  cân-ticum  no-vum,  * 
carmen  |  De  o  no-stro. 

Vidébunt  multi,  |  et  ti-mé-bunt,  *  et  spe-|rà- 
bunt  in  Dô-mino. 

Beâtus  vir  cujus  est  nomen  |  Dô-mini^spes  e-jus  ; 
*  et  non  respéxit  in  vanitâtes  et  in-\sâ-ni-as  fal-sas. 

Multa  fecisti  tu,  Domine  Deus  meus,  mira-|6W?"a 
21 
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I 

tu-a  ;  *  et  cogitatiônibus  tuis  non  es  qui  |  si-milis 
sit  ti-bi. 

Annuntiâvi,  et  io-\cû-tus  sum  —  ;  *  multiplicâti 
sunt  |  su  per  nû-merum. 

Sacrifïciui»  et  oblatiônem  |  no-lu-i-sti  ^  *  aures 
autem  perfe-|d  sti  mi~hi. 

Holocâustum  et  pro  peccâto  non  |  po-stu-lâ-sii  :  9 
îunc  dixi  :  |  Ec  ce  vé-nio. 

In  câpite  libri  scriptum  est  de  me,  ,  ut  fâcerem 
vo\\m-\tâ-1em  tu-am  :  *  Deus  meus,  vôlui,  ,  et  ie- 
gem  tuam  in  médio  |  cor  dis  me-i. 

Annuntiâvi  justîtiam  tuam  in  Ec-\clé-sia  ma- 
gna :  *  ecce  lâbia  mea  non  prohibébo  ,  |  Dô-mine, 
tu  sci-sti. 

Justîtiam  tuam  non  abscôndi  in  |  cor-demeo  :  * 
veritâtem  tuam  et  salutâre  |  tu  um  di-xi. 

Non  abscôndi  miserîcôrdiam  tuam  et  veri-jté- 
iem  tu-am,  *  a  con-|d-/i-o  mul-to. 

Tu  autem,  Domine,  ne  longe  fâcias  misera- 
tiônes  |  tu-as^a  me —  .*  *misericôrdiatua  et  véritas 
tua  semper  |  sus  ce-pé-runt^me, 

Quôniam  circumdedérunt  me  mala  quorum  |  non 
est  nû-merus  ;  *  comprehendérunt  me  iniquitâtes 
meœ,  |  et  non  pôtui  |  ut  —  vi-dé-rem. 

Multiplicâtœ  sunt  super  capîllos  |  câ-piiis  me-i  ;  j 
et  cor  meum  |  de  re-li-quit^me. 

Complâceat  tibi,  Domine,  ut  |  é-ruas  me —  :*  Dô- 
mine,  ad  adju- \vân-dum  me  ré-spice. 

Confundântur  et  revereântur  simul,  qui  quaerunt  | 
â-nimam  me-am,  *  ut  |  âu-fe-rant  e-am. 

Convertântur  retrôrsum  et  re-\ve-re-ân-tur,  \ 
qui  volunt  |  mi  hi  ma-la. 

Ferant  conféstim  confusi-|<?-7iem  su-am,  *  qui  di- 
cunt  mihi  :  |  Eu  ge,  eu-ge. 
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Exultent  et  lœténtur  super  te  omnes  quœ-\rén-te$ 
te —  ;  *  et  dicant  semper,  Magnificétur  Dôminus,  , 
qui  diligunt  sa.\n-\tâ  re  tu-um. 

Ego  autem  mendîcus  |  sum,  etpau-per  :  *  Dômi- 
nus  soi-] lî-citus  est  me-i. 

Adjûtor  meus  et  protéctor  |  mt-us^tu  es —  :  * 
Deus  meus,  |  ne — -tar-dâ-veris. 

Ant.  Confundânturfet  revereântur  qui  queerunt 
ânimam  meam,'  ut  âuferant  eam. 

Ant.     Ali-  e-  ni     insurrexerunt  in  me,  et 
for-tes   quaesie-  runt     a-    nimam  meam 
\Ps.  53.  1>e-us  in    nomine  tuo   |  sal-vum^me 

fac—  :  *  et  in  virtute  |  tu  a    judioa  me. 

|  Deus,  exâudi  orati-|<?-wem  me-am;  *  âuribus  pér- 
icipe  verba  |  o  ris  me-i. 

Quôniam  aliéni  insurrexérunt  advérsum  me,  (  et 
fortes  quœsiérunt  |  â-nimam  me-am.  ;  *  et  non  pro- 
posuérunt  Deum  ante  con-jspé — ctum  su-um. 
\    Ecce  enim   Deus  |  âd-juvat  me —  ;  *   et  Dô- 
I  minus  suscéptor  est  |  â-ni-mœ  me-œ. 

Avérte  mala  mï-\mî-cis  me-is  ;  *  et  in  veritâte 
ua  à\s~\pêr  de  il-los. 
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Voluntârie  sacrifi-| câ-bo  ti-bi  :  *  et  confitébor 
nômmituo,  Domine,  |  quô-ni-am  bo-num^esl. 

Quôniam  ex  omni  tribulatiône  eripu- \z-sti  me  —  : 
*  et  super  inimîcos  meos  despéxit  |  o-m-lus  me- us. 

Ant.  Aliénïfinsurrexérunt  in  me,  (et  fortes  qua> 
siérunt  ânimam  meam. 

v.  Insurrexerunt  in  me  testes  iniqui. 

u.  Et   mentita  est   i-niquitas  sibi. 

Leçon  iv. 

Ex  tractâtu  Sancti  Augustini  Epîscopi  super 
Psalmos.    Sur  le  Ps.  63.  v.  2. 

Protexisti  me,  Deus,  a  convéntu  malignântium, 
a  multitûdine  operântium  iniquitâtem.  Jam 
ipsum  caput  nostrum  intueâmur.  Muiti  Martyres 
tâliapassi  sunt  ;  sed  nih.il  sic  elûcet,  qnômodo  ca- 
put Mârtyrum  :  ibi  mélius  intuémur,  quod  illi  ex- 
pérti  sunt.  Protéctus  est  a  multitûdine  malignân- 
tium,  protegénte  se  Deo,  protegénte  carnem  suant 
ipso  Filio,  et  hôminem  quem  gerébat  :  quia  Filius 
hôminis  est,  et  Fîlius  Dei  est.  Filius  Dei,  propter 
formam  Dei  :  Filius  hôminis,  propter  formam  servi, 
habens  in  potestâte  pônere  ânimam  suam,  et  reci- 
pere  eam.  Quid  ei  potuérunt  fâcere  inirmei  ?  Oc- 
cidérunt  corpus  ;  ânimam  non  occidérunt.  Intén- 
dile.  Parum  ergo  erat,  Dôminum  hortâri  Mar- 
tyres verbo,  nisi  firmâret  exémplo. 
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8  ton.  t-3B^"^£"=}[=f^«^^K=i"^Ël"lE^ 

Rép.  iv.  Tan    quam      ad  latro-nem  existis 

eu  m  gla-  diis  et  fu-  stibus  com-pre- 
hen-    -    -    dere  me.    *    Quo-  ti-  die 

apud   vos     e-     iam     in     tem-    plo  do- 
cens,     et    non  me     teriui-    -    -     stis  I  et 
ec-  ce    fiagel-la-  tum  du-    -  citis    ad  cru- 
ci-     fi-    -    -    -    gen-     d lira.  v.  Cum-  - 
que      in-jecissent  ma-nus  in     Je-    sum  et 
te-nuissent  e-um,    di-    -    -  xit  ad  e-    -  - 
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os.  *    Quo  ti-  die. 

Leçon  v. 

Nostis  qui  convéntus  erat  rnalignântium  Judœô- 
rum,  et  quae  multitûdo  erat  operântium  iniqui- 
tâtem.  Quam  iniquitâtem  ?  Quia  voluérunt  occî- 
dere  Dôminum  Jesum  Christura.  Tanta  opéra 
bona,  inquit,  osténdi  vobis  :  propter  quod  horum 
me  vultis  occidere  ?  Pértulit  omnes  infïrmos 
eôrum,  curâvit  omnes  lânguidos  eôrum,  praedicâvit 
regnum  cœlôrum,  non  tâcuit  vitia  eôrum,  ut  ipsa 
pôtius  eis  displicérent,  non  médicus,  a  quo  sana- 
bântur.  His  omnibus  curatiônibus  ejus  ingrâti,  tan- 
quam  multa  febre  phrenétici,  insaniéntes  in  médi- 
cum  qui  vénérât  curare  eos,  exeogitavérunt  consi- 
lium  perdéndi  eum  :  tanquam  ibi  voléntes  probâre, 
utrum  vere  homo  sit,  qui  mori  possit,  an  âliquid 
super  hômines  sit,  et  mori  se  non  pernriltat. 
Verbum  ipsôrum  agnôscimus  in  Sapiéntia  Salo- 
mônis  :  Morte  turpîssima,  inquiunt,  eondemné- 
mus  eum.  Interrogémus  eum  :  erit  enim  respéctus 
in  sermônibus  illius.  Si  enim  vere  Filius  Dei  est, 
libère  t  eum. 

7  ton-  E^SKS^ 

Rêp.  v.  Te-  nebrœ  fa-ctœ  sunt,  dum 
.crucifi-  xis-sent  Je-sum    Ju-    -    -    dae-  - 
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i  :  et  cir-  ca  ho-  ram  no-  -  nam 
excla-  ma-  vit  Je-  -  sus  vo-  -  -  ce 
mag-  na  :  De-  -  us  me-  us,  ut  quid 
me  dere-  li-  qui-  sti  ?  *  Et  in-  cli- 
na-to  ca-  -  pite,  e-  mi-  -  sit  spi-  - 
ritum.  v.  Excla-  mans  Je-sus  vo-  ce 
ma-gna,  a-  it  :  Pa-  ter,  in  manus 
tu-  as  commendo  spi-  ritum  me-  -  -  - 
um.       *     Et  in-clina-to. 
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Leçon  vi. 

Exacuerunt  tanquam  glâdium  linguas  suas.  Non 
dicant  Judaei  :  Non  occidimus  Christum.  Et- 
enim  proptérea  eum  dedérunt  jûdici  Pilâto,  ut  quasi 
iosi  a  morte  ejus  videréntur  immûnes.  Nam  cum 
dixisset  eis  Pilâtus  :  Vos  eum  occidite  ;  respon- 
dérunt  :  Nobisnon  licet  occidere  quemquam.  Ini- 
quitâtem  faciuoris  sui  in  jûdicem  hôminem  re- 
fûndere  voîébant  :  sed  numquid  Deum  jûdicem  fal- 
iébmt  ?  Quod  fecit  Pilâtus,  in  eo  ipso  quod  fecit, 
aliquântum  pârticeps  fuit  :  sed  in  comparatiône  il- 
iôrum,  multo  ipse  innocéntior.  Institit  enim,  quan- 
tum pôtuitj  ut  îllum  ex  eôrum  mânibus  iiberâret  : 
nam  proptérea  flagellâtum  prodûxit  ad  eos.  Non 
persequéndo  Dôminum  flagellâvit,  sed  eôrum  fu- 
rôri  satisfâcere  volens  :  ut  vel  sic  jam  mitéscerent, 
et  desinerent  velle  occidere,  cum  flagellâtum  vidè- 
rent. Fecit  et  hoc.  At  ubi  perseveravérunt,  nostis 
îllum  lavisse  manus,  et  dixîsse,  quod  ipse  non  fe- 
eîsset,  mundum  se  esse  a  morte  illius.  Fecit  ta- 
men.  Sed  si  reus,  quia  fecit  vel  invîtus,  illi  inno- 
céntes,  qui  coegérunt  ut  fâceret  ?  Nulio  modo.  Sed 
î lie  dixit  in  eum  senténtiam,  et  jussit  eum  cruciftgi, 
et  quasi  ipse  occidit.  Et  vos,  o  Judsei,  occidistis. 
Unde  occidistis  ?  Glâdio  linguae  :  acuistis  enim  lin- 
guas vestras.  Et  quando  percussistis,  nisi  quando 
clamâstis  :  Crueifige,  crucifige  ^ 

Rép.  vj.  A-  nimam  me-am  dile  -     ctam  tra- 
didi      in   manus     i  -    ni-  quo-    rum  :  et 
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fa-  cta  est  mi-  -  hi  hae-re-  ditas 
me-a  sic-ut  le  -  o  in  syl  -  va  : 
de-dit  contra  me  vo-  ces  adversa  -  rius, 
di-  -  cens  :  Congrega-  mini,  et  propera-  te 
ad  devoran-dum  il-  lum  :  posne-  mnt  me 
in  deser-  to  soli-tu-  dinis,  et  lu-  - 
xit  super   me     o-mms  ter-ra.'*  Qui-  a 

non  est   inven  -     tus    qui  me  ag-nos-ceret, 

r  _  — 

et   fa-ceret     be  -    ne.  v.  In-surrexe-    -  - 
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runt    in  me  vi-ri  absque  mi-se-  ricor-  dia  ; 

et  non  pe-perce-runt        a-    -    -  nimœ 

?=i?1^*=iI4iiï=H===ïFï=ff  On  répète 
tzzzzzzzzz:z::zzz„:^nzzpËqz:_:z:n  le  Répons. 

me-     -      ae.  *     Qui-  a. 

A-    nimam.  jusqu'au  v. 

111  NOCTURNE. 

î  ton.  ^Epg^E^i^EEp^EiEi^ 

Ant.    Ab  in-surgentibus  in    me      li-  bera 
me,   Do-  mine  ;  ?  quia     oceupave-runt  a- 
nimam  meam.  Ps.  58.  J3-  ripe  me  de  ini- 

tezgBï^^Êjg^Z^ië 

micis  meis,  Deus  |  meus  :  *  et  ab  insurgentibus 
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Eripe  me  de  opéra ntibus  iniquitâtem  ;  *  et  de 
viris  |  sân-guinum  sal-va^me. 

Quia  ecce  cepérunt  ânimam  rneam,  *  irruérunt  | 
in  me  for-tes* 

Neque  inîquitas  mea,  neque  peccâtum  raeum,, 
Domine  :  *  sine  iniquitâte  cucûrri,  |  et  di-ré-xù 

Exûrge  inoccûrsum  meum,  et  vide  ;  *  et  tu,  Do- 
mine, Deus  virtûtum,  |  De-us  Is-raeL 

Inténde  ad  visitâudas  omnes  gentes  :  *  non  mise- 
reâris  omnibus  qui  operântur  m-\i-qui-tà-tem. 

Converténtur  ad  vésperam,  et  famem  patiéntur  ut; 
canes  ;  *  et  circuîbunt  |  ci-vi-tâ-tem. 

Ecce  loquéntur  in  ore  suo,  et  glâdius  in  lâbiis 
eôrum  ;  *  quôniam  |  quis  au-di-vit  ? 

Et  tu,  Domine,  deridébis  eos  :  *  ad  nîhilum  de- 
duces  |  o-mnes  gen-tes. 

Fortitûdinem  meam  ad  te  custôdiam ,  ,  quia  Deus 
suscéptor  meus  es  :  *  Deus  meus,  misericôrdia  | 
e-jus^prce-véniet  me. 

Deus  osténdet  mihi  super  inimîcos  meos,  ne  oc- 
cîdas  eos  :  *  nequândo  obliviscântur  |  pô-puli  me-i. 

Dispérge  illos  in  virtûte  tua  :  *  et  depône  eos,. 
protéctor  |  me-us,  Dô-mine. 

Delîctum  oris  eôrum,  sermônem  labiôrum  ipsô- 
rum,  *  et  comprehendântur  in  s\i-\pér-bia  su-a. 

Et  de  execratiône  et  mendâcio  ,  arinuntiabûntur 
in  consummatiône  :  *  in  ira  consummatiônis,  |  et 
non  e-runt. 

Et  scient  quia  Deus  dominâbitur  Jacob,  *  et  | 
fï-nium  ter-rœ. 

Converténtur  ad  vésperam,  et  famem  patiéntur 
ut  canes  ;  *  et  circuîbunt  |  ci-vi-tâ-tem. 

Ipsi  dispergéntur  ad  manducândum  ;  *  si  vero-* 
non  fûerint  saturâti,  et  |  mur-mu-râ-bunt. 
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Ego  autem  cantâbo  fortitûdinem  tnam  ;  *  et  ex- 
ultâbo  mane  m\seri-\côr-diam  tu-am. 

Quia  factus  es  suscéptor  meus,  *  et  refûgium 
meum  in  die  tribulati-|ô-m'«  me-œ. 

Adjûtor  meus,  tibi  psallam,  ,  quia  Deus  suscé- 
ptor meus  es  :  *  Deus  meus,  miseri-|c07*-dm  me-a. 

Ant.  Ab  iusurgéutibus4n  mei  libéra  me,  Domine  j: 
quia  occupavérunt  âmmam  meara. 

8  ton-  p^S^^^ 

Ant.    Longe    fecisti      notos  meos   a  me  :  | 
tra-  ditus  sum,      et  non  egre-di-ebar. 

l^=ïpEiE£jEpEEF£lEpElpj 

Ps.  87.  ©o-mine,  Deus  salutis  |  meae,  *  in  die 

clamavi,  et  |  nocte  co-  ram^te. 

Intret  in  conspéctu  tuo  orâtio  |  me-a  :  *  inclina 
aurem  tnam  ad  |  pre-cem  me-am. 

Quia  repléta  est  malis  anima  |  me-a  y  *  et  vita 
mea  inférno  ap  \pro-pin-quâ-vit. 

iEstimâtus  sum  cumdescendéntibus  in  |  la-cum  : 
*  factus  sum  sic  ut  homo  sine  adjutôrio,  inter  |  môr- 
tuos  li-ber. 

Sicutvulnerâti  dormiéntes  in  sepûlchris,  ,  quorum 
non  est  memor  |  âm-plius,  *  et  ipsi  de  manu  |  fw- 
a^re-pul-si^sunt. 
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Posuérunt  me  in  lacu  inferi-|o-n,  *  in  tenebrô- 
sis,  et  in  |  um-bra  mor-tis. 

Super  me  confirmâtus  est  furor  |  tu-us  ;  *  et 
omnes  fluctus  tuos  mda-\cci-sti  su-per^me. 

Longe  fecîsti  notos  meos  a  |  me —  :  *  posuérunt 
me  abominati-|o-nemsi-6t. 

Trâditus  sum,  et  non  egredi-|  é~bar  :  *  ôculi  mei 
languérunt  |  prce  in-ô-pia. 

Ciamâvi  ad  te,  Domine,  tota  |  di-e  :  *  expândi 
ad  te  |  ma-nus  me- as. 

Numquid  môrtuis  faciès  mira-|fà-Zm,  *  aut  mé- 
dici  suscitâbunt,  et  confite- \bun-tur  ti-bi  ? 

Numquid  narrâbit  âliquis  in  sepûlchro  miseri- 
côrdiam  |  tu-am,  *  et  veritâtem  tuam  in  |  per-diti- 
é-ne  ? 

Numquid  cognoscéntur  in  ténebris  mirabîlia  | 
tu-af  *  et  justitia  tua  in  terra  o- 1  bli-vi-ô-nis  ? 

Et  ego  ad  te,  Domine,  cla-|  mâ-vi  ;  *  et  mane 
orâtio  |  me-a^prce-véniet  te. 

Ut  quid,  Domine,  repéllis  oratiônem  |  me-am  ;  * 
avertis  fâciem  |  tu-am  a  me  ? 

Pauper  sum  ego,  et  in  labôribus  a  juventûte  | 
me-a  :  *  exaltâtus  autem,  humiliâtus  sum  et  | 
con-tur-bâ-tus. 

In  me  transiérunt  irœ  |  tu-œ  ;  *  et  terrôres  tui 
con-|  tur-ba-vê-runt^me, 

Circumdedérunt  me  sicut  aqua  tota  |  di-e  :  *  cir- 
cumde-\dé-runt^me  si-mul. 

Elongâsti  a  me  arnîcum  et  |  prô-ximum,  *  et 
notos  meos  |  a  mi-sé-ria. 

Ant.  Longe  fecisti  )  notos  meos  a  me  I:  trâditus 
sum,  et  non  egrediébar. 
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8  ton.  |EïE5Eï^EïE^^SEg^pî^ 

Ant.    Captabuat     in   a-nimam  ju-sti  :  j  et 
sanguinem   innocentera,  con-demnabunt. 
Ps.  93.    Deus   ultionum   |  Dominus:  *  Deus 

E**gSf3E**55=E:  . 

ultionum    |     libère  egit. 

Exaltâre,  qui  jûdicas  |  ter-ram  :  *  redde  retri- 
buti- 1 6-nem^su-pér-bis. 

Usquequo  peecatores,  |  Dô-mine  ;  *  ûsquequo 
peccatôres  |  glo-ria-bûn-tur  ? 

ErTabûntur  et  loquéntur  iniqui-j  fa-fewi  ;  *  lo- 
quéntur  omnes  qui  operântur  |  in-jus-tt-tiam. 

Pôpulum  tuum,  Domine,  humilia- \vé-runt  ;  * 
et  hsereditâtem  tuam  |  ve-xa-vê-runt. 

Viduam  et  âdvenam  interfe-| cé-runt  ;  *  et  pu- 
pîllos  |  oc-ci- dé-runi. 

Et  dixérunt  :  Non  vidébit  j  Dô-minus  ;  *  nec 
intélliget  |  De-us  Ja-cob. 

Intellîgite,  insipiéntes  in  |  pô-pulo,  *  et  stulti, 
a\i-\quân-do  sâ-pite. 

Qui  plantâvit  aurem,  non  |  âu-diet  ?  *  aut  qui 
finxit  ôculum,  |  non  con-sï-derat  ? 

Qui  côrripit  pentes,  non  |  âr-guet  ;  *  qui  docet  | 
ko-minem^sci-én-tiam  ? 
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Dôminus  scit  cogitatiônes  |  hô-minum  ;  *  |  quô- 
niam  va-nœ^sunt. 

Beâtus  homo  quem  tu  erudieris,  |  Do-mine,  *  et 
de  lege  tua  do-  |  cû-eris  e-um  : 

Ut  mitigés  ei  a  diébus  |  ma-lis,  *  donec  fodiâtur 
pecca-|£0-rî  fô-vea. 

Quia  non  repéllet  Dôminus  plebem  |  su-am,  * 
et  hsereditâtem  suam  non  |  de-re-lîn-quet. 

Quoadûsque  justîtia  convertâtur  in  ju-\di-cium  ;  * 
et  qui  juxta  illam,  omnes  qui  |  re-cto^sunt  cor -de. 

Quis  consûrget  mihi  advérsus  m&\i-\  gnân-tes  ?  * 
aut  qui  stabit  mecum  advérsus  opérantes  in-\i~qui- 
tâ-tem  ? 

Nisi  quia  Dôminus  adjûvit  |  me —  ;  *  paulo  mi- 
nus habitâsset  in  inférno  |  â-nima  me- a. 

Si  dicébam  :  Motus  est  pes  |  me-us  :  *  miseri- 
côrdia  tua,  Domine,  |  ad-ju-vâ-bat^me. 

Secûndum  multitûdinem  dolôrum  meôrum  in 
corde  |  me-o,  *  consolatiônes  tuae  laetificavérunt  | 
â-nimam  me-am. 

Numquid  adhaeret  tibi  sedes  iniqui-| £a-£ts,  *  qui 
fingis  labôrem  |  in  prœ-cé-pto  ? 

Captâbunt  in  ânimam  \ju-sti,  *  et  sânguinem 
innocéntem  |  con-de-mnâ-bunt. 

Et  factus  est  mihi  Dôminus  in  re-\fû-gium,  *  et 
Deus  meus  in  adjutôrium  |  spe-i  me-œ. 

Et  reddet  illis  iniquitâtem  ipsôrum,  ,  et  in  mali- 
tia  eôrum  dispérdet  |  e-os  :  *  dispérdet  illos  Dô- 
minus |  De-us  no-ster. 

Ant.  Captâbunt(in  ânimam  justi,  et  sânguinem 
innocéntem  condemnâbunt. 

v.  Locuti  sunt  adversum  me    lingua  dolosa. 
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Et  sermonibus  odii 

circum-dederunt  me,|  et 

4-«-« — — — — 

expugnaverunt  me  gratis. 
Pater  noster,  tout  bas. 


Leçon  vu. 

De  Epîstola  beâti  Pauîi  Apôstoli  ad 
Hebrœos.  c.  4.  et  5. 

Festinemus  îngredi  in  illam  requiem,  ut  ne  in 
idipsum  quis  incidat  incredulitâtis  exémplum. 
Vivusestenim  sermo  Dei,  et  éffieax,  et  penetra- 
bîlior  omni  glâdio  ancipiti,  et  pertingens  usque  ad 
divisiônem  ânimae  ac  spîritus,  compâgum  quoque 
ac  medullârum,  et  discrétor  eogitatiônum  et  inten- 
tiônum  cordis.  Et  non  est  uila  creatûra  invisibilig 
in  conspéctu  ejus  :  ômnia  autem  nuda  et  apérta 
sunt  ôculis  ejus,  ad  quern  nobis  sermo.  Habéntes 
ergo  Pontîficem  magnum,  qui  penetrâvit  cœlos,  Je- 
8um  Filiurn  Dei,  teneâmus  confessiônem.  Non 
enim  habémus  Pontîficem  qui  non  possit  compati 
înfirmitâtibus  nostris  :  tentâtnm  autem  per  ômnia 
pro  similitûdine  absque  peccâto. 

Rêp.  vij.  Tradide-runt  me  in   ma-  nus 

im-pio-   -   rum,    et  inter  in-  i-   -  quos 
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pro-jece-    -      runt  me  ;     et    non  pe-per- 


ce-    -      runt    a-    -    nimee  me-se  con- 


grega-     ti   sunt   adversum  me     for-  tes  ; 

/*  Et   sic-  ut    gi-gan-  tes      ste-  te-    -  - 

-    -  runt  con-    tra  me.  v.  A-li-  e-    -  - 

ni    insur-rexe-  runt      adver-    -  sum  me, 

et    fortes    qusesie-  runt      a-  nimam 

me-   -  am.        *    Et   sic-  ut. 

Leçon  viii. 

Adeamus  ergo  cum  fldûcia  ad  thronum  grâtiae,  ut 
miserieôrdiam  consequâmur,  et  grâtiam  inveni* 
âmus  in  auxîlio  opportûno.    Omnis  namque  Pôn» 
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tifex  ex  hommibus  assûmptus  pro  homînibus  con- 
stitûitur  in  iis  quee  simt  ad  Deum,  ut  ôfFerat  dona  et 
sacrifïcia  pro  peccâtis  :  qui  condolére  possit  iis  qui 
ignorant  et  errant  :  quôniam  et  ipse  circûmdatus 
est  infirmitâte  :  et  proptérea  débet,  quemâdmodum 
pro  populo,  ita  étiam  et  pro  semetîpso  offérre  pro 
peccâtis. 

6  ton. 

Rép.  viij.  Jesum  tra-  didit 

im-   -   pius       sum-mis  Prin-ci- 
pibus     Sa-  cer~  do-     tum,       et  se-ni- 
o-     -     ribus     po-    -    puli.    *  Pe-trus 
au-    -    -    tem      se-quebatur  eum  a 
Ion-   ge,^    ut  vide-     -     -     ret    fi-  - 
nem.  v.  Adduxe-runt  au-     tem  e-   -  um 
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ad  Ca-ïpham    prin-cipem  Sa-  cer-cio-  tum, 

ubi  Scribse      et  Pharisœ-  i  con-ve- 

nerant.       *  Pe-trus. 

Leçon  ix. 

]\Tec  quisquam  sumit  sibi  honôrem,  sed  qui  vocâ- 
1*1  tur  a  Deo,  tanquam  Aaron.  Sic  et  Christus 
non  semetîpsum  clarificâvit,  ut  Pôntifex  fïeret,  sed 
qui  loeûtus  est  ad  eura  :  Filius  meus  es  tu,  ego 
hôdie  génui  te.  Quemâdmodum  et  in  âlio  loco  di- 
cit  :  Tu  es  Sacérdos  in  œtérnum  secûndnm  ôrdinem 
Melchisedech.  Qui  in  diébus  carnis  suse,  preces 
supplicationésque  ad  eum,  qui  possit  illum  salvum 
fâcere  a  morte,  eu  m  clamôre  vâlido  et  lâcrymis  ôf- 
ferens,  exaudîtus  est  pro  sua  reveréntia.  Et  qui- 
dem,  cum  esset  Filius  Dei,  dîdicit  ex  iis  quae  pas- 
sus  est,  obediéntiam  :  et  consummâtus,  factus  est 
omnibus  obtemperântibùs  sibi,  causa  salûtis  ae- 
térnœ,  appellâtus  a  Deo  Pôntifex  juxta  ôrdinem 
Melchisedech. 

5  ton-  î^^^&^Ë^^ 

Rép.  ix.  Caligave-  runt     o-  culi    me-  i 
a  fie-   -    tu   me-      o  :      quia  e- 
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longa-  tus  est     a  me,     qui  con-so- 
la-  ba-    -    tur   me.        Vide- te,    o-  mnes 

po-    -     puli,    *      Si  est  dolor  si- 

milis       sic-   ut    do-  -     lor  me-  us. 
v.   O    vos         o-mnes,    qui  transi-  tis  per 

q^î!lE!i^lEq:EHEpgEii5^Ei^ff^ 

vi-     am,  attendite       et    vi-    de-  te. 

*  Si  est.  Caligave-  runt  jusqu'au?. 

A  LAUDES. 

7  ton.  pESL^EEffE^-TirCT 

Ant.     Pro-     prio    j     Fi-  lio    suo  non 
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pepercit   Deus,|  sed  pro  nobis  omnibus  tra- 
didit  illum.  Ps.  50.  UIi-sere-re  mei 
Deus,  *    secundurn  magnam  miseri-  |  cor-diam 
tu-  am. 

Et  secûndum  multitûdinem  miserati-|ô-nwm^ftt- 
â*rum,  *  dele  imqvi-\tâ-tem  me-am. 

Amplius  lava  me  ab  iniqui-|£a-fe  me-a  ;  *  et  a 
peccâlo  |  tne-o  mun-da^me. 

Quôniam  iniquitâtem  mesimie-go^co-gno-sco*  et 
peccâtum  meum  contra  |  me  est  sem-per. 

Tibi  soli  peccâvi,  et  malum  |  co-ram^te  fe  ci  :  * 
ut  justificéris  in  sermônibus  tuis,  ,  et  vincas  cum  | 
ju-di-câ-ris. 

Ecce  enim  in  iniqui-|f â-tibus^con-cé-ptus^ 
sum  ;  *  et  in  peccâtis  concépit  me  |  ma-ler  me-cu 

Eece  enim  veritâtem  ]  di~le-xi-sti  :  *  incérta  et 
occulta  sapiéntiae  tuœ  manife-|s£a-sft  mi-hi. 

Aspérges  me  hyssôpo,  |  et  mun-dâ-bor  :  *  la- 
vâbis  me,  et  super  nivem  |  de-al-bâ-bor. 

Audîtui  meo  dabis  gâudium  \  et  lœ-tî-tiam  ;  *  et 
exultâbunt  ossa  |  hu-mili-â-ta. 

Avérte  fâciem  tuam  a  pec-  |  câ-tis  me-is  ;  *  et 
oranes  iniquitâtes  |  me-as  de-Ce. 
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Cor  mundum  créa  |  in  me,  De-us  ;  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  vi-\scê-ribus  me-is. 

Ne  projîcias  me  a  \fâ-cietu-a  ;  *  et  Spiritum 
6anctum  tuum  ne  |  âu-Jeras  a  me. 

Redde  mihi  lœtîtiam  salu-  |  ta-ris  tu-i  ;  *  et  spiri- 
tu  princi-|po-Zi^  con-fir-ma^me. 

Docébo  inîquos  |  vi-as  tu-as  ;  *  et  împii  ad  te  | 
con-ver-tén~tur. 

Libéra  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  sa.-\lû-tis 
me-œ,  *  et  exultâbit  lingua  mea  }u-\stî-tiamtU'am. 

Domine,  lâbia  |  me-a^a-pé-ries  ;  *etosmeum 
annuntiâbit  |  lau-dem  tu-am. 

Quôniam  si  voluîsses  sacrifîcium,  &e-\dis-sem 
û-tique  ;  *  holocâustis  non  |  de-le-ctâ-beris. 

Sacrifîcium  Deospîritus  con-\tri-bu-lâ-tus ;  *  cor 
contritum  et  humilâtum,  Deus,  |  non  de-spî-cies. 

Bénigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntâte|Zw-a, 
Si-ôn  *  ut  œdiflcéntur  |  mu-ri^Je-ru-salem. 

Tune  acceptâbis  sacrifîcium  justîtiae,  ,  oblati- 
ônes  et  |  ho-lo-câu~sta  :  *  tune  impônent  super  al- 
târe  |  tu-um  vï-tulos. 

Ant.  Prôpiio|Filio  suo  non  pepéreit  Deus,|sed  pro 
nobis  omnibus  trâdidit  illum. 

4  tora-iËÎË^te!Ë^ïËïiB~^i!^ 


Ant.     Anxiatus  estfsu-perme  spi-ritus 


meus, }  in  me  turba-tum 

est 

cor  meum. 

-M? 

Ps.  142.  I>o-mine,  exaudi   ora-ti-onem  meam, 
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auribus  percipe  obsecrationem  meam  in  veri-| 

tate   tua  :    *    exaudi  me  in  j  tu-a  ju-sti-tia. 

Et  non  intres  in  judicium  eu  m  |  ser-Do  tu-o;  *  quia 
nonjustificâbitur  in  conspéetu  tuo|o — mnis  vi-vens. 

Quia  persecûtus  est  inimîcus  |  â*nimam  mt-am  :* 
humiliâvit  in  terra  |  vi  tam  me-am. 

Collocâvit  me  in  obscûris  sic  ut  |  môr-tuos  sœ« 
culi  :  *  et  anxiâtus  est  super  me  spîritus  meus,  r 
in  me  turbâtum  |  est  —  cor  me-um. 

Memor  fui  diérum  antiquorum,  ,  meditâtus  sum 
in  omnibus  o-\pê-ribus  tu-is  ;  *  in  factis  mânuurn 
tu  arum  |  me  di-tâ-bar. 

Expândi  manus  |  me-as^ad  te —  .*  *  anima  mea 
sicut  terra  sine  |  a  qua  ti-bi. 

Velôciter  ex-\âudi  me,  Dô-mine  :  *  defécit  | 
spî-ri-tus  me-us. 

Non  avértas  fâciem  |  tu-am^a  me  —  /  *  et  si- 
milis ero  descen-\dên-tibus  in  la-cum. 

Audîtam  fac  mihi  mane  miseri-|cor-di'ara  tu* 
am  :  *  quia  |  in  te  spe-râ-vi. 

Notam  fac  mihi  viam  |  in  qua  âm-bulem  :  * 
quia  ad  te  levâvi  |  â-ni-mam  me-am. 

Eripe  me  de  inimicis  meis,  Domine  ;  |  ad  te^ 
con-fû'gi  ;  *  doce  me  fâcere  voluntâtem  tuam,  f 
quia  Deus  |  me-  — us  es  tu. 

Spîritus  tuus  bonus  dedûcet  me  in  |  ter-ram  re- 
ctam  :  *  propter  nomen  tuum,  Domine,  ,  vivificâ- 
bis  me  in  œqui-|/a  te  tu-a. 

Edûces  de  tribulatiône  |  â-nimam  me-am  ;  *  et 
in  misericôrdia  tua  dispérdes  ini-|wu-  —cos  me-osv 
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Et  perdes  omnes  qui  tabulant  |  â-nimam  me- 
am  ;  *  quôniam  ego  |  ser  vus  tu-us^sum. 

Ant.  Anxiâtus  est;  super  me  spîritus  meus/fin  me 
turbâtum  est  cor  meum. 

Ant.    Ait    latro  \  ad  latro-  nem  :  Nos  qui- 

dem   digna  factis       re-  ci-  pimus  :   hic  au- 

tem  quid  fecit  1  j  Mémento     mei,  Do-  mine, 

dum  veneris  in  regnum  tuum.  Ps.  62.  De-us, 

Deus,  |  meus  *  ad  te  de  |  luce  vi-  gilo. 

Sitivit  in  te  anima  mea  :  *  quam  multipliciter 
tibi  |  ca-ro  me-af 

In  terra  desérta,  et  învia,  et  inaquôsa  :  *  sic 
in  sancto  appârui  tibi,  ,  ut  vidé  rem  virtûtem  tuam, 
et  I  glô-riam  tu-am. 

Quôniam  mélior  est  misericôrdia  tua  super  vi- 
tas,  *  lâbia  |  me-a^lau-dâ-bunt^te. 

Sic  benedicam  te  in  vita  mea  :  *  et  in  nômine 
tuo  levâbo  |  ma-nus  me-as. 

Sicut  âdipe,  et  pinguédine  repleâtur  anima 
mea  :  *  et  lâbiis  exultatiônis  lau-|dd-6t7~os  me-um. 
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Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum,  •  in  ma- 
iutînis  meditâbor  in  te  :  *  quia  fuîsti  dÀ-\jû-tor 
me-us. 

Et  in  velaménto  alârum  tuârum    exultâbo,  , 
adhaesit  anima  mea  post  te     *  me  suscépit  |  dix* 
tera  tu-a. 

Ipsi  vero  in  vanum  quaesiérunt  ânirnam  meam  ;  , 
introîbunt  in  inferiôra  terrae  :  *  tradéntur  in  nia- 
nus  glâdii,  partes  |  vûl-pium  e-runl. 

Rex  vero  lœtâbitur  in  Deo,  ,  laudabûntur  omnes 
qui  jurant  in  eo  :  *  quia  obstrûctum  est  os  lo-| 
quên-tium   i-nî-qua . 

Psaume  66. 

Deus  misereâtur  nostri,  et   benedîcat  nobis  :  * 
illûminet  vultum  suum  super  nos,  ,  et  misere-| 
â-tur  nostri  ; 

Ut  cognoscâmus  in  terra  viam  tuam,  *  in  omni- 
bus géntibus  salu-|té-re  tu-um. 

Confiteântur  tibi  pôpuli,  Deus  :  *  confiteântur 
tibi  |  pô-puli  o-mnes. 

Laeténtur  et  exultent  gentes  :  *  quôniam  jûdicas 
populos  in  aequitâte,  j  et  gentes  in  |  ter-ra  dî-rigis* 
Confiteântur  tibi  populi,  Deus,  ,  confiteântur  tibi 
pôpuli  omnes  :  *  terra  dédit  |  fru-ctum  su-um. 

Benedîcat  nos  Deus,  Deus  noster,  ,  benedîcat  no§ 
Deus  :  *  et  métuant  eum  omnes  |  ji-nes  ter-rœ. 

Ant.  Ait  latro  jad  lâtrônem  :  Nos  quidem  digna 
factis  recîpimus  :  hic  autem  quid  fecit  ?|  Meménto 
mei,  Domine,  dum  véneris  in  regnum  tùum. 

i  ton.  ^^E^ipSftÉ^toEj 

Ant.   Cum  conturba-  ta  fu-erit        a-  nima 
23 
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mea,  Do-  mine,  \  misericor-  diae  '  yme-  mor 
eris.    Cant.    Do-  mine,  audivi  auditi-onem  | 

tuam,  *    et  —  ti-  mui* 

Domine,  opus  tuum,  *  in  médio  annôrum  vi-|vl- 
jica  il-lud. 

In  médio  annôrum  notum  faciès  ;  *  cum  irâtus 
fûeris,  misericôrdise  |  re-Cor-dâ-beris. 

Deus  ab  Austro  véniet  ;  *  et  Sanctus  de  |  mon-te 
Pha-ran. 

Opéruit  cœlos  glôria  ejus  ;  *  et  laudis  ejus  |  pie» 
na^est  ter-ra. 

Splendor  ejus  ut  lux  erit  :  *  côrnua  in  |  mâ-nibUs 
e-jus. 

Ibi  abscôndita  est  fortitûdo  ejus,  *  ante  fâciem  | 
e-jus  i-bit^mors. 

Et  egrediétur  diâbolus  ante  pedes  ejus  :  *  stetit, 
et  |  men-sus^est  ter-ram. 

Aspéxit,  et  dissôlvit  gentes  ;  *  et  contrîti  sunt  | 
mon-tes  sœ-culi. 

Incurvâti  sunt  colles  mundi,  *  ab  itinéribus  seter- 
ni-\tâ-tis  e-jus. 

Pro  iniquitâte  vidi  tentôria  JÊthiôpiœ  :  *  turba* 
bûntur  pelles  |  ter-rce  Mâ-dian. 

Numquid  in  flumînibus  irâtus  es,  Domine  ?  *  aut 
in  flumînibus  furor  tuus,  ,  vel  in  mari  indi-| gnâ-tio 
tu-a  ? 
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Qui  ascéndes  super  equos  tuos,  *  et  quadrîgae  | 
tu-œ*sal-vâ-tio. 

Sûscitans  suscitâbis  arcum  tuum,  *  juraménta 
tribubus,  |  quœ  lo-cû-tus*es. 

Flûvios  scindes  ter-rœ  ;  ,  vidéruntte,  et  doluérunt 
montes  :  *  gurges  a-\quâ-rum  tr ans-Ut. 

Dédit  abyssus  vocem  suam  :  *  altitûdo  manus  | 
su-as*  le-vâ-vit. 

Sol  et  luna  stetérunt  in  habitâculo  suo  :  *  in  luce 
sagittârum  tuârum  ibunt,  ,  in  splendôre  fulgurântisj 
ha-stœ  tu-œ. 

In  frémitu  conculcâbis  terram  ;  *  et  in  furôre 
obstupe-[/iz-cies  gen-tes. 

Egréssus  es  in  salûtem  pôpuli  tui,  *  in  salûtem 
cum  |  Chri-slo  fw-o. 

Percussîsti  caput  de  domoîmpii  :  *denudâsti  fun- 
daméntum  ejus  |  us-que*ad  col-lum. 

Maledixisti  sceptris  ejus,  câpiti  bellalôrum  ejus  ;  * 
veniéntibus  ut  turbo  ad  |  di-sper-gén-dum*me. 

Exultâtio  eôrum,  *  sicut  ejus  qui  dévorât  pâu- 
perem  |  in  abs-côn-dito. 

Viam  fecîsti  in  mari  equis  tuis  ;  *  in  luto  a.-\quâ* 
rum^mul-lâ-rum. 

Audivi,  et  contuibâtus  est  venter  meus  :  *  a  voce 
contremuérunt  |  lâ-bia  me~a. 

Ingrediâtur  putrédo  in  ôssibus  meis,  *  et  j  sw6- 
ter* me  scâ-teat. 

Ut  requiéscam  in  die  tribulatiônis,  *  ut  ascén- 
dam  ad  pôpulum  ac-\cin-ctum  no-strum. 

Ficus  enim  non  florébit  :  *  et  non  erit  |  ger- 
men*in  vi-neis. 

Mentiétur  opus  olivse  ;  *  et  arva  non  j  âf-ferent 
ci'bum. 
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Abscindétur  de  ovili  pecus  ;  *  et  non  erit  ar- 
méntum  |  in  prœ-sé-pibus. 

Ego  autem  in  Domino  gaudébo,  *  et  exultâbo  in 
Deo  |  Je-su  me-o. 

Deus  Dôminus  fortitûdo  mea  ;  *  et  ponet  pedes 
meos  |  qua-si^cer-vô-rum. 

Et  super  exeélsa  mea  dedûcet  me  victor,  *  in  { 
psal-mis^ca-nén-lem. 

Ant.  Cum"  conturbâta  fûerit  anima  mea,  Domine, 
misericôrdise  memor  eris. 

8  ton-  ?i^ÊÏ=ËïÊ!!3Ëëî=!=ï=p 

Ant.    Memen-to   mei,^  Do-  mine,     dum  ve- 
neris   in    re-gnum  tuum.  Ps.  148.  Lauda-te 
Dominum  de  |  cœlis  :    *    laudate   eu  m  |  in 
excelsis. 

Laudate  eum,  omnes  Angeli  |  e-jus  :  *  laudate 
eum,  omnes  Vu-\iû-tes  e-jus. 

Laudate  eum,  sol  et  |  lu-na  :  *  laudâte  eum, 
omnes  |  stel-lœ^et  lu-men. 

Laudâte  eum,  eœli  cœ-\lô-rum,  *  et  aqtiae  omnes 
quae  super  cœlos  sunt,  ,  laudent  |  no-men  Dô-minù 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  |  sunt —  :  *  ipse  mandâ- 
▼it,  |  et  cre-à-ta^  unt. 
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Stâtuit  ea  in  œtérnum,  et  in  saeculum  |  sœ-culi  :  * 
praeeépium  pôsuit,  et  non  |  prœ-ter-ubit. 

Liuniâte  Dôminum  de  |  ter-ra,  *  dracônes  et  | 
o-mnes^a-bys-si  : 

Ignis,  grando,  nix,  glâcies,  spiritus  procel-|/#- 
rum9  *  quae  fâciunt  |  ver-bum  ejus  : 

Montes  et  omues  j  col-ksy  *  ligna  frucufera,  et  | 
o-mnes  ce-dri  : 

Séstiae,  et  univérsa  |  pé-cora,  *  serpentes  et  |  vâ- 
lucres^pen-nâ-tœ. 

Reges  terrœ,  et  omnes  |  pô-puliy  *  principes,  et 
omnes  \jû-dices  ier-rœ  : 

Jûvenes  et  vîrgines,  senes  cum  jnniôribus,  ,  lau- 
dent  nomen  |  Dô-mini  i  *  quia  exaltâtum  est  no- 
men  |  e-jus^so-ïi-us. 

Conféssio  ejus  super  cœlum  et  |  ter-ram,  *  et  ex- 
altâvit  cornu  |  pô  puli  su-i, 

Hymnus  omnibus  sanctis  \  e-jus,  *  filiis  Israël, 
populo  apipwipin-\quan-li  si-bi. 

psaume  149. 

Cantate  Domino  cânticum  |  no-vum  ;  *  laus  ejus 
\J  in  Ec- \clê-sia^san-ctô-rum, 

Laetétur  Israël  in  eo,  qui  fecit  |  e-um  y  *  et  filii 
Sion  exultent  in  |  Re-ga  su-o. 

Laudent  nomen  ejus  in  |  cho-ro  :  *  in  tympano, 
etpsallério  |  psal-lant  e-i. 

Quia  beneplâcitum  est  Domino  in  populo  |  su-o  ; 
*  et  exaltâbit  mansuétos  |  in  sa-lû-tem. 

Exultâbunt  sancti  in  |  glô-riay  *  laetabûntur  in 
çxx-\bï~libus  su-is. 

Exaltatiônes  Dei  in  gûtture  e-\ô-rumf  *  et  glâdii 
ancipites  in  |  mâ-nibus^e-ô-rum. 
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Ad  faciéndam  vindictam  in  mti-\ô-nibus,  *  in- 
crepati- \o-nes^ in pô-pulis  : 

Ad  alligândos  reges  eôrum  in  corn-  \pê-dibus,  * 
et  nôbiles  eôrum  in  |  mâ-nicis  fér-reis  ; 

Ut  fâciant  in  eis  judîcium  con-\scn-ptum  ;  * 
glôria  haec  est  omnibus  |  san-ctis  e-jus. 

psaume  150. 

Laudate  Dôminum  m  sanctis  |  e-jus;  *  laudâte 
eum  in  firmaménto  \ix-\tû~ti$  e-jus. 
Laudâte    eum  in  virtûtibus  |  e-jus  ;  *  laudâte 
eum  secûndum  multitûdinem  magni-\tû-dinis  e-jus. 

Laudâte  eum  in  sono  |  tu-bœ  y  *  laudâte  eum  in 
psal- 1  té-rio^et  ci-thara. 

Laudâte  eum  in  tympano  et  |  cho-ro,  *  laudâte 
eum  in  |  chor-dis^et  ôr~gano. 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus,  ,  lau- 
dâte eum  in  cymbalis  jubilati-|o-ms  ;  *  omnis  spî- 
ritus  |  lau-det  Dô-minum. 

Ant,  Meménto  mei,  Domine,  dum  véneris  in  re- 
gnum  tuum. 

v.    Collo-  ca-vit    me    in         obs-cu-  ris, 
R.  Sic-ut         mor-  tu-   os  sae-cu-li, 

A  BENEDICTUS. 

1  ton.  ^^^^^^^^pE^^E^^ 

Ant.    Posue-  runt  super  ca-put  e-jus  eau- 

sam  ipsius   scri-ptam  :  k  Je-  sus  Nasare- 


A  LAUDES.  253 

nus,  Rex  Ju-dse-orum.  Cant.  Benedictus  Do- 
minus  Deus  |   Israël,  *  quia   visi-tavit  et 

fecit  redemptionem  l  plebis  su-ae. 

Et  eréxit  ,  cornu  salûtis  nobis,  *  in  domo  David  , 
pû-eri  su  4  : 

Sicut  locûtus  est  ,  per  os  sanctôrum,  *  qui  a  sae- 
culo  sunt  |  Prophe-|£a  rum  e-jus  : 

Salûtem  (  ex  inimîeis  nostris,  *  et  de  manu 
omnium,  ,  qui  o-dé-runt^nos  ; 

Ad  faciéndam  misericôrdiam  (  cum  pâtribus  no- 
stris, *  et  memorâri  ,  testaménti  |  su-i  san-cti  : 

Jusjurândum  quod  jurâvit  ,  ad  Abraham  patrem 
nostrum,  *  da-|  tû-rum^se  no-bis  ; 

1T  Ut  sine  timoré  (  de  manu  inimicôrum  nostrô- 
rum  liberâti,  *  servi- 1  â-mus  il-li. 

In  sanctitâte  et  justîtia  ,  coram  ipso,  *  omnibus 
di-|é-6w5  nostris. 

Et  tu,  puer,  (  Prophéta  Altissimi  vocâberis  .  * 
praeibis  enim  ,  ante  fâciem  Dômini  ,  par  are  |  vi-as 
e-jus  ; 

Ad  dandam  sciéntiam  salûtis  ,  plebi  ejus,  *  im 
remissiônem  pecca- 1  tô-rum^  e-ô-rum  ; 

Per  vîscera  ,  misericôrdise  Dei  nostri  :  *  in  quibus 
visitâvit  nos  ,  ô-riens^ex  al-to. 

Illuminâre  his  qui   in  ténebris,  ,  et  in  umbra 
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mortis  sedent  :  *  ad  dirigéntos  pedes  nostros  ,  in  | 
vi-am  pa-cis. 

Ant.  Posuérunt  fsuper  caput  ejus  causam  ipsius 
acriptam  :j  Jésus  Nazarénus,  Rex  Judaeôrum. 

6  ton-  ?rïïÊO^^ëBzîi^ïïï^ïÏ5rîS 

v.  CHRi-STUsfa-ctus  est    pro  no-     -  bis 
obe-    -    -     diens    us-que     ad  mor-tem 

mor-tem  au-  -  -  te  m  crucis. 

Pater  noster  tout  bas,  et  le  reste  comme  à  la  page 
143. 

Prime,  Tierce,  Serte  et  None,  comme  au  Jeudi* 
Saint,  page  145  et  suivantes. 

A  L'OFFICE  DU  MATIN. 

Aujourd'hui,  l'Fglise  n'offre  p-unt  le  sacrifice  du  corps  efc 
du  sang  de  Jesus-Christ.  L'Office  qu'elle  substitue  à  la 
Messe,  commence  par  une  Leçon  du  prophète  Osée,  et  par  un 
Trait  tiré  du  prophète  Habacu?,  où  Dieu  déclare  qu'il  n'a 
ehâtié  les  hommes  que  pour  hs  faire  retourner  à  lui,  et  qu'il 
leur  enverra  son  Fih  pour  les  sauver. 

Après  cette  double  prophétie  de  l'avènement  de  Jésus- 
Christ,  l'Eglise  nous  propose  deux  figures  de  sa  Passion.  La 
première  est  celle  de  l'agneau  pascal,  qui,  ayant  été  tué 
pour  sauver  de  la  mort  les  premiers  nés  df  s  maisons  teintes 
de  son  sang,  représentait  Jésus-Christ  immolé  aujourd'hui 
sur  la  croix  pour  noua  délivrer  de  la  mort  éternelle.  Le 
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Trait  qui  suit  l'E  pitre  est  pris  du  Psaume  139,  que  David 
composa  contre  ceux  qui  le  calomniaient  auprès  de  Saul. 
Nous  devons  ici  regarder  le  Prophète  comme  la  figure  du 
Sauveur,  qui  fut  l'objet  de  la  haine  et  des  calomnies  des 
Juifs,  avant  que  d'être  livré  à  ses  bourreaux  On  lit  ensuite 
la  Passion,  dans  laquelle  on  voit  l'accomplissement  ^es  pro- 
phéties, et  la  vérité  substituée  aux  figures  qui  l'ont  an- 
noncée. 

Après  ces  lectures,  l'Eglise  demande  à  Dieu  l'application 
des  fruits  du  mystère  qu'elle  célèbre,  en  lui  adressant  des 
prières  pour  t  >ute  sorte  des  personnes,  même  pour  les  schis- 
matiques,  les  hérétiques,  les  Juifs  et  les  payens. 

Ces  prières  finies,  on  adore  la  croix.  Mais  il  ne  faut  pas 
croire  que  cette  adoration  se  termine  au  bois  de  la  croix  ; 
ello  se  rapporte  toute  à  Jésus-Christ,  qui  y  a  été  attaché 
pour  notre  salut.  En  nous  prosternant  donc  humblement  de- 
vant la  croix,  et  la  baisant  avec  amour,  nous  demandons  à 
notre  divin  Sauveur,  crucifié  pour  nous,  le  pardon  de  nos 
péchés,  et  la  grâce  d'imiter  ses  vertus  sur  la  terre,  afin  do 
recevoir  dans  le  ciel  la  couronne  qu'il  nous  a  méritée  par  ses 
soufîran  es  et  sa  mort. 

Après  Nonei  le  Célébrant  et  ses  ministres,  re- 
vêtus d'ornements  noirs*  se  rendent,  sans  lumière 
ni  encens,  à  l'autel,  devant  lequel  ils  se  proster- 
nent et  prient  quelque  temps.  Pendant  ce  temps-là, 
les  Acolytes  étendent  sur  l'autel  une  seule  nape. 
Ayant  fini  de  prier,  le  Célébrant,  avec  ses  Minis- 
tres, monte  à  l'autel,  et  le  baise  au  milieu.  En- 
suite un  Lecteur  vient  lire  la  Prophétie  suivante, 
au  même  lieu  où  se  lit  l'Epitre,  et  la  commence 
sans  aucun  titre.  En  même  temps  le  Célébrant  la 
lit  à  voix  basse  à  l'autel,  au  coin  de  l'Epitre. 

Osée  6. 

HiEC  dicit  Dôminus  :  In  tribulatiône  sua  mane 
consûrgent  ad  me  :  Venîte,  et  revertâmur  ad 
Dôminum  :  quia  ipse  eepit,  et  sanâbit  nos  :  per- 
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cûtiet,  et  curâbit  nos.  Vivirlcâbit  nos  post  duos  dies  : 
in  die  tértia  suscitâbit  nos,  et  vivémus  in  conspéctu 
ejus.  Sciémus,  sequemûrque  ut  cognoscâmus  Dô- 
minum  :  quasi  dilûculum  praeparâtus  est  egréssus 
ejus,  et  véniet  quasi  imber  nobis  temporâneus,  et 
serotinus  terrœ.  Quid  fâciara  tibi  Ephraim  ?  quid 
fâeiam  tibi  Juda  ?  Misericôrdia  vestra  quasi  nubes 
matutfna,  et  quasi  ros  mane  pertrânsiens.  Propter 
hoc  dolâvi  in  Prophétis,  occidi  eos  in  verbis  oris 
mei  :  et  judîcia  tua  quasi  lux  egrediéntur.  Quia  mi- 
sericôrdiam  vôlui,  et  non  sacrîfïcium,  et  sciéntiam 
Dei  plus  quam  holocâusta. 

Trait.    I>omtne,  audi-    vi  au- 

ditum  tu-um  et      ti-mui  : 


2  ton. 


consi-  dera-    -  vi  o-   pera    tu-  a, 

et    expa-    -   vi.    v.    In    me-    -  dio 
du-  o-  mm     an-  i-rna-   -    lium  innotes- 


ce-     ris  :     dum  appropinqua-verint  an-ni, 
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co-gnosce-ris  :  dum  ad-ve-  nerit 

tem-  pus,  ostende»   »  .  *   -     ris  v.  In 

e-   o,     dum  contur-ba-    ta    fu-  erit 


a-  nima    me-   «*  a  :     in    i-  ra>     mi -se- 
ricor-    dise     me-  mor      e-    -  ris. 
v.  De-    *  us    a    Li-bano   ve-     -     niet  : 

^E^Eg^EggigjEiEp^Eg^ 


et  san-ctus   de    mon-     te  um-bro-so 

^Ej^i^^EiiEjEl!^^ 

et  con-den-     -     -     -   so.  v.  O-  pe- 

^E^t^g^^ïî^EtEiiaiiE^Ej 

mit     cœ-     -     -     *  los      ma-je-  stas 
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e-     -    jus  :    et  Jau-dis  e-  jus 


ple-na   est      ter-     -     -  ra. 

^■^♦■^■l«i=E||EEE:='  == 

Ce  trait  étant  Jini,  le  Célébrant,  se  tenant  au 
coin  de  l'Epitre,  dit  :  Orêmus.  Le  Diacre  :  Fle- 
ctâmus  génua.  Le  Sous-Diacre  :  r.  Levâte. 

Orémus.  Oraison. 

Deus,  a  quo  et  Judas  reâtus  sui  pcenam,  et  con- 
fessiônis  suée  latro  prsemium  sumpsit  :  concède 
nobis  tuae  propitiatiônis  efféctum  ;  ut,  sicut  in  pas- 
siône  sua  Jésus  Ohristus  Dôminus  noster  divérsa 
utrisque  intulit  stipéndia  meritôrum,  ita  nobis,  ab- 
lato  vetustâtis  errôre,  resurrectiônis  suae  grâtiam 
largiâtur.    Qui  tecum  yivit. 

Le  Sous-Diacre  chante,  sur  le  ton  de  VEpitrt, 
et  sans  aucun  titre,  la  Leçon  suivante. 

Exode  12. 

In  diébus  illis  :  Dixit  Dôminus  ad  Moysen  et  A- 
aron  in  terra  jEgypti  :  Mensis  iste,  vobis  princî- 
pium  ménsium  :  primus  erit  in  ménsibus  anni.  Lo- 
quîmini  ad  univérsum  cœtum  filiôrum  Israël,  et 
dicite  eis  :  Décima  die  mensis  hujus  tollat  unus- 
quisque  agnum  per  familias  et  domos  suas.  Sin- 
autem  minor  est  nûmerus  ut  sufïïcere  possit  ad  ve- 
scéndum  agnum,  assûmet  yicinum  suum,  qui  jun- 
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ctus  est  dômui  suae,  juxta  nûmerum  animârum  qnm 
sufïïcere  possunt  ad  esum  agni.  Erit  autem  agnus 
absque  macula,  mâsculus,  anmculus  :  juxta  quera 
ritum  tollétis  et  hœdum.  Et  servâbitis  eum  usque 
ad  quartamdécimam  diem  mensis  hujus  :  immola- 
bîtque  eum  univérsa  multitûdo  filiôrum  Israël  ad 
vésperam.  Et  sument  de  sanguine  ejus,  ac  ponent 
super  utrûmque  postem,  et  in  superliminâribus  do- 
môrum,  in  quibus  cômedent  illum.  Et  edent  car- 
nes nocte  illa  assas  igni,  et  âzymos  panes  curn  la- 
ctûcis  agréstibus.  Non  comedétis  ex  eo  crudum 
quid,  nec  coctum  aqua,  sed  tantum  assum  igni  : 
caput  cum  pédibus  ejus  et  intestînis  vorâbitis.  Nec 
remanébit  quidquam  ex  eo  usque  mane.  Si  quid 
resîduum  fûerit,  igne  comburétis.  Sic  autem  co- 
medétis illum  :  Renés  vestros  accingétis,  et  calce- 
aménta  habébitis  in  pédibus,  tenéntes  bâculos  in 
mânibus,  et  comedétis  festinânter  :  est  enim  phase 
(id  est  transitas)  Dômini. 

Trait,    E-    ripe   me,  Do-  mine, 

ab  ho-mine   ma-     -   lo  ;       a  vi-ro 

in-   -  i-    quo    li-bera  me.      v.  Qui  cogi- 

tave-    -  runt     mali-  tias   in  cor-  de  5 
24 
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to-  ta   di-    -  e  con-stitue-  bant 

prse-    -  li-a.       v.   Acue-     runt  lin-  guas 
su-     as         sic-   ut   ser-pen-    -    tis  ; 
vene-num  as-   -     -     pidum      sub  la-bi- 

^EjEBI5S^iîEpË!lE!E3l^0 

is         e-o-   -     rum.  fc!  Custo-di  me, 

^^Si!|»£^pp!tEiiEji?EIiEi^E3 

Do-     -     -  mine,       de    ma-nu  pec-ea- 
to-   -   ris  ;     et  ab  homi-nibus    in-  i- 
quis  li-  bera   me.      V.    Qui  cogita- 

^♦^jEi^EtE^Ei!3!»^^EtE^3Ej 

ve-   -   runt      supplanta-   -     re  gressua 
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me-    -    -     os  ;  absconde-runt 
su- per- bi  laqueum  mi-    hi.    v.  Et 

fu-    -  nés     ex-tende-     -     runt    in  la- 
queum   pedibus    me-    -  is  ;     juxta    i-  ter 
scan-    -    -    dalum    posue-  runt  mi-  hi. 
v.  Di-xi  Do-     -     mino  :      Deus   meus  es 
tu  ;  exau-di,  Do-    -  mine, 

vocem  o-rati-o-  -  nis  me- œ.  v.  Domine, 
Do-mine,      vir-tus  salu-  tis  me-  m  \  ob- 
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um-bra  ca-put    me-    -     um  Jin  di-  e 
bel-    «    li     v.  Ne  tra-das  me     a    de- si- 
de-  rio     me-     -    o       peccato-    -  ri  : 


$eïeïe;e?3eieieîïïeie!e^eœek 

cogi-tave-runt  adver-sus  me  ;  ne  dere-  lin- 
qnas  me,      ne  un-quam  ex-al-  ten-  tur. 

^Ei^'E^ïiiîEiEiE^iE^iE^iiï'iîE^^ 

v.  Ca-    put  eircu-  itus     e-o-     -     rum  ; 

E^E^piEfEEgEBEj 


labor  labio-  rum  i-  pso-  rum        ope-  riet 

^jj»^HEff£^E:^EiE:ïEtEI^'^i 

e-    os.    v.    Ve-rum-tamen      ju-    -  sti 
confi-tebun-tur  no-mini    tu-     -     o  :  et 
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ha-  bita-    -  bunt    re-     cti     eu  m  vul-tu 

tu-    -      -     -  0. 

Le  trait  fini,  on  chante  la  Passion,  pendant 
que  le  Célébrant  la  lit  à  voix  basse  au  coin  de  V  E- 
pitre. 

Pâssio  Dômini  nostri  Jesu  Chnsti  secûndum 
Joâunem.  c.  18. 

In  il lo  témpore  :  Egréssus  est  Jésus  cum  discipulis 
suis  trans  torréntem  Cedron,  ubi  erat  hortus,  in 
quem  introîvit  ipse,  et  discipuJi  ejus.  Sciébat  au- 
tem  et  Judas,  qui  t  rail  ébat  eum,  locum  :  quia  fre- 
quénter  Jésus  convéherat  illuc  cum  discîpulis  suis. 
Judas  ergo  cum  aecepisset  cohôrtem,  et  a  Pontifî- 
cibus  el  Pharisoeis  mimstros,  venit  illuc  cum  latér- 
nis,  et  fâcibus,  et  armis.  Jésus  îtaque,  sciens 
ômnia  quse  ventûra  erant  super  eum.  procéssit,  et 
dixiî  eis  :  f  Quem  quœritis  ?  h  Respondérunt  ei  :  s 
Jesum  Nazarénum.  h.  Dicit  eis  Jésus  :  f  Ego  sum. 
fe  Stabat  autem  et  Judas,  qui  tradébat  eum,  cum 
|psis.  Ut  ergo  dixit  eis  :  Ego  sum  :  abiérunt  re- 
[llrôrsum,  et  cecidérunt  in  terram.  lterum  ergo  in- 
[tterrogâvit  eos  :  1  Quem  quaeritis  ?  h  Ilii  autem  di- 
Ikéruut  :  s  Jesum  Nazarénum.  h  Respôndit  Jésus  :  t 
IDixi  vobis,  quia  ego  sum  :  si  ergo  me  quaeritis, 
Ikinite  hos  abire.  h  Ut  implerétur  sermo,  quem 
Ipixït  :  Quia  quos  dedîsti  mihi,  non  pérdidi  ex  eis 
ihuemquam.  Simon  er^o  Petrus  habens  glâdium,. 
Ipdûxit  eum  :  et  percûssit  Pontiflcis  servum  :  et  ab- 
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scîdit  auriculam  ejus  déxteram.  Erat  autem  nomen 
servo  Malchus.    Dixit  ergo  Jésus  Petro  :  f  Mitte 
glâdiurn  tuurn  in  vaginam.    Câlicem,  quem  dédit 
mihi  Pater,  non  bibam  ilium  ?  h  Cohors  ergo,  et 
tribûnus,  et  ministri  Judœôrum  compreheridérunt 
Jesum,  et  ligavérunt  eum  :  et  adduxérant  eum  ad  | 
Annam  primum  :  erat  enim  socer  Câiphae,  qui  erat 
Pôntifex  anni  illius.    Erat  autem  Câiphas,  qui  con- 
sîlium  déderat  Judaeis  :  Quia  éxpedit  unum  hômi-  f 
nem  mori  pro  populo.    Sequebâtur  autem  Jesum 
Simon  Petrus,  et  âlius  discîpulus.    Discîpulus  au- 
tem ille  erat  notus  Pontifici,  et  introîvit  cum  Jesu  ! 
in  atrium  Pontîficis.  Petrus  autem  stabat  ad  ô- 
stium  foris.    Exîvit  ergo  discîpulus  âlius,  qui  erat 
notus  Pontifici,  et    dixit    ostiâriœ  :  et  introdûxit 
Petrum.      Dicit  ergo    Petro    ancîlla  ostiâria  :  $ 
Numquid  et  tu  ex  discipulis  es  hôminis  istîus  ?  h 
Dicit  ille  :  s  Non  sum.  h  Stabant  autem  servi  et 
ministri  ad  prunas,  quia  frigus  erat,  et  calefacié- 
bant  se  :  erat  autem  cum  eis  et  Petrus  stans,  et ! 
calefâciens  se.    Pôntifex  ergo  interrogâvit  Jesum 
de  discipulis  suis,  et  de  doctrina  ejus.  Respôndit 
ei  Jésus  :  t  Ego  palam  locûtus  sum  mundo  :  ego 
semper  dôcui  in  synagôga,  et  in  templo,  quo  omnes 
Judaei  convéniunt  :  et  in  occûlto  locûtus  sum  nihil. 
Quid  me  intérrogas  ?  intérroga  eos  qui  audiérunt  j 
quid  locûtus  sim  ipsis  :  ecce  hi  sciunt  quae  dixerira 
ego.  h  Haec  autem  cum  dixisset,  unus  assistens 
ministrôrum  dédit  âlapam  Jesu,  dicens  :  s  Sic  re* 
spôndes  Pontifici  ?h  Respôndit  ei  Jésus  :  t  Si  maie 
locûtus  sum,  testimônium  pérhibe  de  malo  :  si  au-J 
tem  bene,  quid  me  caedis  ?  h  Et  misit  eum  Annas 
ligâtum  ad  Câipham  Pontificem.    Erat  autem  Si- 1 
mon  Petrus  stans,  et  calefâciens  se,    Dixérunt  ergo 
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ei  :  s  Numqnid  et  tu  ex  discipulis  ejus  es  ?  h  Ne* 
gâvit  ille,  et  dixit  :  s  Non  sum.  h  Dicit  ei  unus 
ex  servis  Pontiflcis,  cognâtus  ejus,  cujus  abscîdit 
Petrus  aurîculam  :  s  Noune  ego  te  vidi  in  horto 
cum  illo  ?  h  Iterum  ergo  negâvit  Petrus,  et  statim 
gallus  cantâvit.  Addûcunt  ergo  Jesum  a  Câipha 
in  praetôrium.  Erat  autem  mane  :  et  ipsi  non  in- 
troiérunt  in  praetôrium,  ut  non  contaminaréntur,  sed 
ut  manducârent  Pascha.  Exivit  ergo  Pilâtus  ad 
eos  foras,  et  dixit  :  s  Quam  accusatîônem  affértis 
advérsus  hôrninem  hune  1  h  Respondérunt  et  di- 
xérunt  ei  :  s  Si  non  esset  hic  malefâctor,  non  tibi 
tradidissémus  eum.  h  Dixit  ergo  eis  Pilâtus  :  s  Ac- 
cîpite  eum  vos,  et  seeûndum  legem  vestram  judi- 
câte  eum.  h  Dixérunt  ergo  ei  Judaei:  s  Nobis  non 
lieet  interficere  quemquam.  h  Ut  sermo  Jesu  im- 
plerétur,  quem  dixit,  significans  qua  morte  esset 
moritûrus.  Introîvit  ergo  iterum  in  praetôrium  Pi- 
lâtus, et  vocâvit  Jesum,  et  dixit  ei  :  s  Tu  es  Rex 
Judaeôrum  ?  h  Respôndit  Jésus  :  t  A  temetipso 
hoc  dicis,  an  âlii  dixérunt  tibi  de  me  ?  h  Respôndit 
Pilâtus  :  s  Numquid  ego  Judaeus  sum  ?  gens  tua, 
et  Pontifices  tradidérunt  te  mihi  :  quid  fecisti  ?  h 
Respôndit  Jésus  :  t  Regnum  meum  non  est  de  hoc 
mundo.  Si  ex  hoc  mundo  esset  regnum  meum, 
ministri  mei  ûtique  decertârent  ut  non  trâderer  Ju- 
daeis  :  nunc  autem  regnum  meum  non  est  hinc.  h 
Dixit  itaque  ei  Pilâtus  :  s  Ergo  Rex  es  tu  ?  h  Re- 
spôndit Jésus  :  f  Tu  dicis  quia  Rex  sum  ego.  Ego 
in  hoc  natus  sum.,  et  ad  hoc  veni  in  mundum,  ut 
testimônium  perhîbeam  veritâti  :  omnis  qui  est  ex 
veritâte,  audit  vocem  meam.  h  Dicit  ei  Pilâtus  :  s 
Quid  est  véritas  ?  h  Et  cum  hoc  dixîsset,  iterum 
exivit  ad  Judseos,  et  dicit  eis  :  s  Ego  nullam  in- 
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vénio  ia  eo  causam.  Est  autem  consuetûdo  vobis, 
ut  unum  dimîttam  vobis  in  Paseha  :  vultis  ergo  di- 
mittam  vobis  Regem  Judœôrum?  A  Clamavérunt  ergo 
rursum  omnes,  dicéntes  :  s  Non  hune,  sed  Barâbbam. 
Il  Erat  autem  Barâbbas  latro.  Tune  ergo  appre- 
héndit  Pilatus  Jesum,  et  flagellâvit.  Et  milites 
plecténles  corôuam  de  spinis,  imposuérunt  câpiti 
ejus  :  et  veste  purpûrea  circumdedérunt  eum.  Et 
veniébant  ad  eum,  et  dicébant  :  s  Ave,  Rex  Ju- 
daeôrum.  h  Et  dadant  ei  âlapas.  Exivit  ergo  îterum 
Pilatus  foras,  et  dicit  eis  :  s  Ecce  addûco  vobis  eum 
foras,  ut  cognoseâtis  quia  nullam  in  vénio  in  eo  cau- 
sam. h  Exivit  ergo  Jésus  portans  eorônam  spineam, 
etpurpûreum  vestiméntum.  Et  dicit  eis:  s  Ecce 
homo.  h  Cum  ergo  vidîssent  eum  Pontifices,  et 
minîstri,  clamâbant,  dicéntes  :  s  Crucifige,  cruci- 
fige  eum.  h  Dicit  eis  Pilatus  :  s  Accîpite  eum  vos, 
et  crucifigite  :  ego  enim  non  invénio  in  eo  causam. 
h  Respoudérunt  ei  Judssi  :  s  Nos  legem  habémus, 
et  secûndum  legem  débet  mori,  quia  Filium  Dei  se 
fecit.  h  Cum  ergo  audisset  Pilatus  hnne  sermônem, 
magis  timuit.  Et  ingréssus  est  praetôrium  iterum  : 
et  dixit  ad  Jesum  :  s  Qnde  es  tu  '?  h  Jésus  autem 
respônsum  non  dédit  ei.  Dicit  ergo  ei  Pilatus:  s 
Mihi  non  lôqueris  1  nescis  quia  potestâtem  hâbeo 
erucifïgere  te,  et  potestâtem  hâbeo  dimîttere  te  ?  h 
Respôndit  Jésus  :  t  Non  habéres  potestâtem  ad- 
vérsum  me  ullam,  nisi  tibi  datum  esset  désuper. 
Proptérea  qui  me  trâdidit  tibi,  majus  peceâtum 
habet.  h  Et  exinde  quœrébat  Pilatus  dimîttere  eunu 
Judaei  autem  clamâbant,  dicéntes:  s  Si  hune  di- 
mîttis,  non  es  amicus  Cœsaris.  Omnis  enim  qui 
se  regem  facit,  eontradicit  Cœsari.  h  Pilâtus  autem 
cum  audisset  hos  sermônes,  addûxit  foras  Jesum  t 
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et  sedit  pro  tribunâli,  in  loco  qui  dicitur  Lithô- 
strotos,  hebrâice  autem  Gâbbatha.  Erat  autem  Pa~ 
rascéve  Paschae  hora  quasi  sexta,  et  dicit  Judseis  :  8 
Ecce  Rex  vester.  h  Uli  autem  clamâbant  :  s  Toile, 
toile,  crucifige  eum.  h  Dicit  eis  Pilât  us  :  8  Refera 
vestrum  crucifïgam  ?  h  Respondérunt  Pontifiees  :  s 
Non  habémus  regem,  nisi  Caesarem.  h  Tune  ergo 
trâdidit  eis  illum  ut  crucifigerétur.  Suseepérunt 
autem  Jesum,  et  eduxérunt.  Et  bâjulans  sibi  cru- 
cem, exivit  in  eum  qui  dicitur  Calvânœ,  locum, 
hebrâice  autem  Gôlgotha  :  ubi  crucifixérunt  eum,  et 
cum  eo  âlios  duos  hincet  hinc,  médium  autem  Je- 
sum. Seripsit  autem  et  titulum  Pilâtus  :  et  pôsuit 
super  crucem.  Erat  autem  scriptum  :  Jésus  Na- 
zarénus,  Rex  Judœôrum.  Hune  ergo  titulum  multi 
Judaeôrum  legérunt  :  quia  prope  civitâtem  erat  lo- 
cus,  ubi  crucifîxus  est  Jésus.  Et  erat  scriptum 
hebrâice,  graece,  et  latine.  Dicébant  ergo  Piiâto 
Pontifiees  Judaeôrum  :  5  Noli  scribere,  Rex  Judae- 
ôrum :  sed  quia  ipse  dixit  :  Rex  sum  Judœôrum.  h 
Respôndit  Pilâtus  :  s  Quod  scripsi,  scripsi.  h  Mili- 
tes ergo  cum  crurifixissent  eum,  accepénmt  vesti- 
ménta  ejus  et  fecérunt  quâtuor  partes,  unicuique 
militi  partem,  et  tûnicam.  Erat  autem  tûniea  in- 
consûtilis,  désuper  contéxta  per  totum.  lïixérunt 
ergo  ad  in  vice  m  :  s  Non  scindâmus  eam,  sed  sor- 
tiâmur  de  illa  cujus  sit.  h  Ut  Scriptûra  implerétur, 
dicens:  Partiti  sunt  vestiménta  mea  sibi,  et  in 
vestem  meam  misérunt  sortem.  El  milites  quidem 
haec  fecé  unt.  Stabant  autem  juxta  crucem  Jesu 
mater  ejus,  et  soror  matris  ejus  Maria  Cléophœ,  et 
Maria  Magdaléne.  Cum  vidisset  ergo  Jésus  ma- 
trem,  et  discipulum  stantem,  quem  diligébat,  dicit 
matri  suae  :  \  Mûlier,  ecce  ftiius  tuus.  h  Deinde  di- 
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cit  discîpulo  :  t  Ecce  mater  tua.  h  Et  ex  illa  hora 
aceépit  eam  diseipulus  in  sua.  Pôstea  sciens  Jésus 
quia  ômnia  consummâta  sunt,  ut  consummarétur 
Scriptûra,  dixit  :  t  Sitio.  h  Vas  ergo  erat  pôsitum 
acéto  plénum.  Illi  autem  spôngiam  plenam  acéto, 
hyssôpo  circumponéutes,  obtulérunt  ori  ejus. 
Cum  ergo  accepisset  Jésus  acétum,  dixit  :  t  Con- 
summâtum  est.  h  Et  inclinâto  câpite  trâdidit 
spiritum  {Ici  on  se  met  à  genoux,  et  on  fait  une 
pause).  Judœi  ergo  (quôniam  parascéve  erat)  ut 
non  remanérent  in  cruce  côrpora  sâbbato  (erat  enim 
magnus  dies  iile  sâbbati)  rogavérunt  Pilâtum  ut 
frangeréntur  eôrum  crura,  et  tolleréntur.  Venérunt 
ergo  milites  :  et  primi  quidem  fregérunt  crura,  et 
altérius  qui  crucifîxus  est  cum  eo.  Ad  Jesum  autem 
cum  venîssent,  ut  vidérunt  eum  jam  môrtum,  non 
fregérunt  ejus  crura  :  sed  unus  mîlitum  lâncea  la- 
tus  ejus  apéruit,  et  contmuo  exivit  sanguis,  et  aqua. 
Et  qui  vidit,  testimônium  perhibuit  :  et  verum  est 
testimônium  ejus.  Et  ille  scit  quia  vera  dicit  :  ut 
et  vos  credâtis.  Facta  sunt  enim  h©c,  ut  Scriptûra 
implerètur  :  Os  non  comminuétis  ex  eo.  Et  îterum 
âlia  Scriptûra  dicit  :  Vidébunt  in  quem  transfixé- 
runt. 

Ce  qui  suit  se  lit  sur  le  ton  de  V Evangile.  On 
dit  Munda  cor  meum,  mais  on  ne  demande  pas  la 
bénédiction.  On  ne  porte  ni  lumière  ni  encens,  et 
le  Célébrant,  à  la  fin ,  ne  baise  point  le  livre. 

Post  hase  autem  rogâvit  Pilâtum  Joseph  ab  Ari- 
mathœa,  (eo  quod  esset,  diseipulus  Jesu,  occûltus 
autem  propter  metum  Judaeôrum)  ut  tôlleret  corpus 
Jesu.  Et  perrmsit  Pilâtus.  Venit  ergo,  et  tulit 
corpus  Jesu.    Venit  autem  et  Nicodémus,  qui  vé- 
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nerat  ad  Jesum  nocte  primum,  ferens  mixtûram 
myrrhae  et  âloes,  quasi  libras  centum.  Ac- 
cepérunt  ergo  corpus  Jesu,  et  ligavérunt  illud  lin- 
teis  cum  aromâtibus,  sicut  mos  est  Judaeis  sepelîre. 
Erat  autem  in  loco,  ubi  crucifîxus  est,  hortus  :  et 
in  horto  monuméntura  novum,  in  quo  nondum  quis- 
quaro  pôsitus  erat.  Ibi  ergo  propter  Parascéven  Ju- 
daeôrum,  quiajuxta  erat  monuméntum,  posuérunt 
Jesum. 

Ensuite  le  Célébrant,  debout  au  coin  de  PEpitre, 
commence  absolument,  ayant  les  mains  jointes  : 

Orémus,  dilectissimi  nobis,  pro  Ecclésia  sancta 
Dei  :  ut  eam  Deus  et  Dôminus  noster  pacificâre, . 
adunâre  et  custodîre  dignétur,  toto  orbe  terrârum  : 
subjîciens  ei  principâtus,  et  potestâtes  :  detque  no- 
bis quiétam  et  tranquillam  vitam  degéntibus,  glori- 
ficâre  Deum  Patrem  omnipoténtem. 

Orémus.  Le  Diacre  :  Flectâmus  génua.  Le 
Sous-Diacre  :  r.  Levâte. 

L'Oraison  se  chante  sur  le  ton  férial  de  ta 
|  Messe,  et  le  Célébrant  tient  les  mains  étendues. 
j  Les  autres  Oraisons  qui  suivent  se  chantent  de  la 
même  manière» 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  qui  glôriam  tuam 
omnibus  in  Christo  géntibus  revelâsti  :  custôdi 
ji opéra  misericôrdiae  tuae  ;  ut  Ecclésia  tua  tbto  orbe 
[j  diffusa,  stâbili  ride  in  confessiône  tui  nôminis  per 
[Isevéret.    Per  eûmdem  Dôminum.  r.  Amen. 

[  Orémus  etpro  beatissimo  Papa  nostro  N  :  ut  Deus 
jet  Dôminus  noster,  qui  elégit  eum  in  ôrdine  Epi- 
|scopâtus,  salvum  atque  incôlumem  custôdiat  Ecclé- 
IlsisB  suœ  sanctœ,  ad  regéndum  pôpulum  sanctum 
Dei. 
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Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  cujus  judicio  uni- 
vérsa  fundântur  :  réspice  propîtius  ad  preces 
nostras,  et  eléctum  nobis  Antistitem  tua  pietâte 
consérva,  ut  christiâna  plebs,  quae  te  gubernâtur 
auctôre,  sub  tanto  Pontifice,  credulitâtis  suae  mé- 
ritis  augeâtur.   Per  Dôminnm.  r.  Amen. 

Orémus  et  pro  omnibus  Epîscopis,  presbyteris, 
diacônibus,  subdiacônibus,  acôlythis,  exorcistis, 
lectôribus,  ostiâriis,  confessôribus,  virgînibus,  vî- 
duis,  et  proomni  populo  sancto  Dei. 

Orémus.    Flectâmus  génua.  R.  Levâte. 


corpus  Ecclésiae  sanctificâtur  et  régitur  :  exâudi 
nos  pro  univérsis  ordînibus  supplicântes,  ut  grâtiae 
tuas  mûnere,  ab  omnibus  tibi  grâdibus  fidéliter  ser- 
viâtur.  Per  Dôminum.  r.  Amen. 

Orémus  et  pro  ehristiamssimo  (SHl  n'est  pas  cou- 
ronné,  on  dit  :  elécto  Imperatôre  )  Imperatôre 
nostro  N  :  ut  Deus  et  Dôminus  noster  sûbditas  illi 
fâciat  omnes  bârbaras  natiônes,  ad  nostram  perpé- 
tuam  pacem. 

Orémus.    Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  in  cujus  manu 
sunt  omnium  potestâtes,  et  omnium  jura  re- 
gnôrum  :  réspice  ad  Românum  benignus  Impé- 
rium,  ut  gentes,  quae  in  sua  feritâte  confïdunt,  po- 
téntiae  tuae  déxtera  comprimântur.  Per  Dôminum. 
r.  Amen. 

Orémus  et  pro  catechûraenis  noatris  :  ut  Deus  et 
Dôminus  noster  adapériat  aures  prœcordiôrum  ipsô- 
tram,  januâmque  misericôrdiœ  :  ut  per  lavâcrum  re- 
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generatiônis  accepta  remissiône  omnium  peccatô- 
rum,  et  ipsi  inveniântur  in  Christo  Jesu  Domino 
nostro. 

Orémus.    Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 

Omnipotens  sempitéme  Deus,  qui  Ecciésiam 
tu  a  m  nova  semper  proie  fœcûndas  :  auge  ride  m 
et  intelléctum  catechûmenis  nostris  ;  ut  renâti  fonte 
baptismatis,  adoptiônis  tuae  filiis  aggregéntur.  Per 
Dôminum.  r.  Amen. 

Orémus,  dilectîssimi  nobis,  Deum  Patrem  omni- 
poténtern,  ut  cunctis  mundum  purget  errôribus  : 
morbos  âuferat,  famem  depéllat,  apériat  cârceres, 
vîncula  dissôlvat  :  peregrinântibus  réditum,  infir- 
mântibus  sanitâtem,  navigântibus  portum  salûtis 
indûlgeat. 

Orémus.    Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  mœstôrum  conso- 
lât io,  laborânnum  fortitûdo  :  pervéniant  ad  te 
preces  de  quacûmquetribulatiône  cîamântium  ;  ut 
omnes  sibi  in  necessitâtibus  suis  miseiieôrdiam  tuam 
gâudeant  affuîsse.    Per  Dôminum.  r.  Amen. 

Orémus  et  pro  hseréticis  et  schismâticis  :  ut  Deus 
et  Dôminus  noster  éruat  eos  ab  errôribus  univérsis  : 
et  ad  sanctam  matrem  Ecciésiam  cathôlicam  atque 
apostôlicam  revocâre  dignétur. 

Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 
.^wmnipotens  sempitérne  Deus,  qui  salvas  omnes, 
\J  et  néminem  vis  perîre  :  réspice  ad  ânimas  dia- 
bôlica  fraude  decéptas,  ut  omni  haerética  pravitâte 
depôsita,  errântium  corda  resipîscant  :  et  ad  veri- 
tâtis  tuaerédeant  unitâtem.  Per  Dôminum.  r.  Amen. 

Orémus  et  pro  pérftdis  Judœis  :  ut  Deus  et  Dô- 
minus noster  âuferat  velâmen  de  côrdibus  eôrum  : 
25 
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ut  et  ipsi  agnôscant  Jesum  Christum  Dôminurn 
nostrum. 

On  ne  dit  point  ici  :  Flectâmus  génua. 

Omnîpotens  sempitéme  Deus,  qui  étiam  judâicam 
perfïdiam  a  tua  misericôrdia  non  repéllis  :  ex» 
âudi  preces  nostras,  quas  pro  iîlius  pôpuli  obcœca- 
tiône  deférimus  ;  ut  âgnita  veritâtis  tuœ  luce,  quœ 
Christus  est,  a  suis  ténebris  eruântur.  Per  eûmdem 
Dôminum.  R.  Amen. 

Orémus  et  pro  Pagânis  :  ut  Deus  omnîpotens  âu- 
ferat  iniquitâtem  a  côrdibus  eôrum  :  ut,  relîctis 
idôlis  suis,  convertântur  ad  Deum  vivum  et  verum, 
et  ûnicum  Filium  ejus  Jesum  Christum  Deum  et 
Dôminum  nostrum. 

Orémus.    Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 

OmnipoteNo  sempité^ne  Deus,  qui  non  mortem 
peccatôrum,  sed  vitàm  semper  inquîris  :  sûs- 
cipe  propîtius  oratiônem  nostram,  et  libéra  eos  ab 
idoiôrurn  cultûra  :  et  âggrega  Ecclésiœ  tuœ  sanctœ 
ad  laudem  et  glôriam  nôminis  tui.  Per  Dôminum. 
r.  Amen. 

Les  Oraisons  étant  finies,  le  Célébrant,  quit- 
tât la  chasuble,  se  rend  au  coin  de  V  Epitre,  et 
là,  un  peu  en  arrière  du  coin  de  V autel,  il  reçoit, 
des  mains  du  Diacre,  la  Croix,  qui  doit  y  être 
préparée.  Alors,  la  face  tournée  vers  le  peuple,  il 
la  découvre  un  peu  par  le  haut,  entonnant  seul 
V  Antienne  Eceelignum  Crucis,  que  ses  Ministres 
continuent  avec  lui  jusqu'à  Venlte  adorémus;  et, 
lorsque  le  Chœur  chante  Venîte  adorémus,  tout  le 
monde  se  prosterne,  excepté  le  Célébrant.  Puis 
s' avançant  jusqu'à  la  partie  antérieure  du  coin 
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V  Epitre,  et,  découvrant  le  bras  droit  de  la  Croix, 
qu'il  élève  un  peu,  il  répète  d'un  ton  un  peu  plus 
élevé  Ecce  lignum  Crucis.  Les  Ministres  con- 
tinuent, le  Chœur  répond,  et  on  se  prosterne  comme 
la  première  fois.  Enfin  il  s'avance  jusqu'au 
milieu  de  V autel,  et  là,  découvrent  entièrement  la 
Croix  et  V élevant  de  nouveau,  il  répète  d'un  ton 
encore  plus  haut  Ecce  lignum  Crucis,  que  l'on 
chante  encore  de  la  même  manière,  chacun  se  pro- 
sternant. 


4  lon-  ÉE^EÏEÎï^^EiÊi^il^Ëïi 

Ant.     Ecce    li-  gnum  Cru-  cis,      in  quo 


sa-    lus  mun-di         pe-     pen-  dit. 

Ve-  ni-     te,         ad-  o-  re-    -  mus. 

Ensuite  le  Célébrant  seul  porte  la  Croix  au 
lieu  préparé  devant  V  autel,  et  il  l'y  pose  en  s' age- 
nouillant. Incontinent  après,  il  quitte  ses  sou- 
liers, et  s'approche  de  la  Croixpour  l'adorer,  fai- 
sant trois  génuflexions  avant  de  la  baiser.  Cela 
fait,  il  va  reprendre  ses  souliers  et  la  chasuble.  A 
son  exemple,  les  Ministres  de  l'autel,  puis  les  au- 
tres, clercs  et  la/iques,  deux  à  deux,  après  avoir 
fait  trois  génuflexions,  viennent  à  l'adoration  de 
la  même  manière. 
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Pendant  V  adoration  de  la  Croix,  on  chante  ce 
qui  suit,  en  tout  ou  en  partie,  suivant  le  nombre 
de  ceux  qui  assistent  à  cette  cérémonie. 

Deux  Chantres,  au  milieu  du  chœur,  chantent  : 

^■^p-I-ii^E^pigE'jiEiEj 

v.    Po-  pule        me-us,     quid  fe-ci 


ti-  bi  ?       aut  in     quo       con-tri-sta-  vi 

^îi£fE^i^E^jEp^^E^ 

te  ?        respon-de    mi-hi.  v.  Qui-  a  e- 

^BEîEjE^E^f!!£pi^ig|iEi^ 

du-xi    te    de    ter  -    ra      -^E-gy  -  pti, 
pa-  ra  -    sti  cru-  cem  Salvato-  ri  tu-o. 

A-  gios       o  The-os. 

Second  J§:zi~éiâ::zzzzïï5zz*m: 

Chœur.z^—r^zzi^z^z 


Sanctus       De  -  us. 

Chœur.  rpz=±î|E=i=zz_=ii»z„~=^:il: 
A-   gios,       I-  schy-ros. 
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Sanctus,      For-  tis. 


Premier 
Chœur. 


A-  gi-  os,  Athanatos, 

5El£<E5Ei^ËfeE|j 


ele-  ison    i-    -  mas. 

San-   ctus      immorta  -     lis,  mi- 

^S^g^g==E= 

sere-  re      no  -  bis. 

Ensuite  deux  Chantres  du  second  Chœur 
chantent  : 


v.    Qui-  a    e-  du-  xi  te    per  de-ser-  - 

^EjEliEE^iîE^Ei^lE^EïEîg 

tum  quadraginta  an-nis,  et  man-na  ci- 
ba-vi    te,     et   intro-du-xi  te    in  ter-ram 
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sa-  tis    bo-nam,      pa-  ra-    -    sti     cru-  - 


É:ïEJEE?E!?!EiEEîli:iï!Eg: 


cem     Salvato-    ri      tu-  o. 

Les  Chœurs  répondent  alternativement  :  Agios  o 
Theos,  Sanctus,  &c.  page  '274:,  de  manière  ce- 
pendant que  le  premier  Chœur  répète  toujours 

Agios. 

Ensuite  deux  Chantres  du  premier  Chœur  chan- 
tent : 

v.    Qui*!  ul-tra  de-  bui    fa-cere    ti-  bi? 
et    non  fe-  ci  ?     e  -    go  qui-dem  plan- 
ta-  vi    te     vineam  me-am    spe-cio-  sis-si- 
rnam:  et  tu   fa-cta  es  mi-hi      ni-mis  ama- 
ra:  a-ce-to  nam-que  sitim  meam  po-ta-sti, 
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et  lan-cea  perfora-sti  la-  tus    Salvato-  ri 

i 


IE?iEil!Eg: 


tu-  O. 

Les  Chœurs  répondent  encore  alternativement  : 
Agios  o  Theos,  Sanctus,  &c.  page  274. 

Les  Versets  suivants  sont  chantés  alternativement 
par  deux  Chantres,  les  deux  Chœurs  répétant  en- 
semble, après  chaque  Verset,  Pôpule  meus,  jusqu'au 
v.  Quia  edûxi. 


Deux  Chantres^zz^ZZ 
du  II  Chœur, 


v.    E-go   propter  te     flagella  vi 

l^pj^p3^  »■      »!}  J 

iEgyptum    cum  primogenitis  su-is:    et  tu 

^EMEiEijE^ÏEiiE^E^E=EftEEEEEEE 

me  flagel-latum  tra-didi-  sti. 
Popule  meus,  page  274. 

v.    Ego     eduxi    te  de  jEgypto, 

demer-so    Phara-one    in  mare   Ru-brum  : 
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et    tu  me  tradidisti        principibus  sacer- 

fer 


do-  tum.  Popuie. 


du  II  Chœur.: 

v.     Ego     ante    te  a-perui 

ma-  re  :    et   tu    aperu-  isti     lancea  la- 


qpEqSEÏEH  IZZ^^EEE^ 

tus  me-  um.  Popuie. 

du  I  Chœur.  5=i?!-5-^-ÎE!=!ii=î=r 

v.    Ego     ante    te     prœivi  in 

columna  nu-bis:  et  tu    me  duxisti     ad  prae- 
torium    Pila-    ti.  Popuie. 


v.    Ego    te  pavi  maima  per  de- 
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ser-tum  :  et   tu  me  caBcidisti    a-lapis  et 


flagel-lis.  Popule. 

v.    Ego    te   potavi     aqua  sa- 


lutis  de  petra  :    et   tu   me  potasti  fel-le 


•     et   ace-   to.  Popule. 

du  II  Chœur.^ZË^-^^l^z^z^ 

y.    Ego   propter  te  Chananaeorum 

reges  percussi:    et  tu  percussisti  arundine 


caput  me- uni.  Popule. 

du  I  Chœur.  zp-Efîziîzîizî—dzziziz:^ 
v.    Ego   dedi   tibi  sceptrum  re- 
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gale  :  et  tu  dedisti  capiti  meo  spine- 
am  coro-  nam.  Popule. 

v.    Ego    te  exaltavi  magna  vir- 
tute  :    et   tu  me  suspendisti     in  patibulo 
Cru-  cis.  Popule. 

Les  Chœurs  ensuite  se  réunissent  pour  chanter 
V Antienne  suivante  : 

Crucem    tu-am      adoramus,  Do-mi  ne  ; 
et  san-ctam  resurrecti-  o-nera  tu-am  lauda- 

mus  et  gJori-  ficamus  :    ecce    enim  propter 
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li-gnum    ve-nit    gau-dium    in  univer-so 
mundo.  Ps.  De-  us  misereatur  nostri,  et  bene- 
di-cat  no-bis:   Il-Ju-minet  vultum  suum  super 

nos  et  misere-a-tur  nostri. 

On  répète  l'Antienne  Crucem  jusqu'au  Psaume. 
Ensuite  on  chante  le  Verset  Crux  ridé  lis,  avec 
VHymne  Pange  lingua,  après  chaque  strophe  de 
laquelle  on  répète  Crux  ridélis,  ou  Dulce  lignum, 
comme  il  est  marqué  ci->après. 

1  ton.  |E^^^OîE§î=EÏEiË:|:E5!E*E^ 

v.    Crux  fide-  lis,  inter   o-  mnes  ar-bor 

u-  na   nobilis  :  Nulla  syl-  va     ta-  lem  pro- 
fert      fron-de    flo-re,  germine,  *  Dulce  li- 
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gnum,  dul-ces  cla-  vos,        dul-  ce  pon-dus. 


sustinet. 


Hymne.  Pange,  lin-gua,  glorio-  si  lau-ream 


cer-taminis,   Et  super   Cru-  cis  trophae-o 

die    tri-  um-phum  nobilem  :  Qualiter  Red- 

em-ptor  or-  bis      im-  mo-  la-*tus  vicerit. 
On  répète  Crux  fidélis  jusqu'à  *  Dulce  lignum. 


De  paren-tis  protepla-sti  frau-de  fa- 
ctor  condolens,    Quando  po-  mi  no-xia- 
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lis  in  ne-cem  morsu  mit  :  Ipse  li- 
gnum  tune  nota-  vit  da-  mna  ligni  ut 
solveret.  *  Dulce  lignum. 

Hoe  opus    no-strse  salu-  tis       or-do  de- 

po-poscerat,  Multifor-    mis    pro-dito  -  ris 

ars     ut      ar-tem  falleret  :    Et  mede-  lam 

fer-ret  in-  de,      ho-  stis    un-de  laeserat. 
On  répète  Crux  fidélis. 

Quando  ve-nit   ergo  sa*  eflri  ple-nitu- 
26 
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do  temporis,    Missus  est     ab  ar-  ce  Pa- 

tris      Na-  tus?    or-bis  conditor,  Atque  ven- 

tre     vir-gina-    li            car-ne  a-  mi-etus 


prodi-it.  *  Dulce  lignurn. 

Vagit  in-fans  inter  ar-  cta  con-ditus 

prse-sepia:  Membra  pan- nis     in-voiu-  ta 

Vir-go     Ma-ter  aliigat:     Et    De-i  ma- 

nus  pedes-  que        stri-  cta     cin-git  fasoia. 
On  répète  Crux  fidélis. 

Lustra  sex  qui  jarn  pere-  git,  tem-pus 
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im-plens  corporis,     Sponte    Ji-    be-  ra  Red- 
em-  ptor      pas-  si-    o-  ni  deditus,  Agnus 
in     Cru-  cis    leva-    tur       im-  mo-  lan-dus 


^î$ri=S==  == 

stipite.  *  Dulce  lignum. 

FeJie  po-tus  ecce  lan-guet,    spi-na,  cla- 

vi,   lancea    Mite    cor-pus     per-fo-ra-   runt  ; 

un-  da    ma-nat  et  cruor  :   Terra,  pon-  tus, 

a-  stra,  mun-dus,     quo    la-  van-tur  flumine. 
On  répète  Crux  fldélis. 

Flecte  ra-mos,  arbor  al-  ta,     tèn-sa  la- 
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xa  viscera,       Et   rigor     len-  te-scat  il- 
le,       quem  de-  dit   nativitas  :    Ut  super- 

ni  mem-bra  Ee-  gis       mi-  ti     ten-das  sti- 


pite.  *  Dulce  lignum. 

Sola   di-  gna  tu   fui-  sti  fer-re  raun- 

di    victimam,    Atque  por-tum  prae-para- 

re       ar-  ca    mun-do  naufrago,  Quam  sa- 


cer    cru- or    perun-  xit,      fu-  sus    A-  gni 


corpore.    On  répète  Crux  fidélis. 
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Sempiter-ua  sit  bea-  tœ     Tri-nita-  ti 


M-fcï=T:._i=:g  1fa-z  —  =  - 

;*3 

b_J  _  _dt:_3_r  J    '»i  J~B.!jii_Mt: 

gloria,      iEqua  Pa-  tri,    Fi-  li-o  -  que, 

k&            c^S^  :!S: 

par    de-  eus  Paraclito  :    Unius,  Tri- 

ni- 

que  no-  men       lau-  det    u-  niversitas. 

i— n  .  

A-  -   men.    On  répète  *  Dulce  lignum. 

Vers  la  fin  de  V  adoration  de  la  Croix,  on  al- 
lume les  cierges  de  V autel.  Le  Diacre,  prenant 
la  bourse,  étend  le  corporal  comme  à  V ordinaire, 
et  place  auprès  le  purificatoire.  Lorsque  V ado- 
ration est  finie,  il  prend  respectueusement  la  Croix, 
et  la  reporte  à  V autel.  On  se  rend  ensuite  processi- 
onnellement  au  lieu  où,  la  veille,  le  Saint-Sacrement 
a  été  déposé.  En  premier  lieu  marche  le  Sous- 
Diacre  avec  la  Croix,  entre  deux  Acolythes,  qui  ont 
leurs  cierges  allumés  ;  le  clergé  suit  par  ordre,  et 
en  dernier  lieu  vient  le  Célébrant  avec  ses  Minis^ 
très.    Quand  on  est  arrivé  au  reposoir,  on  allume 
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les  cierges,  qui  ne  doivent  s'éteindre  ensuite 
qu'après  la  Communion.  Le  Célébrant  se  met 
à  genoux  devant  le  Saint  Sacrement,  et  prie 
quelque  temps  ;  pendant  ce  temps-là,  le  Diacre 
ouvre  le  petit  tabernacle,  où  est  le  Corps  de  Notre 
Seigneur.  Ensuite  le  Célébrant  se  lève,  et,  sans 
bénédiction,  met,  dans  deux  encensoirs,  V encens 
que  le  Diacre  lui  présente  ;  puis  il  encense  à  ge- 
noux le  Saint  Sacrement.  Alors  le  Diacre,  tirant 
du  tabernacle  le  calice  avec  la  Sainte  Hostie,  le 
remet  entre  les  mains  du  Célébrant,  et  le  recouvre 
des  extrémités  du  voile  que  celui-ci  a  sur  les 
épaules. 

La  Procession  retourne  dans  le  même  ordre 
quelle  était  venue  ;  on  porte  le  dais  au-dessus  du 
Saint  Sacrement,  et  deux  Acolythes  V encensent 
continuellement.  Pendant  ce  temps-là  on  chante 
V Hymne  Vexilla  Régis  prôdeunt,  page  52. 

Lorsque  le  Célébrant  est  arrivé  à  V autel,  il  y 
dépose  le  calice,  encense  à  genoux  le  Saint  Sacre- 
ment; puis,  s' approchant,  il  fait  glisser  V Hostie 
du  calice  sur  la  patène,  que  tient  le  Diacre  ;  et,  pre- 
nant  la  patène,  il  dépose  la  Sainte  Hostie  sur  le 
corporal,  sans  rien  dire.  S'il  a  touché  le  Saint 
Sacrement,  il  doit  se  purifier  les  doigts  dans 
quelque  vase.  Cependant  le  Diacre  met  du  vin 
dans  le  calice,  et  le  Sous-Diacre  de  Veau,  que  le 
Célébrant  ne  bénit  point  et  sur  laquelle  il  ne  dit 
point  V  Oraison  accoutumée.  Mais,  ayant  reçu  le 
calice  des  mains  du  Diacre,  il  le  dépose  sur  le  cor- 
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poral  sans  rien  dire,  et  le  Diacre  le  couvre  de  la 
pale.  Ensuite  il  met  de  V encens  dans  V  encensoir, 
sans  le  bénir  ;  puis  il  encense  les  oblats  et  V autel 
comme  à  l'ordinaire,  faisant  la  génuflexion  avant 
et  après,  et  chaque  fois  qu'il  passe  devant  le  Saint 
Sacrement. 

Lorsqu'il  encense  les  oblats,  il  dit  : 

Incensum  istud  a  te  benedîctum,  ascéndat  ad  te 
Domine  :  et  descéndat  super  nos  misericôrdia  tua. 
En  encensant  V autel,  il  dit  : 

Dirigatur,  Domine,  orâtio  mea,  sicut  incénsum 
in  conspéetutuo  :  elevâtio  mânuum  meârum  sa- 
crifïcium  vespertînum.  Pone,  Domine,  custôdiam 
ori  meo,  et  ôstium  circumstântiae  lâbiis  meis  :  ut 
non  declinet  cor  meum  in  verba  malîtise,  ad  excu- 
sândas  excusatiônes  in  peccâtis. 

Puis  il  rend  V encensoir  au  Diacre,  en  disant  : 

Accendat  in  nobis  Dôminus  ignem  sui  amôris,  et 
flammam  setérnas  charitâtis.  Amen. 
On  ri  encense  point  le  Célébrant  ;  mais  celui-ci, 
s* étant  retiré  un  peu  hors  de  V autel  au  coin  de 
VEpitre,  lave  ses  mains  sans  rien  dire;  ensuite  il 
s1  incline  au  milieu  de  V autel,  et,  tenant  les  mains 
jointes,  il  dit  d'une  voix  basse,  mais  intelligible  : 

In  spîritu  humilitâtis,  et  in  ânimo  eontrîto  susci- 
piâmur  a  te,  Domine,  et  sic  fiât  sacrifïcium  no- 
strum  in  conspéctu  tuo  hôdie,  ut  plâceat  tibi,  Do- 
mine Deus. 

Puis,  se  tournant  vers  le  peuple,  et  se  retirant  un 
peu  du  côté  de  V Evangile,  il  dit,  à  la  manière 
ordinaire  : 
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Orate,  fratres  :  ut  meum  ac  vestrum  sacrifïcium 
acceptâbile   fiât   apud  Deum  Patrem  omni- 
poténtem.  Â  J3U- 

Et,  se  retournant  sans  achever  le  tour,  il  chante  : 
Orémus.  Prœcéptis  salutaribus  môniti,  et  divîna 
institutiône  formâti,  audémus  dîcere  : 

Pater  noster,  qui  es  in  cœlis,  sanctificétur  nomen 
tuum  :  Advéniat  regnum  tuum  :  Fiat  volûntas  tua, 
sieut  in  cœlo,  et  in  terra.  Panem  nostrum  quotidiâ- 
num  da  nobis  hôdie  :  Et  dimitte  nobis  débita  no- 
stra,  sicut  et  nos  dmrittimus  debitôribus  nostris.  Et 
ne  nos  indûcas  in  tentatiônem.  r.  Sed  Hbera  nos  a 
malo. 

Le  Célébrant,  ayant  dit  Amen  tout  bas,  conti- 
nue, sur  le  ton  férial  : 

Libéra  nos,  qusBsumus,  Domine,  ab  omnibus  malis 
praetéritis,  prseséutibus,  et  futûris  :  et  interce- 
eedénte  beâta  et  gloriôsa  semper  virgine  Dei 
génitrice  Maria,  cum  beâtis  Apôstolis  tuis  Petro  et 
Paulo,  atque  Andréa,  et  omnibus  Sanctis  (Il  ne  fait 
point  le  signe  de  la  croix  avec  la  patène),  da  pro- 
pîtius  pacem  in  diébus  nostris  :  ut  ope  misericôr- 
di8B  tuae  adjûti,  et  a  peccâto  simus  semper  liberi,  et 
ab  omni  perturbatiône  seciîri.  Per  eûmdem  Dô- 
minum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum,  qui 
tecum  vivit  et  régnât  in  unitâteSpiritussanctiDeus, 
per  ômnia  saecula  saeculôrum. 
Le  Chœur  répond  Amen. 
Alors  le  Célébrant,  ayant  fait  la  génuflexion, 
met  la  patène  sous  V Hostie,  et,  la  prenant  de  la 
main  droite,  V élève,  de  façon  que  le  peuple  puisse 
la  voir  et  V  adorer.  Puis,  sans  rien  dire,  il  la 
divise  en  trois  parties,  dont  il  met  la  dernière  dans 
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le  calice,  comme  à  V ordinaire.  On  ne  dit  point 
Pax  Dômini  ni  Agnus  Dei,  et  on  ne  donne  point 
la  paix  ;  mais  le  Célébrant,  omettant  les  deux 
premières  Oraisons  qui  précèdent  la  CommMnion, 
ne  dit  que  la  suivante,  tout  bas  : 

Perceptio  Côrporis  tui,  Domine  Jesu  Christe, 
quod  ego  indignus  sûmere  prsesûmo,  non  mihi 
provéniat  in  judicium  et  condemnatiônem  :  sed 
pro  tua  pietâte  prosit  mihi  ad  tutaméntum  mentis  et 
eôrporis,  et  ad  medélam  percipiéndam.  Qui  vivis 
et  régnas  cum  Deo  Pâtre  in  unitâte  Spiritus  sancti 
Deus  :  per  ômnia  ssecula  saeculôrum.  Amen. 

Puis,  après  avoir  fait  la  génuflexion,  il  prend 
la  patène  avec  la  Sainte  Hostie,  et  dit  avec  humi- 
lité et  respect  : 

Panem  cœléstem  accîpiam,  et  nomen  Dômini  in- 
vocâbo. 

Il  frappe  sa  poitrine,  en  disant  trois  fois  : 
Domine,  non  sum  dignus  ut  intres  sub  tectum 

meum  :  sed  tantum  die  verbo,  et  sanâbitur  anima 

mea. 

Puis,  faisant  sur  lui  le  signe  de  la  croix  avec 
la  Sainte  Hostie,  il  dit  : 

Corpus  Dômini  nostri  Jesu  Christi  custôdiat  âni- 
mam  meam  in  vitam  œtérnam.    Amen.  • 

Et  il  communie.  Ensuite,  omettant  tout  ce 
quyon  a  coutume  de  dire  avant  de  prendre  le  Sang 
précieux,  il  prend  immédiatement  la  parcelle  qui 
est  dans  le  calice,  avec  le  vin  et  Veau.  Alors  on 
éteint  les  cierges  que  le  clergé  avait  pour  la  Pro- 
cession.   Le  Célébrant,  ayant  fait   V Ablution 
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comme  à  V  ordinaire,  dit,  incliné  au  milieu  de  V au- 
tel et  tenant  les  mains  jointes  : 

Quod  ore  sûmpsimus,  Domine,  pura  mente  ca- 
piâmus  :  et  de  mûnere  temporâli  fiât  nobis  remé- 
dium sempitérnum. 

On  ne  dit  point  Corpus  tuum,  Domine,  ni  la 
Postcommunion,  ni  Placeat,  et  on  ne  donne  point 
la  bénédiction  -j  mais  le  Célébrant,  ayant  fait  à 
V autel  la  révérence  convenable,  se  retire  avec  ses 
Ministres. 

Puis  on  récite  Vêpres,  et  on  dépouille  V autel. 

A  VÊPRES. 

Antiennes  et  Psaumes  du  jour  précédent,  p.  190. 
A  Magnificat. 

Ant.  Cum  accepisset J  acétum,  dixit  :  Consum- 
mâtum  est  :  et,  inclinâto  câpite,  emîsit  spiritum. 

Cantique  Magnificat,  page  54. 

V.  ChristxiSj  et  le  reste,  comme  il  est  indiqué  à 
Laudes,  page  254. 

A  COMPLIES. 

Tout  comme  hier.  Le  v.  Christus  et  le  reste, 
comme  il  est  indiqué  à  Laudes,  page  254. 
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LE  SAMEDI  SAINT 

A  TÉNÈBRES. 

Pater  noster,  Ave  et  Credo,  tout  bas. 
j  /  NOCTURNE. 

Ant.    In  pace       in     id-  i-psum,  dormiam 

fcîLiJ  J.  Il  fr-ff»t+-l 

et    requieseam»     P.-?.  4*    Cum  in-vocarem, 
pz«z»^-g-*=:j)i:Ë:^ 

exaudivit  me  Deus  justi-tise    |    meae,   *  in 

tribula-ti-one    dila- 1  tasti  mihi. 

Miserére  |  me-i,  *  et  exâudi  orati-|o-wem  me-am. 

Filii  hôminum,  ûsquequo  gravi  |  cor-de  ?  *  ut 
quid  diagitis  vanitâtem,  et  j  quœ-ritis^men-dâ- 
cium  ? 

Et  scitôte  quôniam  mirificâvit  Dôminus  San- 
ctum  |  su-um  :  *  Dôminus  exâudiet  me,  cum  cla-| 
mâ-vero^ad  e-um. 

Irascimini,  et  nolîte  pec-|  ca-re  .*  *  quse  dicitis  in 
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côrdibus  vestris,  ,  in  cubîlibus  vestris  j  com-pùn-gî- 
mini. 

Sacrificâte  sacrifïcium  justitiae,  et  sperâte  in  | 
Dô-mino  :  *  multi  dicunt  :  Quis  osténdit  |  no-bis 
bo-na  ? 

Signâtum  est  super  no^  lumen  vultus  tui,  |  Do- 
mine :  *  dedisti  lsetitiam  in  |  cor-de  me-o. 

A  fructu  fruménti,  vini  et  ôlei  |  su-i  *  mu\-\ti- 
pli-câ-ti^sunt. 

In  pace  in  ï&\t-psum  *  dôrmiam  et  j  re-qui- 
é-scam. 

Quôniam  tu,  Domine,  singulâriter  in  |  spe, — * 
con- 1  sti-tu-z-sti^me. 
Ant.  In  pace  in  idîpsum,  dôrmiam  et  requiéscam. 

4  ton-  ^Ëiï^^SÊÎ^ÏÊ^^ë^-S 

Ant.    Ha-bitabit        in   tabemaculo  tu-o, 
requies-cet      in   monte    sancto  tuo. 

^==|i^O=l=E^ElElEElEpijEj 

Ps.  14.  1>o-mine,  quis  habitabit  in  taber-|  na- 
culo   tuo  ?  *  aut  quis  requiescet  in  monte  | 
san  cto  tu-o? 
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Qui  ingréditur  |  si-ne  mâ-cula,  *  et  o$e-\râ-tur 
ju-sti-tiam. 

Qui  lôquitur  veritâtem  in  |  cor-de  su-o  :  *  qui 
non  egit  dolum  in  |  lin  gua  su-a. 

Nec  fecit  prôximo  |  su-o  ma-lum  ;  *  et  opprô- 
brium  non  accépit  advérsus  |  prô-xi-mos  su-os. 

Ad  nihilum  dedûctus  est  in  conspéctu  |  e-jus^ 
ma-li-gnus  :  *  timéntes  autem  1  Dô-minum  glo-rï- 
jicat. 

Qui  jurât  prôximo  suo,  |  et  non  dê-cipit  :  *  qui 
pecûniam  suam  non  dédit  ad  usûram,  ,  et  mûnera 
super  innocéntem  |  non  —  ac-cé-pit. 

Qui  |  fa-cithœc, —  *  non  movébitur  |  in  —  œ~tér- 
num. 

Ant.  Habitâbit  in  tabernâculo  tuo,  requiéscet  in 
monte  sancto  tuo. 

Ant.    Caro  me-  a      requiéscet  in  spe. 
Ps.  15.  Conser-va  me,  Domine,  quoniam  speravi 
in  I  te  —  :  *   dixi  Domino  :  Deus  meus  es 


tu,  ,  quoniam  bonorum  me-|  o-rum^non  e-ges. 

Sanctis,  qui  sunt  in  terra  |  e-jus}  *  miriflcâvit 
omnes  voluntâtes  |  me-as^in  e-is. 
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Multipjicâtaesunt  infîrmitâtes  e-\ô~rum  ;  *pôstea 
ae- 1  ce-lera-vé-runt. 

Non  congregâbo  conventicula  eôrum  de  san-| 
gut-nibus  ;  *  nec  memor  ero  nôminum  eôrum  per| 
lâ-bia  me- a. 

Dôminus  pars  hsereditâtis  meae?  et  câlicis  j  me-i  :  * 
tu  es  qui  restitues  hsereditâtem  |  me-am  mi-hi. 

Funes  eecidérunt  mihi  in  pYEe-\clâ-ris  ;  *  étenim 
hseréclitas  mea  prse-| clâ-ra^est  mi-hi. 

Benedicam  Dôminum,  qui  tribu it  mihi  intel-|Zé- 
ctum  :  *  insnper  et  usque  ad  noctem  increpuérunt 
me  |  re-nes  me-i. 

Providébam  Dôminum  in  conspéctu  meo  |  sem- 
per  ;  *  quôniam  a  dextris  est  mihi,  |  ne  com-mô- 
vear. 

Propter  hoc  laetâtum  est  cor  meum,jfet  exultâvit 
lingua  |  me- a  :  *  insuper  et  caro  mea  requi- 1  é-scet 
in  spe. 

Quôniam  non  derelmques  ânimam  meam  in  in-[ 
fér-no  ;  *  nec  dabis  sanctum  tuum  vidére  cor-|rw- 
pti-ô-nem. 

Notas  mihi  fecîsti  vias  vitse  ;  ,  adimplébis  me 
lœtitia  cum  vultu  |  tu-o  :  *  delectatiônes  in  déx- 
tera  tua  |  us-que^in fi-nem. 

Ant.  Caro  mea  requiéscet  in  spe. 
 1  ■  1  S  a  ■  ~H~1 


l 


v.    In    pa-    -    ce  in     id-  i-psum, 

r.         Dor-  miam    et    re-  qui-e-scam. 

Pater  noster,  tout  bas. 


6  ton. 
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Leçon  i.  c.  3. 


De  Lamentatione        Jeremise  Prophe- 


tœ. 


Hjeth.  Miséricorde  Domini, 

quia  non  su-mus   consum-pti  :    quia  non  de- 

jËIEgilz:|Œe:^EiE^iE!i^H.iEp-j 

fecerunt    misera -ti-ones  ejus. 
Heth.     Novi    di-  luculo,     multa  est  ndes 
tua.  Heth.    Pars  mea  Domi  us, 

ïE3*EOE^iEEIEJEIE|E*E§EK':  'ES 

dixit    a-  nima  me -a  :        propterea  expe- 
ctabn    eum.  Teth.      Bonus  est  Do- 
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minus  speran-tibus  in  e-  um,  animœ  qua> 
renti  illum.  Teth.      Bonum  est 

prsestolari  cum  si-lenti-o       salutare  Dei. 

Teth.      Bonum  est  viro,  cum 
porta-verit    ju-  gum      ab  adolescentia 
sua.  Iod.       Sedebit  solita-  rius, 

et    taee-  bit  :      quia    levavit    super  se. 

^■^ZffEqi^EflEf£i5i^!E»EiE-jEj 

Iod.       Ponet  in  pul-vere  os 
su-  um,      si   forte    sit  spes. 
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Iod.        Dabit  percuti-enti   se  maxil-lam  : 


saturabitur  opprobriis.  Jérusalem, 
Je-rusalem,  convertere  ad  Dominum  Deum 


tuum. 
4  ton. 


■0 


Rép.  j.  Sicut     o-  vis    ad  occisi^-  o  -  nem 
du-    -    -    ctus  est  ;      et  dum  ma-le  tra-cta- 
re  -   tur,  non      ape-  ruit  os* 

^^^^^^^^^^ 

su-  -  um  :  tra-  ditus  est  ad  mor-  tem, 
*  Ut  vivi-fica-    -     ret        po-   -    -  pulum 
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su-  ura.  v.  Tra-didit  in  mor-tem 

nimam  su-    am  ;   et    in-ter  scelera-  tos 


re  -     puta-    -     -     tus  est.    *  Ut. 
Leçon  ii.  c.  4. 

6  tm-  feiwïs 


Aleph.  Quomodo  obscuratum 


est  aurum,  mutatus  est  co-  loi*  optimus,  dis- 


persi  sunt  lapides  sanctua-rii      in  capite  o- 

NEIEEïEijEiiEi^^iEp^iïEgE^iEj 


mnium  pîatearum  ?  Beth.  Filii 

|ÉI2ëE|EOE:J:^ 


t  Sion  inclyti,     et  amicti    au-ro     pri-mo  ; 
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quomodo  reputa-ti  sunt  in  vasa  testea,  opus 
manu u m  figuli  ?  Ghimel.       Sed  et 

^IEfciEiE^SEEI^iEfESE^EiEl!^ 

lamise  nudaverunt  mammam,<  lactaveruut  v/d- 

^3îïE^ESEJ^î±iE|EEiE|ïlEt^îïE^ 

tulos   su-os:     fîli-a    populi   mei  cradelis, 

^pEjEE^E^ia^EEffS^ 

quasi  struthio    in  deserto. 

Daleth.     Adhsesit  lingua  lactentis     ad  pa- 

^|E:i=:5!E!1EIE^ïE!»EJE|Œ§E1EE|"1E^ 

latum  e-  jus  in    si-  ti  :     parvuli  petierunt 
panem,  et  non  erat  qui  frangeret  eis. 

^ajEp^EiEIE^EOEiEiEpEïEŒj 

He.        Qui  vescebantur  voluptuose,  inter- 
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i-e-  runt  in   vi-  is  :    qui  nutriebantur  in  cro- 

ceis,    amplexati  sunt  stercora. 

Vau.  Et  major  efïecta  est  iniquitas 


filiee    populi  mei    peccato  So-  domo-rum  : 

^EIEp^fcEpq^3Il^ 

quae  sub versa  est  in  momento,    et  non  ceperunt 

^E^E^Ei^^ftEï^FjEjjSjEj 

in    e-a  manus.  Jérusalem,  Je-ru- 

salem,     convertere    ad    Dominum  Deum 

^EiEi^j^ffE-^=:===^^ 


tuum. 
5  ton. 


EËpËÏ!Ei^^SÊÏEi!SËÎE^ 

Rêp.  ij.  Jérusalem,  sur-   ge,     et    ex-  ue 
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te  ve-  -  stibus  ju-  -  eun-  -  di- 
ta-    -    tis  :     induere    ci-  nere     et  cili- 


cio  :  *  Quia  in  te  oc-  ci-  -  -  sus  est 
Sal  -     va-   -   tor      ls-   -   rael.    v.  De- 

fl^EjEpEI^ElE^EOEpE^Ea 


duc       quasi  torrentem  la-crymas  per  di-  em 

pE!Eqil?|E5EfEpïE[pEiEpEpEepEj 

et   no-  ctem  ;    et  non  taceat     pupil-la  o- 

£^EiEI$a!^EiiES=::==ZI^Z 


culi  tu- 

Leçon  m.  c.  5. 


6  ton 


Incipit  Ora-tio      Jeremiœ  Prophetœ. 
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JRecordare,  Domine,  quid 

^  J-$-~ir-iijiZHB^ 

:  -  derit  no-  bis  :      intu-ere,      et  respice 
opprobrium  nostrum.  Hsereditas  no*tra 

versa  est  ad  a-  li-e-  nos  :     domus  nostrae 

ad  extraneôs.  Pupilli    facti  su  m  us 

absque  pâtre  ;  matres  nostrae  qua-si    viduae  : 

aquam  nostrampecunia   bibimus  ;   ligna  no- 

gÈlEpEIEÏE^EiEi'IS^ÏE^EijEeEj 

stra  pretio  comparavimus.  Cervicibus 
nostris  minabamur,    lassis  non  daba-tur  requi- 
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es.     iEgypto  dedimus  manurn,  et  Assyriis, 
ut  saturaremur  pane.  Patres  nostri  | 

peccave-runt,  et  non  sunt  ;  et  nos  i-niquita- 
tes  eorum  portavimus.  Servi  dormna-  ti  sunt 
no-stn  :  non  fuit  qui  redimeret  de  Manu  e- 


or  -1  In    animabus  nostris    afi  - 

-i  i  \ 


bail!  us  pa-nem  no-bis,  a  facie  gJadii  in 
der    Tu.  Ptilis  nostra,  quasi  cliba- 

nus,  exusta  est    a   fa-cie  tempesta-tum  fa- 
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mis.  Mulieres  in  Sion  humili-averunt,  et 
virgines  in  civitatibus    Juda.  Jeru- 

:+:::jâzp!iMi~^^ 

salem,  Je-rusalem,  convertere  ad  Dominum 


Deum  tuum. 
5  ton 


Rép.  iij.  Plan-ge  qua-si    vir-   -   -  - 


go,     plebs      me  -    a  :      ulula-    -  te, 


pa-  sto-    -    res,      in    ci-  riere       et  ci- 


cio  :   *  Quia    ve-  nit  dies 


Do-  mini       ma  -    gna,       et  ama- 
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val-  -  de.  v.  Accin-gite 
vos,       Sacerdo-  tes      et   plan-  gite,  Mi- 


nistri  alta-  ris,  aspergite     vos      ci-    -  - 

nere.  *  Quia.  PJan-ge. 
//  NOCTURNE, 

5  ton.  ^EŒ|i^^p^EîElEgiS^EiEij 

Ant.    Eleva-  mini,     portae   alterna-  les, 


et   introi  -   bit      Rex  gloriae.  Ps.  23.  I>o- 


mini  est  terra  et  plenitudo  |  ejus,  *  orbis  ter- 

rarum,  et  universi  qui  |  ha-  bitant^in  e-o. 
Quia  ipse  super  mâria  fundâvit  |  e-um  ;  *  et  super 
flûmina  prœpa-|  râ-vit  e-um. 

28 


308  LE  SAMEDI  SAINT 

Quis  ascéndet  in  montem  |  Dô-mini  ?  *  aut  quig 
stabit  in  loco  |  san-cto  e-jus  ? 

Innocens  mânibus,  et  raundo  |  cor-de:  *  qui  non 
accépit  in  vano  ânimam  suam,  ,  nec  jurâvit  in  dolo  | 
prô-ximo  su-o. 

Hic  accipiet  benedictiônem  a  |  Dô-mino,  *  et  mi- 
sericôrdiam  a  Deo  salu-|faz-ri  su-o. 

Heec  est  generâtio  quaeréntiura  |  e-um,  *  quserén- 
tium  fâciera  |  De-i  Ja-cob. 

Attôllite  portas,  principes,  vestras,  ,  et  elevâmini, 
portée  œter- 1 nâ-les  :  *  et  intTO-\i-bit^Rex  glô-riœ. 

Quis  est  iste  Rex  |  glô-riœ  ?  *  Dôminus  fortis  et 
potens,  ,  Dôminus  |  po-tens^in  prœ-lio. 

Attôllite  portas,  principes,  vestras,  ,  et  elevâmini, 
portée  &\ei-\nâ-les  :  *  et  mtiQ-\ï-bW^ Rex  glô-riœ. 

Quis  est  iste  Rex  J  glô-riœ  ?  *  Dôminus  virtûtum 
ipse  |  est  Rex  glô-riœ. 

Ant.  Elevâmini,  portas  aeternâles,!et  introibit  Rex 

glôriae. 

4  ton.  ?Ë^ËîËï^^fi;^ÊS^Ê!Ë!Ê!3 

Ant.    Credo  vide-  re      bona   Do-mini  in 
terra  vi-ventium.  Ps.  26.  I>o-minus  illumina- 

tio    mea   et  |  sa-lus  me-a  :  *    quem  — 

ti-  me-bo  ? 
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Dôminus  protéctor  |  vi-tœ  me-œ  :  *  a  j  quo  tre-pi- 
dâ-bo  ? 

Dum  apprôpiant  super  ]  meno-cén-tes9  *ut  edant  | 
car  nés  me-as. 

Qui  trïbulant  me  ini-\mi-ci  me-i,  *  ipsi  inflrmâti 
sunt,  |  et  ce-ci-dé-runt. 

Si  consistant  dLd-\vér-sum^me  castra,  *  non  ti-| 
mé-bit  cor  me-um. 

Si  exûrgat  a,à-\vér-sum^me prœ-lium,  *  in  hoc| 
e-go  spe-rà-bo. 

Unam  pétii  a  Domino,  |  hanc  requï-ram  :  *  ut 
inhâbitem  in  domo  Dômini  ,  omnibus  diébus  | 
vi  tœ  me-œ  ; 

Ut  vîdearn  vo\xx-\ptâ-tem  Dô-mini,  *  et  visitem  | 
tem  plum  e-jus. 

Quôniam  abscôndit  me  in  taher-\nâ-culo  su-o  :  * 
in  die  malôrum  protéxit  me  ,  in  abscôndito  taber-j 
nâ-cu-li  su-i. 

In  petra  exal-|£a-i?iï  me  — ;  *  et  nunc  exaltâvit 
caput  meum  super  ini-|ww  cos  me-os. 

Circuîvi,  et  immolâvi  in  tabeinâculo  ejus  hôstiam 

vocife- 1  ra-ti-ô-nis  :*  cantâbo  et  psalmum  |  di  

cam  Dô-mino. 

Exâudi,  Domine,  vocem  meam  qua  cla-lma-m^ 
ad  te — :  *  miserére  mei,  |  et  —  ex-âu-âi^me* 

Tibi  dixit  cor  meum,  exquisivit  te  |  fâ-cies  me- a  :  * 
fâciem  tuam,  |  Dô-mine,  re-qui-ram. 

Ne  avértas  fâciem  |  tu-am^a  me — ;  *  ne  déclines 
in  ira  a  |  ser  vo  tu-o. 

Adjûtor  |  me-us  e-sto,  *  ne  derelinquas  me,  neque 
despicias  me,  Deus  salu-|£a  ris  me-us. 

Quôniam  pater  meus  et  mater  mea  dereli-|<?wé- 
runt  me  —  :  *  Dôminus  |  au -tem  as-sûm-psit^me. 
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Legem  pone  mihi,  Domine,  in  |  vi-a  ttt-a  ;  *  et 

dirige  me  in  sémitam  reetam  propter  ini-|rai  cos 

me-os. 

Ne  tradideris  me  in  animas  tribu-  \lân-tium  me — ;  * 
quôniam  insurrexérunt  in  me  testes  iniqui,  ,  et  men- 
tîta  est  in-\ï-qui-tas  si-bi. 

Credo  vidére  |  bo-na  Dô-mini,  *  in  |  ter-ra  vi- 
vén-tium. 

Expécta  Dôminum  :  v\-\ri-lxter  âge;  *  et  con- 
fortétur  cor  tuum,  et  {  sûs-ti-ne  Dô-minum. 

Ant*  Credo  vidére/  bona  Dômini  in  terra  vivén- 
tium. 

Ant.    Domine,  abstraxisti       ab  inferis 
a-  nimam  meam.  Ps.  29.  Exaltabo  te  Do- 
mine  quoniam  suscepisti      me  — :  *  nec  dele- 

ctasti    in-imieos    me-os  su-  périme. 

Domine  Deus  meus,  clamâvi  ad  |  te — ;  *  |  et  sa- 
nâ-sti^me. 

Domine,  eduxisti  ab  inférno  ânimam  |  me-am  :  * 
salvâsti  me  a  àescen-\dén-tibus^in  la-cum. 

Psâllite  Domino,  sancti  |  e-jus  ;  *  et  confitémina 
mémorise  sancti-|té-fis  e-jus. 
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Quôniam  ira  in  indignatiône  |  e-jus,  *  et  vita  ia 
rolun-\tâ-te  e-jus. 

Ad  vésperum  demorâbitur  \jle~tus ;  *  et  ad  matu-| 
tî-num lœ-û-tia. 

Ego  autem  dixi  in  abundântia  |  me-a  :  *  Non  mo- 
vébor  |  in  œ-tér-num. 

Domine,  in  voluntâte  |  tu-a  *  prsestitisti  deeôri  | 
me-o^vir-tû-tem. 

Avertîsti  fâciem  tuam  a  |  me — ;  *  et  factus  sum  | 
con-tur-bâ-tus. 

Ad  te,  Domine,  cla-|  ma-6o?  *  et  ad  Deum  meum  j 
de-pre-câ-bor. 

Quse  utîlitas  in  sanguine  |  rae-o,  *  dum  descéndo 
in  coi-\ru~pli-ô-nem  ? 

Numquid  confitébitur  tibi  |  pul-vis  ?  *  aut  annun- 
tiâbit  veri-\tâ-tem  tu-am  ? 

Audi  vit  Dôminus,  et  misértus  est  |  me-i  :  *  Dô- 
minus  factus  est  a.d-\  jû-tor  me-us. 

Convertisti  planctum  meum  in  gâudium  |  mi-hi:* 
eonscidisti  saccum  meum,  et  circumdedîsti  |  me 
Ice-tî-tia  : 

Ut  cantet  tibi  glôria  mea,  et  non  com-\pûn-gar  ;  * 
Domine  Deus  meus,  in  setérnum  confi-|  Zé-6or  ti-bi. 

Ant.  Domine,  abstraxîsti/  ab  inferis  ânimam 
meam. 

v.  Tu  au-  tem  Domine,  mi-se-re-  re  mei. 
r.  Et  ressuscita    me,         et   re-tribuam  e-is« 

Pater  noster,  tout  bas. 
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Leçon  iv. 

Ex  tractâtu  Sancti  Augustmi  Epîscopi  super 
Psalmos.  SurlePs.  63.  v.7. 

Accedet  homo  ad  cor  aitum,  et  exaltâbitur  Deus. 
Il  II  dixérunt  :  Quis  nos  vidébit?  Defecérunt 
scrutantes  scrutatiônes,  consîlia  mala.  Accéssit 
homo  ad  ipsa  consiiia  ;  passus  est  se  tenéri  ut  homo. 
Non  enim  tenerétur  nisi  homo,  aut  viderétur  nisi 
homo,  aut  caederétur  nisi  homo,  aut  crucifigerétur, 
aut  morerétur  nisi  homo.  Accéssit  ergo  homo  ad 
illas  omnes  passiônes,  quœ  in  illo  nihil  valérent, 
nisi  esset  homo.  Sed  si  iîle  non  esset  homo,  non 
liberarétur  homo.  Accéssit  homo  ad  cor  altum,  id 
est,  cor  secrétum,  objiciens  aspéctibus  humânis 
hôminem,  servans  intus  Deum:  celansformam  Dei, 
in  qua  œquâlis  est  Patri,  et  ôfFerens  formam  servi, 
qua  minor  est  Pâtre. 

Rép.  iv.  Re-ces-sit    Pa-  stor   no-    -  ster, 
fons  a-    -    -    qua3        vi-    -    vœ,    ad  eu-  - 
jus       trans-  -    i-  tum       sol  ob-scu-ra- 

^^♦■pEiiEpiEi!E!lïE!Ep^p^ 

-    -    -    tus  est. '0  Nam  et    il-  le     ca-  - 
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ptus  est,  qui  capti-  vu  m  tene-    -  bat 

pri-  -  -  mu  m  ho  -  minem  :  S  ho-  -  die 
por-    -    -     tas  mor  -    tis       et    se-  ras 

^E^EglSEtEl^Ei^ii^îiEIEtEj 


pa-  riter  Salvator   no-    -  ster 


dis-    -    -     ru-    -    pit.   v.  Destru-    -  xit 

iEpEIEïEftEgEpgEg^^EEE'^ 

qui-dem     elau-stra    in- fer-    nir    et  subver- 

R-f-"A^-ri.-|-i,--tll^'«i,!jl^-*=^ 

tit      poten-    tias        di-    a-    -    -    -  bo- 
li.        *  Nam  et. 

Leçon  v. 

Quo  perduxérunt  illas  scrutatiônes  suas,  quas  per- 
scrutântes  defecérunî,  ut  étiam  môrtuo  Domino 
et  sepûlto,  cusfôdes  pônerentad  sepûlchrum?  Dixé- 
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runt  enitn  Pilâto  :  Sedûctor  ille  :  hoc  appellabâtur 
nômine  Dôminus  Jésus  Christus,  ad  solâtium  ser- 
vôrum  suôrum,  quando  dicûntur  seductôres.  Ergo 
illi  Pilâto:  Sedûctor  ille,  înquiunt,  dixit  adhuc  vi- 
vens  :  Post  très  dies  resûrgam.  Jube  itaque  custo- 
diri  sepûlchrum  usque  in  diem  tértium,  ne  forte 
véniant  discipuli  ejus,  et  faréntur  eum,  et  dicant 
plebi  :  Surréxit  a  môrtuis  :  et  erit  novissimus  error 
pejor  priôre.  Ait  illis  Pilâtus  :  Habétis  custôdiam  ; 
ite,  custodite  sicut  scitis.  Illi  autem  abeûntes  mu- 
niérunt  sepûlchrum,  signantes  lâpidem  cum  custô- 
dibus. 

8  ton-  p^é="â=;ï^ppï=pii^t=ï^ 

Rép.  v.  O  vos  o-mnes  qui  transitis  per 
vi  -    am,  atten-   dite     et   vide-     -    te,  * 


.s  Si  est    dolor      si-  -    -    -    milis  sic-ut 
do-lor  me  -    us.  v.  At-  ten-    -  - 

^^^^^^^^^^^^^ 

dite,      u-  niver-  si   po-  puli,     et  vi-de- 
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te     do  -    lo-  -  rem  me-    »  um. 


Si  est. 

Leçon  vi. 

Posuerunt  costôdes  milites  ad  sepûlchrum.  Con- 
cûssa  terra,  Dôminus  resurréxit  :  mirâcula  facta 
annt  tâlia  circa  sepûlchrum,  ut  et  ipsi  milites,  qui 
custodes  advénerant,  testes  fièrent,  si  vellent  vera 
nuntiâre.  Sed  avaritia  illa,  quae  captivâvit  discipu- 
lum  cômitem  Christi,  captivâvit  et  mîlitem  custôdem 
sepûlchri.  Damus,  inquiunt,  vobis  pecûniam  :  et 
dicite,  quia  vobis  dormiéntibus,  venérunt  discîpuli 
ejus,  et  abstulérunt  eu  m.  Vere  defecérunt  scru- 
tantes scrutatiônes.  Quid  est  quod  dixisti,  o  infélix 
astûtia?  Tantûmne  déseris  lucem  consîlii  pietâtis, 
et  in  profûnda  versûtiae  demérgeris,  uthocdicas: 
Dicite,  quia  vobis  dormiéntibus,  venérunt  discîpuli 
ejus,  et  abstulérunt  eum  ?  Dormiéntes  testes  âdhibes  : 
vere  tu  ipse  obdormîsti,  qui  scrutândo  tâlia  defe- 
cistL 

4  ton. 


— ^  r^m  

Rép.  vj.  Bc-    ce     quo-modo  moritur  ju- 

stus,    et  ne  -    mo    per- cipit    cor-     -  de: 


et    viri     ju-sti       toi-lun  -   tur,  et 
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ne-  mo     con-  si-     -     derat  :  a  fa- 

cie        i-  ni-qui-ta  -    tis  sub-  Ja-  tus 

est  ju-   stus.  *  ,  Et     e  -    rit  in 

pa  -  ce  me-  mo-  ria  e-  jus.  v.  Tan- 
quam  a-    -    -     gnus     coram  tondente  se 

frirrriTE^5i'.v!Jl.^[j 

obmu-tu-  it,  et  non  ape-  mit  os  su-  um  : 
de  an-gustia     et  de  ju-di-  cio       subla-  - 

-    -   tus  est.  *    Et      e  -  rit. 

On  répète  S         ;  n  

le  Répons  h-^Bfi-B— jf 

Ec  -  ce. 
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111  NOCTURNE. 

Ant.  De-us  adjuvat  me,/  et  Dominus  sus- 
ceptor  est  a-  nimse  meœ.  Ps.  53.  I>e-us, 
in  nomine    tuo  salvum  me  |  fac  —  *    et  in 

virtute  |  tu-a  judica  me. 

Deus,  exâudi  oratiônem  |  me-am  ;  *  âuribus  pér- 
cipe  verba  |  o-ris  me-i. 

Quôniam  aliéni  insurrexérunt  advérsum  me,  ,  et 
fortes  quœsiérunt  ânimam  |  me-am  ;  *  et  non  pro- 
posuérunt  Deum  ante  con-| spé-ctum  su-um. 

Ecce  enim  Deus  adjuvat  |  me  —  ;  *  et  Dominus 
suscéptor  est  |  â-nimœ  me-œ. 

Avérte  mala  inimîcis  |  me-is  ;  *  et  in  veritâte  tua 
dis-  \pér  -de  il-los. 

Voluntârie  sacrificâbo  |  ti-bi  ;  *  et  confltébor  nô- 
mini  tuo,  Domine,  |  quô  niam  ba-num^est. 

Quôniam  ex  omni  tribulatiône  eripuisti  |  im— :  * 
et  super  inimîcos  meos  despéxit  |  ô-culus  me-us. 

Ant.  Deus  adjuvat  me,/  et  Dominus  suscéptor  est 
ânimse  mess. 
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7  ton.  PËÏ=5ÏÊ5=~iËSË5SËë 
Ant.    In  pace  factus  est  \  locus  e-jus, 

et  in  Si-  on    habita-ti-o    ejus.  Ps.  75.  I¥o-  tus 

|E15^feg3PE!EEggga 

in  Ju-|dœ-a  Deus:*in   Israël   magnum  |  no- 
men  e-jus. 

Et  factus  est  in  pace  )  lo-cus  e-jus  ;  *  et  habitâtio  | 
e-jus^in  Si-on. 

Ibi  confrégit  Tpo-\tên-tias  âr-cuum:*  scutum,  | 
glâ-dium^ et  bel-lum. 

Illûminans  tu  mirabîliter  a  |  mon-iibus^ce-ter- 
nis  ;  *  turbâti  sunt  omnes  insipi-|cn-£es  cor-de. 

Dormiérunt  |  so-mnum  su-um  ;  *  et  nihil  invené- 
runt  omnes  viri  divitiârum  in  |  mâ-nibus  su-is. 

Ab  increpatiône  tua,  |  De-us  Ja~cob9  *  dormita- 
vérunt  qui  ascen-|  dé-runt  e-quos. 

Tu  terrîbilis  es,  et  quis  xe-\s'i-stet  ti-bi  ?  *  ex  tune  J 
i-ra  tu-a. 

De  cœlo  auditum  îe^cî-sti^ju-di-cium  :  *  terra 
trémuit,  |  et  qui-é-vit  y 

Cum  exûrgeret  in  ju-\dï-cium  De-us  :  *  ut  saîvos 
fâceret  omnes  mansu-| ê-tos  ter-rce. 

Quôniam  cogitâtio  hôminis  conû-\té-bitur  ti-bi  : # 
et  relïquiae  cogitatiônis  diem  festum  |  a-gent  ti-bi* 
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Vbvéte,  et  rêddite  Domino  |  De-o  ve-sîro  :  * 
omnes  qui  in  circûitu  ejus  at-\jlr-tis  mû-nera. 

Terribili,  et  ei  quiaufert  |  spî-ritum  prin-cipum  : 
*  terribili  apud  |  re-ges  ter-rœ. 

Ant.  In  pace  factus  est!  iocus  ejus,  et  in  Sion  ha- 
bitâtio  ejus. 


4  ton. 


Ant.  Fa-ctussumf  sic-  ut  homo  si-ne  ad- 
juto-rio,      mter   mor-tuos    liber.  Ps.  87.  I>o- 


mine,  Deus  sa-|  lutis  meae,  *  in  die  clamavi, 


et  I  no  cte  co-  ram^te. 

Intret  in  conspéctu  tuo  o-\râ-tio  me-a  :  *  inclina 
aurem  tuam  ad  |  pre  cem  me-am. 

Quia  repléta  est  malis  |  â-nima  me-a.;  *  et  vita 
mea  inférno  |  ap-pro-pin-quâ-vit. 

iEstimâtus  sum  cum  descen-ldén-tibus^in  la- 
cum  :  *  factus  sum  sicut  homo  sine  adjutôrio,  inter  j 
môr-tu-os  li-ber. 

Sicut  vulnerâtidormiéntes  in  sepûlchris,  ,  quorum 
non  est  |  me-mor  âm-plius,  *  et  ipsi  de  manu  |  tu-a 
re-pûl~$i^sunt. 

29 
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Posuérunt  me  in  lacu  in-|  fe-ri-ô-ri,  *  in  tenebrô- 
sis,  et  in  |  um  bra  mor-tis. 

Super  me  conflrmâtus  est  \fu-ror  tu-us;  *  et 
omnes  fluctus  tuos  indu-|.rz  sti  su-per^me. 

Longe  fecisti  notos  |  me-os^a  me — ;  *  posuérunt 
me  abominati-|<?  nem  si-bi. 

Trâditus  sum,  et  non  e-\gre-di-ê-bar  :  *  ôculi 
mei  languérunt  |  prce  —  in-ô-pia. 

Clamâvi  ad  te,  Domine,  |  to-ta  di-e  :  *  expândi 
ad  te  |  ma  nus  me-as» 

Numquid  môrtuis  faciès  |  mi-ra~bî-lia,  *  aut  mé-* 
dici  suscitâbunt,  et  confite- \bûn  tur  li-bi  ? 

Numquid  narrâbit  âliquis  in  sepulch.ro  miseri-| 
côr-diam  tu-am9  *  et  veritâtem  tuam  in  |  per-di~ 
ti-ô-ne  ? 

Numquid  cognoseéntur  in  ténebris  mira-|6t-/ia 
tu-a,  *  et  justitia  tua  in  terra  |  o-bli-vi-ô-nis  ? 

Et  ego  ad  te,  |  Dô-mine^ cla-mâ-vi  ;  *  et  mane 
orâtio  |  me-a  prœ-vé-niet^te. 

Ut  quid,  Domine,  repél lis  orati-| ô-nem  me-am  :  * 
avértis  fâciem  |  tu  am  a  me  ? 

Pauper  sum  ego,  et  in  labôribus  a  }\\ven-\tû-te 
me-a  :  *  exaltâtus  autem,  humiliâtus  sum  |  et  con- 
tur-bâ-tus. 

In  me  transiérunt  |  i-rœ  tu-œ  ;  *  et  terrôres  tui  | 
con-tur-ba-vé-runt^me. 

Circumdedérunt  me  sicut  aqua  |  to-ta  di-e  :  *  cir- 
cumde -\dé-runt  me  si-muL 

Elongâsti  a  me  a.-\mî-cum^et  prô-ximum,  *  et 
notos  meos  |  a  —  mi-sé-ria. 

Ant.  Factus  sum  sicut  homo  sine  adjutôrio,  inter 
môrtuos  liber* 


I 
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v.  In  pace  factus  est  ]o-  eus  ejus. 
h.  Et  in  Si-  on  ha-bi-  ta-ti-o  ejus. 

Pater  noster,  tout  bas. 

Leçon  vu. 

De  Epîsfola  beâtï  Pauli  Apôstoli  ad  Hebrœos. 
c.  9.  v.  11. 

Christus  assistens  Pôntifex  futurôrum  bonôrum, 
per  âmplius  et  perféetius  tabernâculum  non  ma- 
nufacturai, id  est,  non  hujus  creatiônis  :  neque  per 
sângmnem  hircômm  aut  vitulôrum,  sed  per  prôprium 
sânguinem  introîvit  semel  in  sancta,  aetérna  redem- 
ptiône  invénta.  Si  enim  sanguis  hircôrum  et  taurô- 
rum,  et  cinis  vîtulae  aspérsus,  inquinâtos  sanctincat 
ad  emundatiônem  carnis  :  quanto  magîs  sanguis 
Christi,  qui  per  Spîritum  Sanctum  semetipsum 
ôbtulit  immaculâtum  Deo,  emundâbit  consciéntiam 
nostram  ab  opéribus  môrtuis,  ad  serviéndum  Deo 
vivénti  ? 

s  ton.  ^E=E!~^5iEp^EgE^giËnEt^ 

Rép.  vij.  Astite-  runt     Re-ges  ter  -  rae, 

^EïpiïtfEtE^ESE^^EBEt3i!z!i!z!i:j 

et    Prin-cipes    conve-ne  -    runt  in 

M^iiEp^3ïElgEj!gg^EïEj 

u-  -  num  (l7  Ad-  ver-  sus  Do-    -     -  mi- 


322 


LE  SAMEDI  SAINT 


num,  1  et        adver-  sus  Chri- 

^IE'»lEiî!,l»iiEiiiEtfE^^!.l!».i:-âEiEj 

stum        e-    -    jus.  v.   Qua-   -   -  re 
fre-  mue-runt  gen-  tes,    et  populi  meditati 
sunt  i  -   na-   -    nia  1  *  Ad- 

ver-  sus. 

Leçon  viii. 

Et  îdeo  novi  testaménti  mediâtor  est  :  ut  morte 
intercedénte,  in  redemptiônem  eârum  praevari- 
catiônum,  quae  erant  sub  priori  testaménto,  repro- 
missiônem  accipiant,  qui  vocâti  sunt,  setérnse  hsere- 
ditâtis.  Ubi  enim  testaméntum  est?  mors  necésse 
est  intercédât  testatôris.  Testaméntum  enim  in 
môrtuis  confïrmâtum  est  :  aliôquin  nondum  valet, 
dum  vivit  qui  testâtus  est.  Unde  nec  primum 
quidem  sine  sanguine  dedicâtum  est. 

4  ton-  i=§Ê£^;i^i^ïî^"=fc~flï^ 

Rép.  viij.  JEstima-tus  sum         cum  descendeu- 
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tibus    in  la-  cura         Fa-  ctus  sum 

sic-  ut   ho-  -  mo  sine    ad-  juto-    -    -  - 
rio,  |   in  -     ter    mor-     -    tuos     ii-  ber. 

^ElBïË^iplE^^jriEi^EiiEiîEiïiEj 

v»  Po-  sue  -   runt  me  in  la-cu  in-  fe- 

^♦ii5lîiiE!^Ë^E^E;!:^EÏI!*2— 

rio-     -     ri,      in  tenebrosis,     et  in 

um-    bra  mor-tis.  *    Fa-  ctus  sum. 
Leçon  ix. 

Lecto  enim  omni  mandata  legisa  Môyse  univérso 
populo,  accîpiens  sânguinem  vitulôrurn  et  hir- 
côrum,  cura  aqua  et  lana  coccinea  et  hyssôpo  ; 
ipsum  quoque  librura  et  omnera  pôpulum  aspérsit, 
cucens  :  Hic  sanguis  testaménti,  quod  mandâvit  ad 
vos  Deus.  Etiam  tabernâculum,  et  ômnia  vasa 
ministérii  sanguine  sinriiiter  aspérsit.  Et  ômnia 
pene  in  sanguine  secûndum  legem  mundântur  :  et 
sine  sânguinis  effusiône  non  fit  remissio. 
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Rép.  ix.  Sepul-to     Do  -    mino,     si-  gnatum 


est      mo-numen  -    tum,     vol-ven-  tes 


la-     -    pidem  ad  o-  stium  mo-numen- 
ti.    *  »  Po-  nen-  tes    mi-     -    lites,  qui 

^Ei^E=pE^Ei^ii^ïEiilllEFÎE^^j 

eu-  sto-  di  -    rent  il-  -   lum.  v.  Acceden- 


tes    prin-cipes  Sacerdo-tum  ad     Pi-  la-  tum, 

pe  -    tie-    -   runt  il-   lum.  *  Po-nen-  tes. 

On  répète  i"j  Tï 

le  Répons  -p-g-*"  ff-  — 

Sepul-to. 
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^  A  LAUDES. 

4  ton.  ^EjjlEEp^iEfrEpElEjlEiE:^ 

0  Mors,.!  ero  mors  tua  ;    mor-sus  tu- 
us      e-  ro,  infer-  ne.  Ps.  50.  Misere-re  | 
mei  Deus,  *  secundura  magnam  misericordiam  | 
tu-ara. 

Et  secundura  multitûdinerà  raiserati-|o-n^m^ 
tu-â-rurrij  *  dele  iniquitâtem  |  me-am. 

Amplius  lava  me  ab  iniqui-|£#-£e  me-a,  *  et  a 
peccâlo  meo  |  mun-da^me. 

Quônîam  iniquitâtem  raeara  |  e-go^co-gnô~sco>  * 
et  peccâtum  meuni  contra  me  est  |  sem-per. 

Tibi  soli  peccâvi,  et  malum  |  co-ram^te  fe-ci  :  * 
ut  justificéris  in  sermônibus  tuis,  (  et  vincas  cura 
judi-|  ca-ns. 

Ecce  enim  in  iniquitâtibus  con\- cép-tus^sum^  * 
et  in  peccâtis  concépit  me  mater  |  me-a. 

Ecce  enim  veritâtem  |  di-le-xi-sti  :  *  incérta  et 
occulta  sapiéntiee  tuse  manifestâsti  |  mi-hi. 

Aspérges  me  hyssôpo,  |  et  mun-dâ-bor  ;  *  lavâbis 
me,  et  super  nivem  deal-|6a-6or. 

Audîtui  raeo  dabis  gâudium  |  et  lœ-tt-tiam  ;  *  et 
exultâbunt  ossa  humili-|â-Za. 
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Avérte  fâciem  tuam  a  ipec-\câ-tis  me-is,  *  et 
omnes  iniquitâles  meas  |  de-le* 

Cor  mundum  créa  |  in  me,  De-us,  *  et  spîritum 
rectum  innova  in  viscéribus  |  me-is. 

Ne  projicias  rne  a  |  fâ-cie  tu-a,  *  et  spîritum 
sanctum  tnum  ne  âuferas  |  a  me. 

Redde  mihi  lœtîtiam  salu-|£a-ns  tu-i,  *  et  spîritu 
principâli  con- 1  fïr-ma^ me. 

Docébo  iniquos  |  vi-as  lu-as,  *  et  împii  ad  te  con- 
ver-\tên-tur. 

Libéra  me  de  sanguînibus,  Deus,  Deus  sa-\lû-tis 
me-œ,  *  et  exultâbit  lingua  mea  justîtiam  |  tu-am. 

Domine,  lâbia  |  me-a^a-pê-ries,  *  et  os  meura 
annuntiâbit  laudem  |  tu-am. 

Quôniam  si  voluîsses  sacrificium,  de-\dîs-sem 
û-tique  :  *  holocâustis  non  dele-| ctâ-beris. 

Sacrificium  Deo  spîritus  con-\tri-bu-lâ-tus  :  * 
cor  contntum  et  humiliâtum,  Deus,  non  de-\spi-cies. 

Bénigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntâte  |  tu-a^ 
Si-ôn  —  ;  *  ut  œdificéntur  mûri  Je-\ru-salem. 

Tune  acceptâbis  sacrificium  justîtiœ,  oblatiônes 
et  |  ho-lo-câu-sta  :  *  tune  impônent  super  altâre 
tuum  |  vi-tulos. 

Ant.  0  mors,  I  ero  mors  tua  ;  morsus  tuus  ero, 
inférne. 

4  ton.  f»E^EE=E=ipE^ 
Ant.    Plangent   e-  um    quasi  u-nige-  nitum,  } 

qui-a   innocens      Do-minus  oc-cisus  est. 
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=¥=a 


Ps.  42.  Jo-  dica  me  Deus,   et  discerne  causam 
meam  de  |  gen-te^non  san-cta:  *    ab  homine 

iniquo  et  do  |  lo  so  erue  me. 

Quia  tu  es,  Deus,  forti-\tu-do  me- a  :  *  quare  me 
repulisti  ?  ,  et  quare  tristis  incédo,  dum  afflîgit  |  me 
in-i-mî-cus  ? 

Errrîtte  Jucem  tuam,  et  veri-\tâ-tem  tu-am  :  * 
ipsa  me  deduxérunt,  et  adduxérunt  in  montem 
sanctum  tuum,  ,  et  in  taber-| nâ-cu-la  tu-a. 

Et  introîbo  ad  a\-\tâ-re  De-i,  *  ad  Deum  qui  lae- 
tîfîcat  }uven-\tû  tem  me-am. 

Confitébor  tibi  in  cîthara,  Deus,  |  De-us  me-us  :  * 
quare  tristis  es,  anima  mea  ?  ,  et  |  qua-re  con-tûr- 
oas^me  ? 

Spera  in  Deo,  quôniam  adhuc  confî-| té-bor  il-li  ' 
*  salutâre  vultus  mei,  ^et  |  De  us  me-us. 

Ant.  Plangent  eumjquasi  unigénitum,j  quia  înno- 
cens  Dôminus  occisusfest. 

7  ton.  ^^EE^EE^E^—jj 

Ant.    Atten-  dite,  [  u-niver-si  po  -  puli, 
et  vide  -     te    dolorem  raeum.  lJs,  62.  I>e- 
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us,    Deus  meus,  *  ad  te  de  |  lu-ce  vi-gilo. 

Sitlvit  in  te  |  â-nima  me-a  :  *  quam  multipli- 
cité r  tibi  |  ca-ro  me-a  ! 

In  terra  déserta,  et  m  via,  et  |  in-a-quô-sa  :  * 
sic  in  sancto  appârui  tibi,  t  ut  vidérem  virtûtem  tu- 
am,  et  |  glô-riam  tu-am. 

Quôniam  mélior  est  misericôrdia  tua  |  su-per 
vi-tas,  *  lâbia  |  me-a^lau-dâ-bunt^te. 

Sic  benedicam  te  in  |  vi-ta  me-a  :  *  et  in  nômi- 
ne  tuo  levâbo  |  ma-nus  me-as. 

Sicut  âdipe,  et  pinguédine  repleâtur  |  â-nima 
me-a  :  *  et  lâbiis  exultatiônis  \a,\i-\dâ-bit^os  me-um. 

Si  piemor  fui  tui  super  stratum  meum,  ,  in  ma- 
tutînis  medi-| tâ-bor  in  te  :  *  quia  fuîsti  ad-\jû-tor 
me-us. 

Et  in  velaménto  alârum  tuârum  |  ex-ul-tâ-bo  ;  * 
adhsesit  anima  mea  post  te  :  ,  me  suscépit  |  déx- 
tera  tu-a. 

Ipsi  vero  in  vanum  qusesiérunt  ânimam  meam  ;  r 
introibunt  in  inferi-|o-ra  ter-rœ  :  *  tradéntur  in 
manus  glâdii  ;  partes  |  vûl-pium  e-runt. 

Rex  vero  lœtâbitur  in  Deo  ;  ,  laudâbuntur  omnes 
qui  \ju-rant^in  e-o  :  *  quia  obstrûctum  est  os 
lo- 1  quén-tium^in-î-qua. 

psaume  66. 

Deus  misereâtur  nostri,  et  bene-\dz-cat  no-bis:* 
illûminet  vultum  suum  super  nos,  ,  et  misère- 1 
â-tur  nostri» 

Ut  cognoscâmus  in  terra  |  vi-am  tu-am,  *  in 
omnibus  géntibus  salu-|Za-re  tu-um. 
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Confiteântur  tibi  |  pô-puli,  De-us  :  *  confiteân- 
tur  tibi  |  pô-puli  o-mnes. 

Laeténtur  et  ex-\ûl-tent  gen-tes  :  *  quôniam 
jûdicas  populos  in  sequitâte,  ,  et  gentes  in  )  ter-ra 
di-rigis. 

Confiteântur  tibi  pôpuli,  Deus,  j  confiteântur  tibi  | 
pô-puli  o-mnes  :  *  terra  dédit  |  fru-ctum  su-um. 

Beriedicat  nos  Deus,  Deus  noster,  ,  bene -\dï-cat^ 
nos  De-us:  *  et  métuant  eum  omnes  | fi-nes 
ter-rce. 

Ant.  Atténditejunivérsi  pôpuli,  et  vidéte  dolô- 
rem  meura. 

Ant.  A.  por-  ta  in-fe-ri  e  -  rue,  Do- 
mine,  a-  nimam  meam.  Cant.  Ego  dixi  :  In 
dimidi~o  di-erumme*|  o-rum,  *  vadam  ad  | 
portas  in-feri. 

Quaesivi  resîduum  annôrum  me-\ô-rum  :  *  dixi  : 
Non  vidébo  Dôminum  Deum  in  |  ter-ra^vi-vén- 
tium. 

Non  aspîciam  hôminem  |  ul-tra9  *  et  kabita-|tô 
rem^qui-ê-tis* 
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Generâtio  mea  ablâta  est,  et  convoi ûta  est  a  | 
me, — *  quasi  taber-|  nâ-culum^pa-stô-rum. 

Praecîsa  est,  relut  a  texénte,  vita  mea,  ,  dum  ad- 
huc  ordîrer,  succîdit  |  me  — *  de  mane  usque  ad  | 
vé-speram  finies  me. 

Sperâbam  usque  ad  |  ma-ne  :  *  quasi  leo,  sic 
contrivit  ômnia  |  os-sa  me-a. 

De  mane  usque  ad  vésperam  finies  |  me  — :  *  sicut 
pullus  hirûndinis,  sic  clamâbo  ;  ,  meditâbor  |  ut 
co-lûm-ba. 

Attenuâti  sunt  ôculi  |  me-i,  *  suspiciéntes  |  in  ex- 
cêl-sum. 

Domine,  vim  pâtior,  respônde  pro  |  me  — :  *  Quid 
dicam  ?  ,  aut  quid  respondébit  mihi,  cum  |  i-pse  fé- 
cerit  ? 

Recogitâbo  tibi  omnes  annos  |  me-os,  *  in  araa~ 
ritûdine  |  â-nimœ  me~ce. 

Domine,  si  sic  vivitur,  et  in  tâlibus  vita  spiritus 
mei,  |  corripies  me,  et  vivificâbis  |  me  — :  *  ecce  in 
pace  amaritûdo  mea  |  a-ma-ris-sima. 

Tu  autem  eruîsti  ânimam  meam,  ut  non  per-|£- 
rel  :  *  projecîsti  post  tergum  tuum  ômuia  pec-|ca- 
îa  me-a. 

Quia  non  inférnus  confitébitur  tibi,  neque  mors 
laudâbit  |  te  — ;  *  non  expectâbunt,  qui  descéndunt 
in  lacum,  veû-\tâ-tem  tu-am. 

Vivens,  vivens  ipse  confitébitur  tibi,  sicut  et  ego  | 
hô-die  :  *  pater  filiis  notam  fâciet  veîi-\tâ-tem 
tu-am. 

Domine,  salvum  me  |  fac — ;  *  et  psalmos  nostros 
cantâbimus  cunctis  diébus  vit8B  nostrœ  ,  in  |  do-mo 
Do-mini. 

i 

Ant.  A  porta  înferi  érue,  Domine,  ânimam  meam. 
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8  ton.  ^|ÏË5ËÏÏ^8ËîïËÎ=i?!=É= 


Ant.    0     vos    o-mnes,  f  qui  transitis  per 


vi-am,  atten-  dite   et  videte,  si  est  do- 
lor   sic-ut  do-  lor  meus.  Ps.  148.  î^auda-te 


Dominum  de  |  cœlis  ;  *   laudate   eum  |  in 


excelsis. 

Laudate  eum,  omnes  ângeli  j  e-jus  :  *  laudâte 
eum,  omnes  vu-\tû-tes  e-jus. 

Laudâte  eum,  sol  et  |  lu-na  :  *  laudâte  eum, 
omnes  |  stel-lœ^et  lu-men. 

Laudâte  eum,  cœli  cœ-  |  lô-rum,  *  et  aquas  omnes 
quae  super  cœlos  sunt,  ,  laudent  |  no-men  Dô-mini* 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  |  sunt —  *  ipse  manda- 
vit,  |  et  cre-â-ta^sunt. 

Stâtuit  ea  in  aetérnum,  et  in  saeculum  |  sœ-culi  :  * 
prascéptum  pôsuit,  et  non  j  prœ-ter-t-bit. 

Laudâte  Dominum  de  |  ter-ra,  *  dracôues  et  ] 
o-mnes^  a-bys-si  : 

Ignis,  grando,  nix,  glâcies,  spîritus  procel-|M» 
rum9  *  qua3  fâciunt  |  ver-bum  e-jus  : 
30 
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Montes  et  omnes  |  col-les,  *  ligna  fructifera,  et  | 
o-mnes  ce-dri  : 

Béstiae,  et  univérsa  j  pê-cora,  *  serpéntes  et  |  vô- 
lucres^pen-nâ-tœ» 

Reges  terrae,  et  omnes  |  pô-puli,  *  principes,  et 
omnes  |  jû-dices  ler-rœ  : 

Jûvenes  et  virgines,  senes  cum  juniôribus,  ,  lau- 
dent  nomen  |  Dô-mini  :  *  quia  exaltâtum  est  no- 
men  |  e-jus^so-lï-us. 

Conféssio  ejus  super  cœlum  et  [  ter-ram,  *  et  ex- 
altâvit  cornu  |  pô-puli  su-i. 

Hyrnnus  omnibus  sanctis  |  e-jus,  *  filiis  Israël, 
populo  appropin-|çw<m-/t  si-bi. 

Psaume  149. 

Cantate  Domino  cânticum  |  novum  ;  *  lausejus 
in  ec^clé-sia^san-ctô-rwm. 
Laetétur  Israël  in  eo,  qui  fecit  |  e-um  ;  *  et  fîlii 
Sion  exûltent  in  |  re-ge  su-o. 

Laudent  nomen  ejus  in  |  cho-ro  :  *  in  tympano, 
et  psaltério  |  psal-lant  e-i. 

Quia  beneplâcitum  est  Domino  in  populo  |  su-o;  * 
et  exaltâbit  mansuétos  |  in  sa-lû-tem. 

Exultâbunt  sancti  in  |  glô-ria,  *  laetabûntur  in 
eu- 1  bi-libus  su-is. 

Exaltatiônes  Dei  in  gûtture  e-\ô-rum,  *  et  glâdii 
ancipites  in  |  mâ-nibus^e-ô-rum. 

Ad  faciéndam  vindîctam  in  nati-|o-m6w5,  *  in- 
crepati-|o-wes^in  pô-pulis  : 

Ad  alligândos  reges  eôrum  in  com-\pé-dibus}  * 
et  nôbiles  eôrum  in  |  mâ-nicis  fér-reis  ; 

Ut  fâciant  in  eis  judîcium  con-| scri-ptum  ;  * 
glôria  haec  est  omnibus  |  san-ctis  e-jus. 
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Psaume  150. 

Laudâte  Dôminum  in  sanctis  |  e-jus  ;  *  laudâte 
eum  in  firmaménto  vir-\tû-tis  e-jus, 
Laudâte  eum  in  virtûtibus  |  e-jus  ;  *  Jaudâte  eum 
secûndum  multitûdinem  magni-\tû-dinis  e-jus. 

Laudâte  eum  in  sono  |  tu-bœ  ;  *  laudâte  eum  in 
psal-|  té-rio^et  cz-thara. 

Laudâte  eum  in  tympano  et  j  cho-ro,  *  laudâte 
eum  in  |  chor-dis^et  ôr-gano.  9 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus,  ,  lau- 
dâte eum  in  cymbalis  jubilati-jo-m's  ;  *  omnis  spi- 
ritus  j  lau-det  Dô-minum. 

Ant.  0  vos  omnesJqui  transitis  per  viam,  attén- 
dite  et  vidéte,  si  est  doior  sicut  dolor  meus.  ' 

v.  Ca-ro  me -a   re-  qui-    ------  e- 

R.  Et  non  dabis  sanetum  tuum     videre  corru- 


scet  in  spe. 
pti-  o-  nem. 


A  BENEDICTUS. 


1  ton.  p^-jM^-i^B^g-B-^-i-^ fr^Hi^l-j 


Ant.  Mu-li-  ères  sedentes  ad  monumen- 
tum  la-  mentabantur,     flentes  Dominum. 
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Cant.  Benedictus  Dominus  Deus  |    Israël,  * 


quia    visita-vit     et    fecit  redemptionem  | 


plebis  su-se. 

Et  eréxit  ,  cornu  salûtis  nobis,  *  in  domo  David  , 
pû-eri  su-i  : 

Sicut  locûtus  est  ,  per  os  sanctôrum,  *  qui  a  sbb- 
culo  sunt  ,  Prophe-| tâ-rum  e-jus  : 

Salûtern  ,  ex  ininricis  nostris,  *  et  de  manu  ô- 
mnium,  ,  qui  o^dê-runt^nos  ; 

Ad  faciéndam  misericôrdiam  ,  cum  pâtribus  no- 
stris, *  et  memorâri  ,  testaménti  |  su-i  san-cti  : 

Jusjurândum  quod  jurâvit  ,  ad  Abraham  patrem 
nostrum,  *  à&-\tû-rum^se  no-bis  ; 

1T  Ut  sine  timoré  ,  de  manu  inimicôrum  nostrô- 
rum  liberâti,  *  servi- 1 â-mus  il-li. 

In  sanctitâte  et  justitia  j  coram  ipso,  *  omnibus 
di-|é-6ws  no-stris. 

Et  tu,  puer,  ,  Prophéta  Altissimi  vocâberis  :  * 
prœibis  enim  ,  ante  fâciem  Dômini  ,  parâre  |  vi-as 
e-jus; 

Ad  dandam  sciéntiam  salûtis  ,  plebi  ejus,  *  in  re- 
missiônem  pecca- 1 tô-rum^ e-ô-rum  ; 

Per  viscera  ,  misericôrdiae  Dei  nostri  :  *  in  qui- 
bus  visitâvit  nos  •  ô-riens^ex  al  to. 


!-■—■-»—' 
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Illuminâre  his  qui  in  ténebris,  (  et  in  umbra  mor- 
tis  sedent  :  *  ad  dirigéndos  pedes  nostros  j  in  | 
vi-aîn  pa-cis. 

Ant.  Mulieres  sedéntes  ad  monuméntum  lamen- 
tabântur,  fientes  Dôminum. 

5  ton.  |=^«=js=ïi5^?=§=g=ï=^ii^^5=i33 

v.    Chri-stus  fa-ctus  est    pro  no-     -  bis 
obe-    -    -     diens    us-  que     ad  mor-tem 
mor-tem  au-   -  -    tem  crucis. 
v.  Propter  quod  et    De-us      exaltavit  illum, 

et  de-  dit    ili i  no- 
men  quod  est  super  o  -  mne 

no-  men. 

Pater  noster,  tout  bas. 
Psaume.  Miserere,  page  143. 
Oraison.  Respice,  quaesumus,  page  145. 
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Prime,  Tierce,  Sexte  et  None,  comme  au  Jeudi- 
Saint,  page  145  et  suivantes. 
v.  Cnristus  et  le  reste,  comme  ci-dessus  à  Laudes. 

A  I/OFFICE  DU  MATIN. 

Tout  l'Office  du  Samedi  Saint  jusqu'à  la  Messe,  est  con- 
sacré à  la  mémoire  de  la  sépulture  du  Sauveur.  Mais  à  la 
Messe  on  le  représente  aux  yeux  des  fidèles  sortant  du  tom- 
beau, et  triomphant  de  la  mort  par  sa  résurrection.  C'est 
pour  cela  qu'on  rend  aux  autels  tous  les  ornements  dont  on 
les  avait  dépouillés  le  Jeudi  Saint  ;  que  l'on  bénit  le  feu 
qui  doit  les  éclairer,  et  que  l'on  allume  le  Cierge  pascal, 
après  une  bénédiction  solennelle.  Ce  cierge  représente  le 
corps  de  notre  Seigneur.  On  ne  l'allume  pas  d'abord,  pour 
Sgurer  Jésus-Christ  mort.  Les  cinq  grains  d'encens  qu'on 
y  attache  en  forme  de  croix,  représentent  les  cinq  plaies 
dont  ce  Dieu  Sauveur  a  voulu  conserver  les  cicatrices  sur 
son  corps  glorieux  et  ressuscité  ;  la  bonne  odeur  de  l'encens 
peut  signifier  les  parfums  dont  on  l'avait  embaumé  avant  de 
le  mettre  dans  le  sépulcre.  On  allume  ensuite  ce  cierge 
pour  marquer  la  résurrection  de  Jésus-Christ,  et  enfin  on 
allume  les  lampes  et  les  autres  cierges  pour  nous  apprendre 
que  la  résurrection  du  Chef  doit  être  suivie  de  celle  de  tous 
les  membres.  Aussi,  après  cette  cérémonie,  l'Eglise  se  pré- 
pare-t-elle  à  consacrer  l'eau  baptismale,  qui  doit  être  le 
tombeau  mystérieux  où  le  pécheur  entre  mort,  pour  en 
sortir  vivant,  comme  le  sépulcre  rendit  à  la  vie  le  corps  de 
Jésus-Christ,  qu'il  avait  reçu  mort.  On  commence  par  la 
lecture  des-  Prophéties,  qui  servent  d'instruction  à  ceux  qu'on 
doit  baptiser.  Cette  lecture  est  entremêlée  de  prières,  pour 
demander  à  Dieu  le  fruit  du  sacrement  qu'on  va  administrer. 

On  procède  ensuite  à  la  bénédiction  des  Fonts.  Tous  les 
effets  du  Baptême  sont  admirablement  décrits  par  les  prières 
qui  composent  cette  bénédiction,  et  par  les  cérémonies  qui 
l'accompagnent.  Le  Prêtre  y  divise  l'eau  en  forme  de 
croix,  p  >  r  montrer  que  la  grâce  et  la  sainteté  nous  sont 
données  par  îes  mérites  de  la  croix  et  de  la  passion  de  Jésus- 
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Christ.  Peu  après,  il  touche  l'eau  avec  la  main,  en  deman- 
dant qu'elle  ne  soit  point  profanée  ;  puis  il  fait  trois  signes 
de  croix  pour  la  bénir  au  nom  de  la  très-sainte  Trinité.  Il 
sépare  l'eau  avec  la  main,  et  en  jette  quelques  gouttes  hors 
des  Fonts,  vers  les  quatre  parties  du  monde,  pour  signifier 
que  la  grâce  du  Baptême  est  répandue  par  toute  la  terre. 
Peu  après,  il  aspire  trois  fois  sur  l'eau  en  forme  de  croix, 
pour  marquer  que  Jésus-Christ,  par  les  mérites  de  sa  croix, 
communique  son  Saint  Esprit  à  ceux  que  l'on  baptise, 
comme  il  le  communiqua  à  ses  disciples,  après  sa  résurrec- 
tion, par  le  souffle  de  sa  bouche.  Il  plonge  dans  l'eau  le 
cierge  Pascal,  pour  nous  apprendre  que  Jésus-Christ,  dont 
ce  cierge  est  la  figure,  est  celui  qui  donne  aux  eaux  la  vertu 
de  nous  sanctifier,  les  ayant  destinées  à  cette  fin,  lorsqu'il 
fut  baptisé  lui-même  dans  les  eaux  du  Jourdain.  Enfin  le 
Prêtre  mêle  avec  l'eau  baptismale,  de  l'huile  sainte  et  du 
chrême,  dont  on  oindra  ceux  qui  seront  baptisés,  pour  mar- 
quer plus  spécialement  que  le  Baptême,  en  purifiant  une 
âme,  la  consacre  en  même  temps  à  Dieu. 

Après  cette  bénédiction,  on  baptise  ceux  qui  se  présentent 
pour  recevoir  ce  sacrement,  qu'on  ne  donnait  autrefois 
solennellement  qu'en  ce  jour  et  le  Samedi  veille  de  la 
Pentecôte.  On  revêtait  d'une  robe  blanche  ceux  qui  l'avaient 
reçu,  et  ils  portaient  cette  robe  jusqu'au  Samedi  suivant, 
qu'on  appelle  encore  Sabbatum  in  atbis,  le  samedi  des  ha- 
bits blancs.  Ils  assistaient  pendant  ces  huit  jours  à  tout 
l'Office  de  l'Eglise,  qui  paraît  n'être  composé  que  pour  eux, 
comme  il  est  facile  de  le  remarquer.  La  cérémonie  de  la 
bénédiction  et  du  Baptême  ayant  été  longue,  la  Messe  est 
plus  courte  qu'à  l'ordinaire,  ainsi  que  les  Vêpres.  Autrefois, 
tout  cet  Office  se  faisait  au  soir,  les  fidèles  demeurant  dans 
l'Eglise  jusqu'après  le  chant  du  coq,  afin  d'honorer  l'heure 
inconnue  de  la  résurrection  de  Jésus-Christ,  laquelle  arriva 
cette  nuit  même.  Il  ne  faut  donc  pas  regarder  cette  Messe 
comme  la  Messe  du  Samedi  Saint  :  elle  appartient  propre- 
ment à  la  nuit  de  Pâques,  et,  quoiqu'on  la  dise  maintenant 
vers  midi,  on  n'a  point  changé  les  termes  ;  nous  y  voyons 
encore  le  mot  de  nuit,  pour  nous  faire  souvenir  de  l'ancien 
usage. 
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A  P  heure  convenable,  on  couvre  les  autels,  et  on 
récite  les  Petites  Heures,  les  cierges  de  V autel  de- 
meurant éteints  jusqu'au  commencement  de  la 
Messe.  Pendant  ce  temps-là,  on  prépare,  en  de- 
hors de  P  église,  du  feu  nouveau,  que  l'on  tire  de  la 
pierre  et  avec  lequel  on  allume  des  charbons. 
Apres  Aone,  le  Célébrant,  revêtu  de  Pamicty  de 
Vaube,  de  la  ceinture  et  de  Pêtole,  avec  la  chape 
violette,  ou  sans  chasuble,  se  rend,  assisté  de  ses 
Ministres,  avec  la  croix,  Veau  bénite  et  V encens, 
devant  la.  porte  de  P  Eglise,  si  cela  se  peut  commo- 
dément, ou  dans  P  entrée  même,  où  il  bénit  le  feu 
nouveau,  en  disant  : 

v.  Dôminus  vobiscum.  r.  Et  cura  spîritu  tuo. 

Orémus.  Oraison. 

Deus,  qui  per  Filium  tuum,  angulârem  scîlicet  la- 
piderai, claritâtis  tuœ  ignera  Bdélibus  contulisti: 
prodûctum  e  silice,  nostris  profutûrum  ûsibus,  no- 
vum  hune  ignem  sanctî  f  fica  :  et  concède  nobis,  ita 
per  haec  festa  paschâlia  cœléstibus  desidériis  inflara- 
mâri  :  ut  ad  perpétuée  claritâtis,  puris  méntibus, 
valeâmus  festa  pertingere.  Per  eûmdem  Christum 
Dôminura  nostrum.  r.  Amen. 

Orémus. 

Domine  Deus,  Pater  omnipotens,  lumen  indefïciens 
qui  es  cônditor  omnium  lûminum  :  béne  t  die 
hoc  lumen,  quod  a  te  sanctifieâtum  atque  benedi- 
ctum  est,  qui  illuminâsti  omnem  mundum:  ut  ab 
eo  lûmine  accendâmur,  atque  illuminémur  igne 
claritâtis  tuse  :  et  sicut  illuminâsti  Môysen  exeûntem 
de  iEgypto,  ita  illumines  corda  et  sensus  nostros  : 
ut  ad  vitam  et  lucem  œtérnam  pervenire  mereâmur. 
Per  Christum  Dôminum  nostrum.  r.  Amen. 
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Orémus. 

Domine  sancte,  Pater  omnîpotens,  œtérne  Deus  : 
benedicéntibus  nobis  hune  ignem  in  nômine  tuo, 
et  unigéniti  Filii  tui  Dei  ac  Dômini  nosîri  Jesu 
Christi,  et  Spiritus  Sancti,  cooperâri  dignéris  :  et 
âdjuva  nos  contra  ignîta  tela  inimîci,  et  illustra 
grâtia  cœlésti.  Qui  vivis  et  régnas  cum  eôdem 
Unigénito  tuo,  et  Spîritu  Sancto,  Deus,  per  ômnia 
saecula  sœculôrum.  h.  Amen. 

Ensuite  il  bénit  les  cinq  grains  d'encens  en  disant 
l'Oraison  suivante. 

TJeniat,  quaesumus,  omnîpotens  Deus,  super  hoc 
V  incénsum  îarga  tuae  benedi  t  ctiônis  infûsio  :  et 
hune  noctûrnum  splendôrern  invisibilis  regenerâtor 
accénde  :  ut  non  solum  sacrificium,  quod  hac  nocte 
litâtum  est,  areâna  lûminis  tui  admixtiône  refûlgeat  : 
sed  in  quoeûmque  loco  ex  hujus  sanctificatiônis 
mystério  âliquid  fûerit  deportâtum,  expulsa  diabô- 
licse  fraudis  nequitia,  virtus  tua3  majestâtis  assistât. 
Per  Christum  Dôminum  nostrum.  r.  Amen. 

Pendant  qu'il  bénit  les  grains  d'encens,  un 
Acolyte  met  dans  l'encensoir  des  charbons  bénits  ; 
et,  à  la  fin  de  l'Oraison,  le  Célébrant  y  met  de 
l'encens  et  le  bénit  comme  à  t' ordinaire.  Ensuite 
il  jette  trois  fois  de  l'eau  bénite  sur  les  cinq  grains 
d'encens  et  sur  le  feu  nouveau,  en  disant  Asperges 
me  Domine,  sans  chant  et  sans  le  Psaume  ;  puis 
il  encense  de  trois  coups  et  les  grains  d'encens  et 
le  feu. 

Cependant  on  éteint  toutes  les  lumières  de  l'Eglise 
pour  les  rallumer  ensuite  avec  le  feu  bénit  ;  puis 
le  Diacre,  revêtu  de  la  dalma tique  blanche,  prend 
le  roseau  ou  est  le  cierge  triangulaire.  Le  Thuri- 
féraire marche  le  premier  avec  l'Acolyte  qui  porte 
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dans  un  vase  les  cinq  grains  d'encens  ;  suit  le 
Sous-Diacre  avec  la  croix,  et  le  Clergé  par  ordre  ; 
puis  le  Diacrey  qui  porte  le  cierge  triangulaire,  et 
enfin  après  lui,  le  Célébrant.  Quand  le  Diacre 
est  entré  dans  l'Eglise,  il  baisse  le  roseau,  et  P Aco- 
lyte qui  porte  un  cierge  allumé  avec  le  feu  nouveau 
allume  Pune  des  trois  branches  du  cierge  triangu- 
laire. Alors  le  Diacre,  élevant  le  roseau,  fait  la 
génuflexion  avec  tous  ceux  qui  P  accompagnent, 
excepté  le  Sous-Diacre  qui  porte  la  croix,  et  il 
chante  seul  : 

Lumen  Chri-sti.  r.    Deo  gra-tias. 

Puis,  s' avançant  jusqu'au  milieu  de  P  Eglise,  il 
allume  une  autre  branche,  et,  faisant  de  nouveau 
la  génuflexion,  il  chante  encore  plus  haut  :  Lumen 
Christi.    r.  Deogrâtias. 

Enfin  il  s'avance  devant  Pautel,  où  il  allume  la 
troisième  branche,  et  fait  encore  la  génuflexion  en 
chantant  toujours  plus  haut  :  Lumen  Christi. 
R«  Deo  grâtias. 

Ensuite  le  Célébrant  monte  à  Pautel  et  se  retire 
au  coté  de  PEpitre.  Le  Diacre  donne  le  roseau  à 
Pun  des  Acolytes,  et,  prenant  le  livre,  va,  comme 
pour  P  Evangile,  demander  la  bénédiction  au  Cé- 
lébrant, qui  la  lui  donne  en  disant  :  Dominus  sit 
in  corde  tuo?  et  in  lâbiis  tuis,  ut  digne  et  compe- 
ténter  anniinties  suum  paschâle  prsecônium.  In 
nomme  Patris,  et  Filii,  t  et  Spiritus  Sancti.  Amen. 

Ensuite  le  Diacre  se  rend  au  pupitre,  y  dépose 
le  livre  et  l'encense,  A  la  droite  du  Diacre 
sont  le  Sous-Diacre  avec  la  croix  et  le  7yhurifé- 
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taire,  et  à  sa  gauche,  les  deux  Acolythes,  Vun 
tenant  le  roseau,  et  Vautre  le  vase  qui  contient  les 
grains  &  encens.  Alors,  tout  le  monde  étant  de- 
bout et  ss  tenant  comme  à  V Evangile,  le  Diacre 
chante  ce  qui  suit  : 

Exultet  jam  angélica  turba  cœlôrum  :  exultent 
divina  mystéria  :  et  pro  tanti  Régis  Victoria,  tuba 
insonet  salutâris.  Gâudeat  et  telius  tantis  irradiâta 
fulgôribus  :  et  aetérni  Régis  splendôre  illustrâta, 
totîus  orbis  se  séntiat  amisîsse  ealiginem.  Laetétur 
et  mater  Ecclésia,  tanti  lûrninis  adornâta  fûlgôribus  : 
et  magnis  populôrum  vôcibus  haec  aula  resûltet. 
Quaprôpter  adstântes  vos,  fratres  charissimi,  ad  tam 
miram  hujus  sancti  lûrninis  claritâtem,  una  mecum, 
quaeso,  Dei  omnipoténtis  misericôrdiam  invocâte. 
Ut  qui  me  non  meis  méritis  intra  Levitârum  nûme- 
rum  dignâtus  est  aggregâre  :  lûrninis  sui  claritâtem 
infûndens,  Çérei  hujus  laudem  implére  perfïciat. 
Per  Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Filium 
suum,  qui  cum  eo  vivit  et  régnât  in  unitâte  Spiritus 
Sancti  Deus.  (*)  Per  ômnia  saecula  saeculôrum.  r. 
Amen,  v.  Dôminus  vobiscum.  r.  Et  cum  spiritu 
tuo.  v.  Sursum  corda,  r.  Habémus  ad  Dôminum. 
v.  Grâtias  agâmus  Domino  Deo  nostro.  r.  Dignum 
et  justum  est.  Vere  dignum  et  justum  est,  invisî- 
bilem  Deum  Patrem  omnipoténtem,  Filiûmque  ejus 
unigénitum,  Dôminum  nostrum  Jesum  Christum, 
toto  cordis  ac  mentis  afféctu,  et  vocis  ministério 
personâre.  Qui  pro  nobis  aetérno  Patri  Adse  débitum 
solvit  :  et  véteris  piâculi  cautiônem  pio  cruôre  de- 
térsit.    Haec  sunt  enim  festa  paschâlia,  in  quibus 

(*)  Le  Diacre  prend  ici  le  ton  de  Préface  fériale.  Voyez 
page  7. 
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verus  ille  Agnus  occîditur,  cujus  sanguine  postes 
fldélium  consecrântur.  Hœc  nox  est,  in  qua  pri- 
mum  patres  nostros  fïlios  Israël  edûctos  de  iEgypto, 
mare  Rubrum  sicco  vestîgio  transire  fecisti.  Hase 
igitur  nox  est,  quae  peccatôrum  ténebras,  colûmnse 
illuminatiône  purgâvit.  Haec  nox  est,  quae  hôdie 
per  univérsum  mundum,  in  Christo  credéntes,  a 
vitiis  saeculi,  et  caligine  peccatôrum  segregâtos, 
reddit  grâtiae,  sôciat  sanctitâti.  Haec  nox  est,  in  qua 
destrûctis  vinculis  mortis,  Christus  ab  înferis  victor 
ascéndit.  Nihil  enim  nobis  nasci  prôfuit,  nisi 
rédimi  profuîsset.  O  mira  circa  nos  tuae  pietâtis 
dignâtio  !  O  inaestimâbilis  diléetio  charitâtis  !  ut 
servum  redîmeres,  Fiiium  tradidîsti  !  O  certe  ne- 
eessârium  Adae  peceâtum,  quod  Christi  morte  delé- 
tum  est  !  O  felix  culpa,  quae  talem  ac  tantum  mé- 
ruit  habére  redemptôrem  i  O  vere  beâta  nox,  quae 
sola  méruit  scire  tempus  et  horam,  in  qua  Christus 
ab  înferis  resurréxit  !  Haec  nox  est,  de  qua  scriptum 
est  :  Et  nox  sicut  dies  illuminâbitur  :  et  nox  illu- 
minâtio  mea  in  delîciis  meis.  Hujus  igitur  sanctifi- 
>  câtio  noctis  fugat  scélera,  culpas  lavât  :  et  reddit 
innocéntiam  lapsis,  et  mœstis  laetîtiam.  Fugat  ôdia, 
concôrdiam  parât,  et  curvat  impéria.  (Ici  le  Diacre 
s'approche  du  Cierge  pascal,  et  y  met  les  cinq 
grains  d'encens  en  forme  de  croix.)  In  hujus  igitur 
noctis  grâtia,  sûscipe,  sancte  Pater,  incénsi  hujus 
sacrifïcium  vespertmum,  emod  tibi  in  hac  Cérei 
oblatiône  solémni,  per  ministrôrum  manus,  de  opé- 
ribus  apum  sacrosâneta  reddit  Ecclésia.  Sedjam 
coiûmnse  hujus  praecônia  nôvimus,  quam  in  honô- 
jem  Dei  rûtilans  ignis  accéndit.  (ici  le  Diacre 
allume  le  Cierge  avec  l'une  des  trois  branches  du 
^chandelier  triangulaire»)  Qui  licet  sit  divisus  in 
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partes,  mutuâti  tamen  lûminis  detriménta  non  novit.  * 
Alitur  enim  liquântibus  ceris,  quas  in  substântiam 
pretiôsae  hujus  lâmpadis,  apis  mater  edûxit.  {Ici  on 
allume  les  lampes).  0  vere  beâta  nox,  quae  exspoli- 
âvit  iEgyptios,  ditâvit  Hebrseos  !  Nox,  in  qua  terré- 
nis  cœléstia,  humânis  divîna  jungûntur.  Orâmus 
ergo  te,  Domine:  ut  Céreus  iste  in  honôrem  tui 
nôminis  consecrâtus,  ad  noctis  hujus  caliginem 
destruéndam,  indeficiens  persevéret.  Et  in  odôrem 
suavitâtis  accéptus,  supérnis  luminâribus  misceâtur. 
Flammas  ejus  lûcifer  matutinus  invéniat.  Ille, 
inquam,  lûcifer,  qui  nescit  occâsum.  IJle  qui  re- 
gréssus  ab  înferis,  humâno  géneri  serénus  illûxit. 
Precâmur  ergo  te,  Domine  :  ut  nos  fâmuios  tuos, 
omnémque  clerum,  et  devotîssimum  pôpulum,  una 
cum  beatissimo  Papa  nostro  N.  et  Antîstite  nostro 
N.  quiéte  témporum  concéssa,  in  his  paschâlibus 
gâudiis,  assidua  protectiôtie  régere,  gubernâre,  et 
conservâre  dignéris.  [Réspice  étiam  ad  devotîssi- 
mum Imperatôrem  nostrum  N.  cujus  tu  Deus 
desidérii  vota  praenôscens,  inerTâbili  pietâtis  etmise- 
ricôrdiae  tuae  mûnere,  tranqirillum  perpétuée  paeis 
accommoda:  et  cœléstem  victôriam  cum  omni 
pôpalo  suo.]  Per  eûmdem  Dôminum  nostrum  Jesum 
Christum  Fîliurn  tuum,  qui  tecum  vivit  et  régnât 
in  unitâte  Spîritus  Sancti  Deus  :  per  ômriia  sœcula 
ssBculôrum.  r.  Amen. 

Lorsque  la  bénédiction  du  Cierge  est  finie,  le 
Diacre,  quittant  les  vêlements  blancs,  en  prend  de 
couleur  violette,  et  va  rejoindre  le  Célébrant,  qui 
quitte  la  chape  pour  prendre  le  manipule  et  la 
chasuble  de  même  couleur.    Ensuite  on  chante  les 
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Prophéties,  qui  se  commencent  sans  titre,  et  le 
Célébrant  à  Vautel  les  lit  à  voix  basse  au  coin  de 
PEpitre. 

Prophétie  I.  Gen.  1. 

In  princîpio  creâvit  Deus  cœlum  et  terram*  Terra 
autem  erat  inânis  et  vâcua,  et  ténebrœ  erant  super 
fâciem  abyssi:  et  Spkitus  Dei  ferebâtur  super  aquas* 
Dixîtque  Deus:  Fiat  lux.  Et  facta  est  lux.  Et  vidit 
Deus  lueem  quod  esset  bona  :  et  divisit  lucem  a 
ténebris.  Appellavîtque  iucem  diem,  et  ténebras 
noctem  :  factûmque  est  véspere  et  mane,  dies  unus. 
Dixit  quoque  Deus:  Fiat  firmaméntum  in  médio 
aquârum  :  et  dividat  aquas  ab  aquis.  Et  fecit  Deus 
firmaméntum,  divisitque  aquas,  quae  erant  sub  fir- 
maménto, ab  his  quae  erant  super  firmaméntum.  Et 
factum  est  ita.  Vocavitque  Deus  firmaméntum, 
cœlum  :  et  factum  est  véspere  et  mane,  dies  secùn- 
dus.  Dixit  vero  Deus:  Congregéntur aquse,  quœ  sub 
cœlo  sunt,  in  locum  unum  :  et  appâreat  ârida.  Et 
factum  est  ita.  Et  vocâvit  Deus  âridam,  terram, 
congregationésque  aquârum  appellâvit  maria.  Et 
vidit  Deus  quod  esset  bonum.  Etait:  Gérminet 
terra  herbam  viréntem,  et  faciéntem  semen,  et  li- 
gnum  pomiferum  fâciens  fructum  juxta  genus  suum, 
eu  jus  semen  in  semetipso  sit  super  terram.  Et  factum 
est  ita.  Et  prôtulit  terra  herbam  viréntem,  et  fa- 
ciéntem semen  juxta  genus  suum,  lignûmque  fâciens 
fructum,  et  habens  unumquôdque  seméntem  secûn- 
dum  spéciem  suam.  Et  vidit  Deus  quod  esset 
bonum.  Et  factum  est  véspere  et  mane,  dies  tértius. 
Dixit  autem  Deus  :  Fiant  luminâria  in  firmaménto  j 
cœli,  et  dîvidant  diem  ac  noctem,  et  sint  in  signa  et  | 
témpora,  et  dies  et  annos  :  ut  lûceant  in  firmaménto 
cœli,  et  illuminent  terram.  Et  factum  est  ita.    Fq"  I 
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eitque  Deus  duo  luminâria  magna  :  luminâre  majus, 
ut  prasésset  diéi  :  et  luminâre  minus,  ut  praeésset 
nocti  :  et  stellas.  Et  pôsuit  eas  in  firmaménto  cœli, 
ut  lucérent  super  terram,  et  praséssent  diéi  ac  nocti 
et  divîderent  lucem  ac  ténebras.  Et  vidit  Deusquod 
esset  bonum.  Et  factum  est  véspere  et  mane,  dies 
quartus,  Dixit  étiam  Deus  :  Prodûcant  aquas  réptile 
animas  vivéntis,  et  volatile  super  terram  sub  firma- 
ménto cœli.  Creavitque  Deus  cete  grândia,  et 
omnem  ânimam  vivéntem  atque  motâbilem,  quani 
prodûxerant  aquas  in  spécies  suas  :  et  omne  volatile 
secûndum  genus  suum.  Et  vidit  Deus  quod  esset 
bonum.  Benedixitque  eis,  dicens  :  Créscite,  et  mul- 
tiplicâmini,  et  replète  aquas  maris  :  avésque  multi- 
plicéntur  super  terram.  Et  factum  est  véspere  et 
mane,  dies  quintus.  Dixit  quoque  Deus  :  Piodûcat 
terra  ânimam  vivéntem  in  génère  suo,  juménta,  et 
reptilia,  et  béstias  terras  secûndum  spécies  suas. 
Factumque  est  ita.  Et  fecit  Deus  béstias  terras  juxta 
spécies  suas,  et  juménta,  et  omne  réptile  terras  in 
génère  suo.  Et  vidit  Deusquod  esset  bonum,  et  ait: 
Faciâmus  hôminem  ad  imâginem  et  similitûdinem 
nostram  :  et  prassit  piscibus  maris,  et  volatilibus 
cœli,  et  béstiis,  universasque  terras,  omnique  réptili 
quod  movétur  in  terra.  Et  creâvit  Deus  hôminem  ad 
imâginem  suam  :  ad  imâginem  Dei  creâvit  illum, 
mâsculum  et  férninam  creâvit  eos.  Benedixitque 
illis  Deus,  et  ait  :  Créscite,  el  multipiicâmini,  et 
replète  terram,  et  subjicite  eam,  et  dominâmini  pi- 
scibus maris,  et  volatilibus  cœli,  et  univérsis  ani- 
mântibus,  quas  movéntur  super  terram.  Dixitque 
Deus  :  Ecce  dedi  vobis  omnem  herbam  afferéntem 
semen  super  terram,  et  univérsa  ligna  quas  habent 
in  sernstipsis  seméntem  géneris  sui,  ut  sint  vobis  in 
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escam  :  et  cunctis  animântibus  terrae,  omnîque 
vôlucri  cœli,  et  univérsis  quee  movéntur  in  terra,  et 
in  quibus  est  anima  vivens,  ut  hâbeant  ad  vescén- 
dum.  Et  factum  est  ita.  Vidîtque  Deus  cuncta  quae 
fécerat  :  et  erant  valde  bona.  Et  factum  est  véspere 
et  mane,  dies  sextus.  Igitur  perfécti  sunt  cœli  et 
terra,  et  omnis  ornâtus  eôrum.  Complevitque  Deus 
die  séptirno  opus  suum,  quod  fécerat  :  et  requiévit 
die  séptirno  ab  univérso  opère,  quod  patrârat. 

La  Prophétie  étant  terminée,  le  Célébrant  dit  : 
Orémus.  Le  Diacre,  Flectâmus  génua,  et  le  Sous- 
Diacre,  Levâte. 

Oraison. 

Deus,  qui  mirabîliter  creâsti  hôminem,  et  mirabi- 
lius  rederrristi  :  da  nobis,  quœsumus,  contra 
oblectaménta  peccâti,  mentis  ratiône  persistere,  ut 
mereâmur  ad  setérna  gâudia  perverrire.  Per  Dô- 
minum. 

Prophétie  ii.  Gen.  5  et  6. 
IV Joe  vero  cum  quingentôrum  esset  annôrum,  génuit 
JAl  Sem,  Cham,  et  Japhet.  Cumque  cœpîssent  hô- 
mines  mnltiplicâri  super  terram,  et  fîlias  procréas- 
sent, vidéntes  fil iî  Dei  fîlias  hôminum  quod  essent 
pulchrse,  accepérunt  sibi  uxôres  ex  omnibus,  quas 
elégerant.  Oixitque  Deus  :  Non  permanébit  spiritus 
meus  in  hômine  in  œtérnum,  quia  caro  est  :  erûnt- 
que  dies  illîus  centum  vigînti  annôrum.  Gigântes 
autem  erant  super  terram  in  diébus  illîs.  Postquam 
enim  ingréssi  sunt  fîlii  Dei  ad  fîlias  hôminum, 
illasque  genuérunt,  isti  sunt  poténtes  asseculo  viri 
famôsi.  Videns  autem  Deus  quod  multa  malîtia  hô- 
minum esset  in  terra,  et  cuncta  cogitâtio  cordis 
inténta  esset  ad  malum  omni  témpore,  pœnituit  eum 
quod  hôminem  fecisset  in  terra.  Et  tactus  dolôre 
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cordis  intrïnsecus,  Delébo,  inquit,  hôminem  quem 
ereâvi,  afâcie  terrse,  ab  homine  usque  ad  animântia, 
a  réptili  usque  ad  vôlucres  cœli.  Pœtinet  enim  me 
fecisse  eos.  Noe  vero  invénit  grâtiam  coram  Do- 
mino. Hae  sunt  generatiônes  Noe.  Noe  vir  justus 
atque  perféctus  fuit  in  generatiônibus  suis,  cum  Deo 
ambulâvit.  Et  génuit  très  filios,  $em,  Cham,  et 
Japhet.  Corrûpta  est  autem  terra  coram  Deo,  et 
repléta  est  iniquitâte.  Cumque  vidîsset  Deus  ter- 
ram  esse  conûptam,  (omnis  quippe  caro  corrûperat 
viam  suam  super  terram)  dixit  ad  Noe  :  Finis  uni- 
vérsœ  carnis  venit  coram  me  :  repléta  est  terra 
iniquitâte  a  fâcie  eôrum,  et  ego  dispérdam  eos  cum 
terra.  Fac  tibi  arcam  de  lignis  lœvigâtis  :  mansiûn- 
eulas  in  arca  faciès,  et  bitûmine  iinies  intrïnsecus  et 
extrinsecus.  Et  sic  faciès  eam  :  Trecentôrum  cubi- 
tôrum  erit  longilûdo  arcœ,  quinquagînta  cubitôrum 
latitudo,  et  triginta  cubitôrum  allitûdo  ilJius.  Fené- 
stram  in  arca  faciès,  et  in  cûbilo  consummâbis  sum- 
mitâtem  ejus  :  ôstium  autem  arcœ  pones  ex  lâtere, 
deôrsum  :  cœnâcula,  et  trîstega  faciès  in  ea.  Ecce 
ego  addiicam  aquas  dilûvii  super  terram,  et  inter- 
fîciam  omnem  carnem,  in  qua  spiritus  vitœ  est 
subter  cœlum  :  unirérsa  quœ  in  terra  sunt,  consu- 
méntur.  Pouâmque  fœdus  meum  tecum  :  et  ingre- 
diéris  arcam  tu,  et  filii  tui,  uxor  tua,  et  uxôres  fîliô- 
rurn  tuôrum  tecum.  Et  ex  cunclis  animântibus  uni- 
vérsae  carnis  bina  indûcesin  arcam,  ut  vivant  tecum 
masculini  sexus  et  femimni.  De  volricribus  juxta 
genus  suum,  et  de  juméntis  in  génère  suo,  et  ex 
omni  réptiii  terrae  secûndum  genus  suum:  bina  de 
omnibus  ingrediéntur  tecum  :  ut  possint  vîvere. 
Toiles  igitur  tecum  ex  omnibus  escis,  quœ  mandi 
possunt,  et  comportâbis  apud  te  :  et  erunt  tam  tibi? 
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quam  il  lis  in  cibum.  Fecit  îgitur  Noe  ômnia  quae 
praecéperat  illi  Deus.  Erâtque  sexcentôrum  annô- 
rurn,  quando  dilûvii  aquse  inundavérunt  super  ter- 
ram.  Rupti  sunt  omnes  fontes  abyssi  magnœ,  et 
catarâcîae  cœli  apértae  sunt  :  et  facta  est  plûvia  super 
terram  quadraginta  diébus  et  quadraginta  nôctibus. 
In  articulo  diéi  îllius  ingréssus  est  Noe,  et  Sem,  et 
Cham,  et  Japhet, fîlii  ejus,  uxorillîus,  et  très  uxôres 
fîliôram  ejus  cum  eis  in  arcam  :  ipsi  et  om  e  ani- 
mal secûndum  genus  suum,  universâque  juménta 
in  génère  suo,  et  omne  quod  movétur  super  terram 
in  génère  sro,  cunctûmque  volatile  secûndum  ge- 
nus suum.  Porro  area  ferebâtur  super  aquas.  Et 
aquae  praevaluérnnt  nimis  super  terram  :  opertique 
sunt  omnes  montes  excélsi  sub  univérso  cœlo.  Quin- 
decim  cûbitis  âltior  fuit  aqua  super  montes,  quos 
operûerat.  Consumptâque  est  omnis  caro,  quae  mo- 
vebâtur  super  terram,  vôlucrum,  animântium, 
bestiârum,  omniûmque  reptilium,  quae  reptant  super 
terram  Remânsit  autem  solus  Noe,  et  qui  cum  eo 
erant  in  arca.  Obtinuerûnlque  aquse  terram  centum 
quinquagînta  diébus.  Record âtus  autem  Deus  Noe, 
cunctorûmq  ie  animântium,  et  omnium  jumentôrum, 
quae  erant  cum  eo  in  arca,  addûxit  spîritum  super 
terram,  et  imminûtae  sunt  aquae.  Et  clausi  sunt 
fontes  abyssi,  et  catarâctae  cœli  :  et  prohîbitae  sunt 
plûviae  de  cœlo.  Reversaeque  sunt  aquae  de  terra 
eûntes  et  redeûntes  :  et  cœpérunt  minui  post  cen- 
tum quinquagînta  dies.  Cumque  transissent  qua- 
dragînta  dies,  apériens  Noe  fenéstram  arcse,  quam 
fécerat,  dimîsit  corvum  :  qui  egrediebâtur,  et  non  , 
revertebâtur,  donec  siccaréntur  aquae  super  terram. 
Emisit  quoque  colûmbam  post  eum,  ut  vidéret  si 
jam  cessassent  aqua3  super  fâciem  terrae.  Quae  cum 
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non  invenisset  ubi  requiéseeret  pes  ejus,  revérsa  est 
ad  eu  m  in  arcam  :  aquaeenim  erant  super  univérsam 
terram  ;  extendiique  manum,  et  apprehénsara  întu- 
lit  in  arcam.  Expectâtis  autem  ultra  septem  diébus 
âliis,  rursum  dinrisit  colûmbarn  ex  arca.  At  illa 
venit  ad  eum  ad  vésperam,  portans  raraum  olivae 
viréntibus  fôliis  in  ore  suo.  Intelléxit  ergo  Noe  quod 
cessassent  aquœ  super  terram.  Expectavitque  nihi- 
lôminus  septem  âlios  dies  :  et  emisit  colûmbarn, 
qiise  non  est  revérsa  ultra  ad  eum.  Locûtus  est  au- 
tem Deus  ad  Noe,  dicens  :  Egrédere  de  arca,  tu  et 
uxor  tua,  fïlii  tui,  et  uxôres  filiôrum  tuôrum  tecum. 
Cuncta  animântia,  quae  sunt  apudte,  ex  omni  carne, 
ta  m  in  volatilibus  quam  in  béstiis  et  univérsis  re- 
ptilibus,  qusc  reptant  super  terram,  educ  tecum,  et 
ingredimini  super  terram:  créscite,  et  multiplicâ- 
mini  super  eam.  Egréssus  est  ergo  Noe,  et  fil ii  ejus, 
uxor  illius,  et  uxôres  filiôrum  ejus  cum  eo.  Sed  et 
ômnia  animântia,  juménta,  et  reptilia  quœ  reptant 
super  terram  secûndum  genus  suum,  egréssa  sunt 
de  arca.  iEdificâvit  autem  Noe  altâre  Domino  :  et 
tollens  de  cunctis  pecôribus  et  volûcribus  mundis, 
ôbtulit  holocâusta  super  altâre.  Odoratûsque  est 
Dôminus  odôrem  suavitâtis. 

Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 
Oraison. 

Deus,  incommutâbilis  virtus,  et  lumen  aeténium  : 
réspice  propitius  ad  totius  Ecclésiae  tuse  mirâbile 
sacraméntum,  et  opus  salûtis  hum  an œ  perpétuas 
dispositions  efféctu  tranquiliius  operâre  :  totûsque 
mundus  experiâtur  et  videat  dejécta  érigi,  inveterâta 
renovâii,  et  per  ipsum  redire  ômnia  in  mtegrum,  a 
quo  sumpsére  principium  :  Dôminum  nostrum  Jesum 
Christum  Filium  tuum  :  qui  tecum  vivit  et  régnât. 
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Prophétie  m.  Gen.  22. 

In  diébus  illis  :  Tentâvit  Deus  Abraham,  etdixitad 
eum:  Abraham,  Abraham.  At  ille  respondit: 
Adsum.  Ait  illi:  Tolie  filium  tuum  unigénitum, 
quem  diligis,  Isaac,  et  vade  in  terram  visiônis: 
atque  ibi  offeres  eum  in  hoiocâustum  super  unum 
môntium  quem  monstrâverotibi.  Igitur  Abraham  de 
nocte  consûrgens,  stravit  âsinum  suura,  ducens 
secum  duos  jûvenes,  et  Isaac  filium  suum  :  cumque 
concidîsset  iigna  in  hoiocâustum,  âbiit  ad  locum 
quem  prœcéperat  ei  Deus.  Die  autem  tertio,  elevâtis 
ôcnlis,  vidit  Jocum  procul  :  dixîtque  ad  pûeros  suos: 
Expectâte  hic  cum  âsino  :  ego  et  puer  illuc  usque 
properântes,  postquam  adoravérimus,  revertémur  ad 
vos.  Tulit  quoque  ligna  holocâusti,  et  impôsuit 
super  Tsaac  filium  suum  :  ipse  vero  portâbat  in  mâ- 
nibus  ignem  et  glâdium.  Cumque  duo  pérgerent 
simul,  dixit  Isaac  patri  suo  :  Pater  mi.  At  il  Je  re- 
spondit: quid  vis,  fili?  Ecce,  inquil,  ignis  et  ligna  : 
ubi  est  victima  holocâusti  ?  Dixit  autem  Abraham  : 
Deus  providébit  sibi  victimam  holocâusti,  fili  mi. 
Pergébant  ergo  pâriter,  et  venérunt  ad  locum  quem 
osténderat  ei  Deus,  in  quo  œdincâvit  altâre,  et  dé- 
super ligna  compôsuit  :  cumque  alligâsset  Isaac 
filium  suum,  pôsuit  eum  in  altâre  super  struem 
lignôrum.  Extenditque  manum,  et  arrîpuit  glâdium 
ut  immolâret  filium  suum.  Et  ecce  ângelus  Dômini 
de  cœlo  clamâvit,  dicens  :  Abraham,  Abraham.  Qui 
respondit  :  Adsum.  Dixitqué  ei  :  Non  exténdas 
manum  tuam  super  pûerurn,  neque  fâcias  illi  quid- 
quam  :  nunc  cognôvi  quod  limes  Deum,  et  non 
pepercîsti  unigénito  filio  tuo  propter  me.  Levâvit 
Abraham  ôeulos  suos,  viditque  post  tergum  anetem 
inter  vêpres  haBréntem  côrnibus,  quem  assûmens 
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ôbtulit  holocâustum  pro  fïlio,  Appellavîtque  nomen 
Ioci  illius,  Dôminus  videt.  Unde  usque  hôdie  dîcitur 
In  monte  Dôminus  vidébit.  Vocâvit  autem  ângelus 
Dômini  Abraham  secundo  de  cœlo,  dicens:  Per 
memetipsum  jurâvi,  dicit  Dôminus  :  quia  fecîsti 
hanc  rem,  et  non  pepercîsti  filiotuo  unigénitopropter 
me,  benedicam  tibi,  et  multiplicâbo  semen  tuum 
sicut  stellas  cœli,  et  velut  arénam  quœ  est  in  lîttore 
maris  :  possidébit  semen  tuum  portas  inimicôrum 
suôrum,  et  benedicéntur  in  sémine  tuo  omnesgentes 
terrae,  quia  obedisti  voci  meae.  Revérsus  est  Abraham 
ad  pûeros  suos,  abierûntque  Bersabée  simul,  et  ha- 
bitârit  ibi. 

Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 
Oraison, 

Deus,  fidélium  Pater  summe,  qui  in  toto  orbe  ter- 
rârum,  promissiônis  tuae  fïlios  diffusa  adoptiônis 
giâtia  multîplicas:  et  per  paschâle  sacraméntum, 
Abraham  pûerum  tuum  universârum,  sicut  jurâsti, 
géntium  éfficis  patrem  :  da  pôpulis  tuis  digne  ad 
grâtiam  tuse  vocatiônis  introire.  Per  Dôminum. 

Prophétie  iv.  Exod.  14  et  15. 

In  diébus  illis:  Factum  est  in  vigilia  matutina,  et 
ecce  respîciens  Dôminus  super  castra  iEgyptiô- 
rum  per  colûmnam  ignis  et  nubis,  interfécit  exér- 
citum  eôrum  :  et  subvértit  rotas  cûrruum,  fereban- 
tûrque  in  profûndum.  Dixérunt  ergo  iEgyptii: 
Fugiâmus  Israélem  :  Dôminus  enim  pugnat  pro  eis 
contra  nos.  Et  ait  Dôminus  ad  Môysen  :  Exténde 
manum  tuam  super  mare,  ut  revertântur  aquœ  ad 
iEgyptios  super  currus  et  équités  eôrum.  Cumque 
extendîsset  Môyses  manum  contra  mare,  revérsum 
est  primo  dilûculo  ad  priôrem  locum:  fugientibûs» 
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que  iEgyptiis  occurrérunt  aquœ,  et  in  vol  vit  eos 
Dôminus  in  médiis  flûctibus.  Reversœque  sunt 
aquae,  et  operuérunt  currus  et  équités  cuncti  exér- 
citus  Pharaônis,  qui  sequéntes  ingréssi fûerant  mare  : 
nec  unus  quidem  supérfuit  ex  eis.  Filii  autem  Israël 
perrexérunt  per  médium  sicci  maris,  et  aquae  eis 
erant  quasi  pro  muro  a  dextris  et  a  sirri^tris  :  libéra- 
vitque  Dôminus  in  die  i  !  la  Israël  de  manu  iEgyptiô- 
rum.  Et  vidérunt  iEgyptios  môrtuos  super  littus 
maris,  et  manum  magnam,  quam  exercûerat  Dô- 
minus contra  eos:  timuitque  pôpulus  Dôminum, 
et  credidérunt  Dôrnino,  et  Môysi  servo  ejus.  Tune 
cécinit  Môyses  et  fïiii  Israël  carmen  hoc  Domino,  et 
dixérunt  : 


8  ion- 

Trait.  Cante  -     mus     Do-  mino  :    glo-  ri- 


o-    -    -    se      e  -    nim     hono-  ri-  fica 


tus  est  ;  e-  quum  et  ascen-so-  -  -  rem 
projecit  in    ma-     -     re  :  adju-  tor 

et    prote-  ctor     fa-ctus  est  mi-hi  in 
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sa  -    lu-    -    tem.  v.  Hic  De-  us  me-us, 
et  honorifi-  ca  -    bo     e-  -    -    um  :    De-  us 
pa-     -     tris     me-    i     et    ex -al-  ta-    -  - 
bo     e-    -     -     um.    v.    Do-   minus  con- 
terens  bel-    -    -    la  :      Do  -    minus  no- 

men  est     il-  -    -  li. 

Orémas.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 
Oraison. 

Deus,  cujus  antîqua  mirâcula  étiam  nostris  saseulis 
coruscâre  sentimus  :  dum  quod  uni  populo  a 
persecutiône  iEgyptiaca  liberândo,  déxterae  tuae  po- 
téntia  contulisti,  id  in  salûtem  Géntium  per  aquam 
regeneraiiônis  operâris  :  praesta  ut  in  Abrahse  iïlios 
et  in  Israeliticam  dignitâtem,  totîus  mundi  tvânseat 
plenitûdo.  Per  Dôminum. 
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Prophétie  v.  haïe  54  et  55. 

Hmc  est  heréditas  servôrum  Dômini  :  et  justitia 
eôrum  apud  me,  dicit  Dôminus.  Omnes  sitiéntes 
verrite  ad  aquas  :  et  qui  non  habétis  argéntum,  pro- 
perâte,  émite,  et  comédite  :  verrite,  émite  absque 
argénto  et  absque  ull .i  commutatiône  vinum  et  lac. 
Quare  appénditis  argéntum  non  in  pânibus,  et  labô- 
rem  vestrum  non  in  saturitâte  ?  Audite  audiéntes 
me,  et  comédite  bonum,  et  delectâbitur  in  crassitû- 
dine  anima  vestra.  Inclin âte  aurem  vestram,  et 
venite  ad  me  :  audite,  et  vivet  anima  vestra,  et 
fériam  vobiscum  pactum  sempitérnum,  misericôrdias 
David  fidèles.  Ecce  testempôpulisdedi  eum,  ducem 
ac  prœceptôrem  géntibus.  Ecce  gentem,  quam 
nesciébas,  vocâbis  :  et  gentes,  quae  te  non  cognové- 
runt,  ad  te  current  propter  Dôminum  Deum  tuum, 
et,  sanctum  Israël,  quia  glorificâvit  te.  Quaerite  Dô- 
minum, dum  inveniri  potest  :  invocâte  eum,  dum 
prope  est.  Derelinquat  impius  viam  suam,  et  vir 
inîquus  cogitatiônes  suas,  et  revertâtur  ad  Dôminum 
et  miserébitur  ejus,  et  ad  Deum  nostrum  :  quôniam 
multus  est  ad  ignoscéndum.  Non  enim  cogitatiônes 
meae,  cogitatiônes  vestrae  :  neque  vise  vestrœ,  vise 
meae,  dicit  Dôminus.  Quia  sicut  exaltântur  cœli  a 
terra,  sic  exaltât®  sunt  viae  meae  a  viis  vestris,  et 
cogitatiônes  meae  a  cogitatiônibus  vestris.  Et  quô* 
modo  descendit  imber  et  nix  de  cœlo,  et  illuc  ultra 
non  revértitur,  sed  inébriat  terram,  et  infûndit  eam, 
et  germinâre  eam  facit,  et  dat  semen  serénti,  et 
panem  comeclénli:  sic  erit  verbum  meum,  quod 
egrediéturde  ore  meo  :  non  revertétur  ad  me  vâcuum 
sed  fâciet  quaecumque  vôlui,  et  prosperâbitur  in  his^ 
ad  quae  misi  illud  :  dicit  Dôminus  omnîpotens. 
Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 
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Oraison. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  multiplica  in  honô- 
rem  nôminis  lui,  quod  patrum  fidei  spopondisti, 
et  promissiônis  fïlios  sacra  adoptiône  dilata  :  ut  quod 
priôres  sancti  non  dubitavérunt  futûrum,  Ecclésia 
tua  magna  jam  ex  parte  cognôscat  impiétuni.  Per 
Dôminum. 

Prophétie  vi.  Baruch  3. 

Aunr  Israël  mandata  vitse:  âuribus  pércipe,  ut 
scias  prudéntiam.  Quid  est  Israël,  quod  in  terra 
inimicôrum  es  i  inveterâsti  in  terra  aliéna,  coinqui- 
nâtus  es  cum  môrtuis  :  deputât.us  est  cum  descen- 
déntibus  in  inférnum.  Oereliquisti  fontem  sapiéntise. 
Nam  si  in  via  Dei  ambulâsses,  habitasses  ûtique  in 
pace  sempitérna.  Disce  ubi  sit  prudéntia,  ubi  sit 
virtus,  ubi  sit  intelléctus  :  ut  scias  simul  ubi  sit 
longitûrnitas  vitae  et  victus,  ubi  sit  lumen  oculôrum, 
et  pax.  Quis  invénit  iocum  ejus  ?  Et  quis  intrâvit  in 
thesâuros  ejus?  Ubi  sunt  principes  géntiurn,  et  qui 
'  dominântur  super  bésîias,  quae  sunt  super  terram  ? 
qui  in  âvibus  cœli  ludunt,  qui  argéntum  thesaurizant 
et  aurum,  in  quo  confidunt  hômines,  et  non  est  finis 
acquisitiônis  eôrum  ?  qui  argéntum  fabricant,  et 
solliciti  sunt,  nec  est  invéntio  ôperum  illôrum  ?  Ex- 
terminât sunt,  et  ad  înferos  descendérunt,  et  âlii 
loco  eôrum  surrexérunt.  Jûvenes  vidérunt  lumen, 
et  habitavérunt  super  terram  :  viam  autem  disciplinas 
ignoravérunt,  neque  intellexérunt  sémitas  ejus> 
neque  filii  eôrum  suscepérunt  eam,  a  fâcie  ipsôrum 
longe  facta  est  :  non  est  audita  in  terra  Chânaan, 
j  neque  visa  est  in  Theman.  Filii  quoque  Agar,  qui 
\  exquîrunt  prudéntiam,  quae  de  terra  est,  negotiatôre» 
Merrhœ  et  Theman,  et  fabulatôres,  et  exquisitôre* 
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prudéntiae  et  intelligéntiae:  viam  autem  sapiêntiaB 
nesciérunt,  neque  commemorâti  sunt  sémitas  ejus. 
0  Israël,  quam  magna  est  domus  Dei,  et  ingens 
locus  possessiônis  ejus  !  Magnus  est^  et  non  habet 
fînem  ;  excéisus  et  imménsus.  Ibi  fuérunt  gigântes 
nominâti  illi,  qui  ab  initio  fuérunt,  statûra  magna> 
sciéntes  bellum.  Non  hos  elégit  Dôminus,  neque 
viam  disciplinas  invenérunt:  proptérea  periérunt. 
Et  quôniam  non  habuérunt  sapiéntiam,  interiérunt . 
propter  suam  insipiéntiam.  Quis  ascéndit  in  cœlum, 
et  accépit  eam,  et  edûxit  eam  de  nûbibus  ?  Quis 
îransfretâvit  mare,  et  invénit  illam?  et  âttulit  illam 
super  aurum  eiéctum  ?  Non  est  qui  possit  scne  vias 
ejus,  neque  qui  exquirat  sémitas  ejus  i  sed  qui  scit 
univérsa,  novit  eam,  et  adinvénit  eam  prudéntia 
sua  :  qui  praeparâvit  terram  in  setérno  témpore,  et 
replévit  eam  pecûdibus,  et  quadrupédibus  :  qui 
emittit  lumen,  et  vadit  :  et  vocâvit  iJlud,  et  obédit 
illi  in  tremôre.  SteJlse  autem  dedérunt  lumen  in 
custôdiis  suis,  et  lœtâtœ  sunt  :  vocâtse  sunt  et  dixé- 
runt  :  Adsumus  :  et  luxérunt  ei  cum  jucundiîâte. 
qui  fecit  illas.  Hic  est  Deus  noster,  et  non  œstimâ- 
bitur  âlius  advérsus  eum.  Hic  adinvénit  omnem 
viam  disciplinée,  et  trâdidit  illam  Jacob  pûero  suo, 
et  Israël  dilécto  suo.  Post  haec  in  terris  visus  est,  et 
cum  hominibus  conversâtus  est. 

Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte* 

Oraison. 

Deus,  qui  Ecclésiam  tuam  semper  géntium  voca* 
tiône  multiplicas:  concède  propitius;  ut  quos* 
aqua  baptismatis  âbluis,  continua  protectiône  tueâris» 
Per  Dôminum* 
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Prophétie  vu.  Ezech.  37. 

In  diébus  il  lis  :  Facta  est  super  me  manus  Dômini, 
et  edûxit  me  in  spiritu  Dômini  :  et  dimisit  me  in 
médio  campi,  qui  erat  plenus  ôssibus  :  et  circum- 
dûxit  me  per  ea  in  gyro  :  erant  autem  multa  valde 
super  fâciem  campi,  siccâque  veheménter.  Et  dixit 
ad  me  :  Fili  hôminis,  putâsne  vivent  ossa  ista  ?  Et 
dixi  :  Domine  Deus,  tu  nosti.  Et  dixit  ad  me  :  Vati- 
cinâre  de  ôssibus  istis,  et  dices  eis  :  Ossa  ârida, 
audite  verbum  Dômini.  Haec  dieit  Dôminus  Deus 
ôssibus  his:  Ecce  ego  intronrrittam  in  vos  spiritum, 
et  vivétis.  Et  dabo  super  vos  nervos,  et  succréscere 
fâciam  super  vos  carnes,  et  superexténdam  in  vobis 
cutem  :  et  dabo  vobis  spiritum,  et  vivétis  et  sciétis 
quia  ego  Dôminus.  Et  prophetâvi  sicut  prœeéperat 
mihi  :  factus  est  autem  sônitus,  prophetânte  me,  et 
ecce  commôtio,  et  accessérunt  ossa  ad  ossa,  un  uni- 
que) ci  que  ad  junctûram  suam.  Et  vidi,  et  ecce  super 
ea  nervi  et  carnes  ascendérunt  :  et  exténta  est  in  eis 
cutis  désuper,  et  spiritum  non  habébant.  Et  dixit  ad 
me  :  Vaticinâre  ad  spiritum,  vaticinâre,  fîli  hôminis, 
et  dices  ad  spiritum  :  Hsec  dicit  Dôminus  Deus  :  A 
quatuor  ventis  veni,  spiritus,  et  insuffla  super  inter- 
féetos  istos,  et  reviviscant.  Et  prophetâvi  sicut  prae- 
céperat  mihi  :  et  ingréssus  est  in  ea  spiritus,  et 
vixérunt  :  steterûntque  super  pedes  suos  exéreitus 
grandis  nimis  valde.  Et  dixit  ad  me  :  Fili  hôminis, 
ossa  hase  univérsa,  domus  Israël  est.  Ipsidicunt: 
Aruérunt  ossa  nostra,  et  périit  spes  nostra,  et  abscissi 
sumus.  Proptérea  vaticinâre,  et  dices  ad  eos  :  Haec 
dicit  Dôminus  Deus  :  Ecce  ego  apériam  tûmuloÊ 
vestros,  et  edûcam  vos  de  sepûlehris  vestris,  pôpulus 
meus  :  et  indûcam  vos  in  terram  Israël,  et  sciétis 
quia  ego  Dôminus,  cum  aperûero  sepûlchra  vestra, 
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et  erlûxero  vos  de  tûmulis  vestris,  pôpule  meus  :  et 
dédero  spiritum  meum  in  vobis,  et  vixéritis,  et  re-  j 
quiéscere  vos  fâciam  super  humum  vestram  :  Dicit 
Dôminus  omnîpotens. 

Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 
Oraison, 

Detjs,  qui  nos  ad  celebrândum  paschâle  Sacramén- 
tum,  utriûsque  Testaménti  pâginis  instruis  :  da 
nobis  intellîgere  misericôrdiam  tuam  :  ut  ex  per-  s 
ceptiône  prœséntium  mûnerum,  firma  sit  expectâtio  ï 
futurôrum.  Per  Dôminum. 

Prophétie  vin.  Isaïe,  4. 

Appréhendent  septem  mulieres  virum  unum  in  \ 
die  illa,  dieéntes  :  Panem  nostrum  comedémus  ! 
et  vestiméntis  nostris  operiémur  :  tantûmmodo  invo- 
cétur  nomen  tuum  super  nos,  aufer  opprôbrium 
nostrum.  In  die  illa  erit  germen  Dômini  in  magni-  i 
ficéntia,  et  glôria,  et  fructus  terrse  sublîmis,  et  exul-  I  : 
tâtio  his,  qui  salvâti  fûerint  de  Israël.  Et  erit  :  Omnis 
qui  relîctuis  fûerit  in  Sion,  et  residuus  in  Jérusalem, 
sanctus  vocâbitur,  omnis  qui  scriptus  est  in  vita  in  £ 
Jérusalem.  Si  ablûerit  Dôminus  sordes  filiârum  Sion, 
et  sânguinem  Jérusalem  lâverit  de  médio  ejus,  in 
spîritu  judîcii,  et  spîritu  ardôris.  Etcreâbit  Dôminus, 
super  omnem  locum  montis  Sion  :  et  ubi  invocâtus  r 
est,  nubem  per  diem,  etfumnm,  et  splendôrem  ignis 
flammântis  in  nocte  :  super  omnem  enim  glôriam 
protéctio.  Et  tabernâculum  erit  in  umbrâculum  diéi  r 
ab  aBstu,  et  in  securitâtem,  et  absconsiônem  a  tûr-  l 
bine,  et  a  plûvia. 

Trait.    Yi-  -  nea       fa-  cta  est  di- 
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le-  cto 


in      cor-  nu,  in 


CO  U- 


beri.   v.  Etmace-  riam 


circum-dedit,  et  circumfo-  - 


dit  : 


et  plantavit    vineam  So-     -     rec,  et 


œdi-  flca  -    vit    tur-rim      in     me  -  dio 


e-    -    -    -    jus.  v.    Et  torcular   fodit  in 


a  :        vi-  nea  enim 


Do-mini   Sa-     -    baoth,  do  -  mus 

Is-  rael  est. 
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Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 
Oraison. 

Deus,  qui  in  omnibus  Ecclésiae  tuse  fïliis,  sanctô- 
rum  Prophetârum  voce  manifestâsti,  in  omni 
loco  dommatiônis  tuae,  satôrem  te  bonôrum  séminum 
et  electôrum  pâlmitum  esse  cuitôrem  :  trïbue  pô- 
pulis  tuis,  qui  et  vineârum  apud  te  nômine  censén- 
tur  et  ségetum  ;  ut  spinârum,  et  tribulôrum  squalôre 
resecâto,  cligna  efficiântur  fruge  fœcûndi.  Per  Dô- 
minum  nostrum. 

Prophétie  ix.  Exode,  12. 

In  diébus  il  lis  :  Dixit  Dôminus  ad  Môysen,  et 
Aaron  in  terra  JEgypti.  Mensis  iste,  vobis  prin- 
cîpium  ménsium  :  primus  erit  in  ménsibus  anni. 
Loquîmini  ad  univérsum  cœtum  flliôrum  Israël,  et 
dîcite  eis  :  Décima  die  mensis  hujus  tollat  unus- 
quisque  agnum  per  famîlias  et  domos  suas.  Sin 
autem  mujor  est  nûmerus  ut  surTicere  possit  ad  ve- 
scéndum  agnum,  assûmet  vicinum  suum,  qui  jun- 
ctus  est  dômui  suae,  juxta  nûmerum  animârum  quae 
sufîicere  possunt  ad  esum  agni.  Erit  autem  agnus 
absque  macula,  mâsculus,  annîculus  :  juxta  quem 
ritum  tollétis  et  hœdum.  Et  servâbitis  eum  usque 
ad  quartamdécimam  diem  mensis  hujus  :  immola- 
Mtque  eum  univérsa  multitûdo  filiôrum  Israël  ad 
vésperam.  Et  sument  de  sanguine  ejus,  ac  ponent 
super  utrûrnque  postem,  et  in  superliminâribus  do- 
môrum,  in  quibus  cômedent  illum.  Et  edent  carnes 
nocte  illa  assas  igni,  et  âzimos  panes  cum  lactûcis 
agréstibus.  Non  comedétis  ex  eo  crudum  quid,  nec 
coctum  aqua,  sed  tantum  assum  igni  :  caput  cum 
pédibus  ejus  et  intestinis  vorâbitis.  Nec  remanébit 
quidquam  ex  eo  usque  mane.  Si  quid  residuum 
fûerit,  igne  comburétis.  Sic  autem  comedétis  illum  : 
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JRenes  vestros  accingétis,  et  calceaménta  habébitis 
in  pédibus,  tenéntes  bâculos  in  mânibus,  et  corne- 
détis  festinânter  :  est  enim  phase  (id  est  trânsitus) 
Dômini. 

Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 
v  Oraison. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  qui  in  omnium 
ôperum  tuôrum  dispensatiône  mirabilis  es  :  in- 
télligant  redémpti  tui,  non  fuisse  excelléntius,  quod 
initio  factus  est  mundus,  quam  quod  in  fine  saecuJô- 
rum  Pascha  nostrum  immolâtus  est  Christus.  Qui 
tecum  vivit. 

Prophétie  x.  Jonas,  3. 

In  diébus  illis  :  Factum  est  verbum  Dômini  ad 
Jonam  Prophétam  secundo,  dicens  :  Surge,  et 
vade  in  Nîniven  civitâtem  magnam  :  et  prsedica  in 
ea  praedicatiônem,  quam  ego  loquor  ad  te.  Et  sur- 
réxit  Jonas,  et  âbiit  in  Nîniven  juxta  verbum  Dô- 
mini. Et  Ninive  erat  civitas  magna  itinere  trium 
diérum.  Et  cœpit  Jonas  introire  in  civitâtem  itinere 
diéi  unius  :  et  clamâvit,  et  dixit  :  Adhuc  quadra- 
ginta  dies,  et  Ninive  subvertétur.  Et  credidérunt 
viri  Ninivitœ  in  Deum  :  et  praîdicavérunt  jejûnium, 
et  vestîti  sunt  saccis  a  majore  usque  ad  minôrem. 
Et  pervénit  verbum  ad  regem  Ninive  :  et  surréxit  de 
sôlio  suo,  et  abjécit.  vestiméntum  suum  a  se,  et  in- 
dûtus  est  sacco,  et  sedit  in  cînere.  Et  clamâvit,  et 
dixit  in  Ninive  ex  ore  régis,  et  principum  ejus,  di- 
cens :  Hômines,  et  juménta,  et  boves,  et  pécoia  non 
gustent  quidquam  :  nec  pascântur,  et  aquam  non 
bibant.  Et  openântur  saccis  hômines,  et  juménta,  et 
clament  ad  Dôminum  in  fortitûdine,  et  convertâtur 
vir  a  via  sua  mala,  et  ab  iniquitâte,  quse  est  in  ma- 
nibus  eôrum.    Quis  scit  si  convertâtur,  et  ignôscat 
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Deus  :  et  revertâtur  a  furôre  irae  suae,  et  non  perîbi- 
mus  ?  Et  vidit  Deus  opéra  eôrum,  quia  convérsi  sunt 
de  via  sua  mala  :  et  misértus  est  populo  suo  Dômi- 
nus  Deus  noster. 

Orémus.  Flectâmus  génua.  r.  Levâte. 
Oraison. 

Deus,  qui  diversitâtem  Géntium  ir  confessiône  tui 
nôminis  adunâsti:  da  nobis  et  velle  et  posse 
quse  prsecipis  ;  ut  populo  ad  œternitâtem  vocâto,  una 
sit  fides  méntium,  et  pietas  actiônum.  Per  Dô- 
minum. 

Prophétie  xi.  Deut.  31. 

In  diébus  illis:  Scripsit  Môyses  cânticum,  etdôcuit 
filios  Israël.  Praecepitque  Dôminus  Jôsue  fïlio 
Nun,  et  ait  :  Confortâre,  et  esto  robûstus  :  tu  enim 
introclûces  fïlios  Israël  in  terram,  quam  poIJicitus 
sura,  et  ego  ero  tecum.   Poslquam  ergo  scripsit 
Môyses  verba  legis  hujus  in  volûmine,  atque  com- 
plévit  :  prœcépit  Levîiis,  qui  portâbant  arcam  fœde-  | 
ris  Oôraiui,  dicens  :  Tôllite  librum  istum   et  pônite 
eum  in  lâtere  arcœ  fœderis  Dômini  Dei  vestri  :  ut 
sit  ibi  contra  te  in  testimônium.  Ego  enim  scio  con-  , 
tentiônem  tuam,  et  cervîcem  tuam  dunssimam.  î 
Adhuc  vivénte  me,  et  ingrediénte  vobîscum,  semper    I  " 
contentiôse  egîstis  contra  Dôminum  :  quanto  magis 
cum  môrtuus  fûero?  Congregâte  ad  me  omnes  ma-  lie 
jôres  natu  per  tribus  vestras,  atque  doctôres,  et  loquar    1  [ 
audiéntibus  eis  sermôues  istos,  et  invocâbo  contra 
eos  cœlum  et  terram.  Novi  enim  quod  post  mortem 
raeam  inique  agétis,  et  declinâbitis  cito  de  via,  quam    .  ï 
prœcépi  vobis  :  et  occûrrent  vobis  mala  in  extrémo 
témpore,  quando  fecéritis  malum  in  conspéetu  Dô- 
mini, ut  irritétis  eum  per  opéra  mânuum  vestrârum. 


a  l'office  du  matin. 


363 


Locûtus  est  ergo  Môyses,  audiénte  imivérso  cœtu 
Israël,  verba  cârrninis  hujus,  et  ad  ftnem  ^soue  ?om- 
plévit. 

Trait.  Atten  -  de,  cœ-  -  lum,  et 
lo-  -  -  quar:  et  au-  diat  ter-  ra 
ver-ba    ex  o-  -    re    me-    -    -    o.    v.  Ex- 

^îip^pE^ŒIpEpflEI'S 

pecte-  tur     sicut  plu-via       eloquium  me- 

-  -  -  -  uni  :  et  descendant  sicut  ros 
verba  me  -     a.  v.  Sicut  im-ber 

su  -    per  gra-    -  -    men,  et    si-cut  nix  su- 

per  fœ-    -    -    -  -    num  :     quia    no-  men 
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Do-    mini        in  -     voca-    -     -  bo. 
v.  Da-  te  magnitu-dinem     Deo    no-  - 
stro  :    Deus,  vera    opéra     e-    -    -    -    -  - 

jus,     et    o-mnes  rias      e-jus    ju-    di-  - 
cia.     v.    De-  us  fide-  lis,    in  quo  non  est 


in-    i-  quitas  :  ju  -     stus    et  san- 


ctus  Dominus. 

Orémus.  Flectâmus  génua.  R.  Levâte. 
Oraison. 

Deus,  celsitûdo  humilium,  et  fortitûdo  rectôrum  : 
qui  per  sanctum  Môysen  pûerum  tuum,  ita  eru- 
dîte  pôpulum  tuum  sacri  cârminis  tui  decantatiône 
voluisti,  ut  illa  legis  iterâtio  fieret  étiam  nostra  di- 
réctio  î  éxcita  in  omnem  justificatârum  Géntîum 
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plenitûdinem  poténtiam  tuam,  et  da  iœtïtiam,  miti- 
gândo  terrôrem  :  ut  omnium  peccâtis  tua  remis-5 
siône  delétis,  quod  denuntiâtum  est  in  ultiônem^ 
trânseat  in  salûtem.  Per  Dôminum. 

Prophétie  xii.  Dan.  3. 

In  diébus  illis  :  Nabuchodônosor  rex  fecit  stâtuam 
âuream,  altitûdine  cubitôrum  sexagînta,  iatitû*» 
dîne  cubitôrum  sex,  et  stâtuit  eam  in  campo  Dura 
provinciœ  Babylônis.  Itaque  Nabuchodônosor  rex 
misit  ad  congregândos  sâtrapas,  magistrâtus  et  jû> 
dices,  duces  et  tyrânnos,  et  prœféctos,  omnésque 
principes  regiônum,  ut  convemrent  addedicatiônem. 
stâtuœ,  quam  eréxerat  Nabuchodônosor  rex.  Tune 
congregâti  sunt  sâtrapœ,  magistrâtus  et  jûdices, 
duces  et  tyrânni,  et  optimales  qui  erant  in  pote- 
stâtibus  constitutif  et  univérsi  principes  regiônum^ 
ut  convemrent  ad  dedicatiônem  stâtuœ,  quam  eré- 
xerat Nabuchodônosor  rex.  Stabant  autem  in  con- 
spéetu  stâtuae,  quam  posûerat  Nabuchodôm  sor  rex  : 
et  prseco  clamâbat  valénter  :  Vobis  dicitur  pôpulis> 
tribubus,  et  iinguis  ;  In  hora  qua  audiéritis  sôni- 
tum  tubas,  et  fistulse  et  citharœ,  sambûcae  et  psal- 
térii,  et  symphomae,  et  univérsi  géneris  musicôrum^ 
cadéntes  adorâte  stâtuam  âuream,  quam  constituit 
Nabuchodônosor  rex.  Si  quis  autem  non  prostrâtus 
adorâverit,  eâdem  hora  mittétur  in  fornâcem  ignis 
ardéntis.  Post  haec  îgitur  statim  ut  audiérunt  omnes 
pôpuli  sônitum  tubœ,  fïstulse,  et  citharœ,  sambûcae 
et  psaitérii,  et  symphomae,  et  omnis  géneris  musi- 
côrum,  cadéntes  omnes  pôpuli,  tribus,  et  linguae, 
adoravérunt  stâtuam  âuream,  quam  constitûerat 
Nabuchodônosor  rex.  Statimque  in  ipso  témpore 
accedéntes  viri  Chaldaei  accusavérunt  Judaeos;  di- 
xerûntque  Nabuchodônosor  régi  :  Rex  in  setérnum 
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vive  :  tu  rex  posuîsti  decrétum,  ut  omnis  homo,  qui 
audierit  sônitum  tubae,  fîstuiœ  et  ritharae,  sambûca? 
et  psalténi,  et  symphonîae,  et  univérsi  géneris  mu- 
sicôrum,  prostérnat  se,  et  adôret  stâtuam  âuream  : 
si  quis  autem  non  prôcidens  adorâverit,  mittâtur  in 
fornâcem  ignis  ardéntis.  Sunt  ergo  vin  Judsei,  quos 
constituîsti  super  opéra  regiônis  Babylônis,  Si- 
drach, Misach,  et  Abdénago  :  viri  isti  contempsé- 
runt,  rex,  decrétum  tuum  :  deos  tuos  non  colunt,  et 
stâtuam  âuream,  quam  erexisti,  non  adorant.  Tune 
Nabuchodônosor  in  furôre  et  in  ira  prsecépit  ut  ad- 
duceréntur  Sidrach,  Misach,  et  Abdénago  :  qui 
conféstim  addûcti  sunt  in  conspéetu  régis.  Pio- 
nuntiânsque  Nabuchodônosor  rex,  ait  eis  :  Veréne, 
Sidrach,  Misach,  et  Abdénago,  deos  meos  non 
côlitis,  et  stâtuam-  âuream,  quam  constitui,  non 
adorâtis  ?  Nnnc  ergo  si  estis  parâti,  quacûmque 
hora  audiéritis  sônitum  tubse,  fîstulse,  citharse,  sam- 
bûcae,  et  psaltéhi,  et  symphoniœ,  omnisque  géneris 
musicôrum,  prostérnite  vos,  et  adorâte  stâtuam 
quam  feci  :  quod  si  non  adoravéritis,  eâdem  hora 
mittémini  in  fornâcem  ignis  ardéntis  :  et  quis  est 
Deus,  qui  eripiet  vos  de  manu  mea  ?  Respondéntes 
Sidrach,  Misach,  et  Abdénago,  dixérunt  régi  Nabu- 
chodônosor :  Non  opôrtet  nos  de  hac  re  respondére 
tibi.  Ecce  enim  Deus  noster,  quem  côlimus,  po» 
test  eripere  nos  de  camino  ignis  ardéntis,  et  de  mâ- 
nibustuis,  o  rex,  liberâre.  Quod  si  nolûerit,  no- 
tum  sit  tibi,  rex,  quia  deos  tuos  non  côlimus,  et 
stâtuam  âuream,  quam  erexisti,  non  adorâmus. 
Tune  Nabuchodônosor  replétus  est  furôre  :  et  aspé- 
ctus  faciéi  illius  immutâtus  est  super  Sidrach, 
Misach,  et  Abdénago,  et  praecépit  ut  succenderétur 
fornax  séptuplum  quam  succéndi  consuéverat.  Et 
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viris  fortissimis  de  exércitu  suo  jussit  ut,  ligâtis  pé- 
dibus  Sidrach,  Misach,  et  Abdénago,  mîtterent  eos  in 
fornâcem  ignis  ardéntis.  Et  conféstim  viriilli  vincti, 
cum  braccis  suis,  et  tiâris,  et  calceaméntis,  et  vésti- 
bus,  missi  sunt  in  médium  fornâcis  ignis  ardéntis  : 
nam  jûssio  régis  urgébat  :  fornax  autem  succénsa 
erat  nimis.  Porro  viros  iilos,  qui  miserant  Sidrach, 
Misach,  et  Abdénago,  interfécitflamma  ignis.  Vin 
autem  hi  très,  id  est,  Sidrach,  Misach,  et  Abdé- 
nago, cecidérunt  in  médio  camîno  ignis  ardéntis, 
colligâti.  Et  ambulâbant  in  médio  flammse  lau- 
dântes  Deum,  et  benedicéntes  Domino. 

Ici  on  ne  dit  point  Flectâmus  génua,  mais  seule- 
ment 0 ré m us. 

Oraison. 

Omnïpotens  sempitérne  Dcns,  spes  ûnica  mundi, 
qui  Prophetârum  tuôrum  prœcônio,  prœséntium 
témporum  declarâsti  mystéria:  auge  pôpuh  tui  vota 
placâtus  :  qui  a  in  nullo  fidélium,  nisi  ex  tua  inspi- 
ratiône,  provéniunt  quarûmlibet  increménta  virtû- 
tum.  Per  Dôminum. 

Après  cette  Oraison,  le  Célébrant  'prend  la  chape 
violette,  et  se  rend  aux  Fonts  baptismaux,  avec 
ses  Ministres  et  le  clergé,  la  croix  allant  devant 
avec  les  chandeliers  et  le  Cierge  bénit,  qui  est  al- 
lumé. Pendant  ce  temps,  on  chante  le  Trait  qui 
suit. 

8  ton-  EËïËï=ïî5*^fi^SîÊi^ïïïfl 

Trait.   Sicut    cer  -     vus    de-si-  derat 

ad  fon-tes  aqua-     -    rum,  i  -  ta 
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de- si- derat      a-  nima  me-a        ad  te 
De  -    us.  v.    Siti  -    vit  anima 

me-    »    -     -     a        ad  Deum     vi-    -  - 
vum  :  quan-do     ve-    niam,      et  ap- 

pa  -    re  -    bo  ante    fa-    -  ciem 

De-  i  ?  v.   Fue  -    runt  mi-hi  la- 

g5EiEi^ji^iB^^iyiEpgEi| 

crymae  me-  -    se      pa-nes    die  ac 

no-  -  -  -  -  cte  :  dam  di-  citur  mi- 
hi   per  sin-    gulos  di  -   es  :  U-  - 
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bi    est         De-  us       tu-    -    -----  - 

flîigOfiES  EEE  — ZEEE 

-    -    us  ? 

Ensuite  le  Célébrant,  avant  que  d'entrer  dans 
(/enceinte  des  Fonts,  dit,  se  tenant  tout  auprès  : 
v.  bôminus  vobiscum.  r.  Et  cura  spiritu  tuo. 
Orêmus.  Oraison. 

Omnipotens  sempitéme  Deus,  réspice  propitius  ad 
devotiônem  pôpuli  renascéntis,  qui,  sicut  eervus, 
aquârum  tuârum  éxpetit  fontem:  et  concède  pro- 
pitius; ut  fidei  ipsius  sitis,  baptîsmatis  mystério, 
ânimam  corpûsque  sanctificet.  Per  Dôminum. 
R.  Amen. 

Puis  s' approchant  des  Fonts,  il  continue,  v.  Dô- 
minus  vobiscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo 
Orémus.  Oraison. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  adésto  magnse  pie- 
tâtis  tuœ  mystériis,  adésto  sacraméntis  :  et  ad 
recreândos  novos  populos,  quos  tibi  fons  baptîsmatis 
pârturit,  Spiritum  adoptiônis  emîtte  :  ut  quod  nostrae 
humilitâtis  geréndum  est  ministéno,  virtûtis  tuœ 
impieâtur  efféctu.  Per  Dôminum  nostrum  Jesum 
Christum  Filium  tuum,  qui  tecum  vivit  et  régnât 
in  unitâte  ejûsdem  Spiritus  Sancti,  Deus, 

Prenant  alors  le  ton  de  la  Préface  fériale  (p.  ?,> 
il  poursuit,  les  mains  jointes  : 

Per  ômnia  saecula  sœculôrum.  r.  Amen.  v.  Dô- 
minus  vobiscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo.  v.  Sur- 
sum  corda,  r.  Habémus  ad  Dôminum.  v.  Grâtias 
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agâmus  Domino  Deo  nostro.  r.  Dignum  et  justum 
est.  Vere  dignum  et  justum  est,  œquum  et  salutâre, 
nos  tibi  semper,  et  ubique  grâtias  âgere,  Domine 
sancte,  Pater  ommpotens,  œtérne  Deus.  Qui  irivisî- 
bili  poténtia,  Sacramentôrum  tuôrum  mirabiliter 
opérai  îs  efféctum  :  et  licet  nos  tantis  mystériis  exe- 
quéndis  simus  indîgni:  tu  tamen  grâtiœ  tuœ  dona 
non  déserens,  étiam  ad  nostras  preces  aures  tuœ 
pietâtis  inclinas.  Deus,  cujus  Spîritus  super  aquas 
inter  ipsa  mundi  primôrdia  ferebâtur  :  ut  jam  tune 
virlûtem  sanctificatiônis,  aquârum  natûra  concî- 
peret.  Deus,  qui  nocéntis  mundi  crîmina  per  aquas 
âbluens,  regeneratiônis  spéciem  in  ipsadilûvii  efïu- 
siône  signâsti  :  ut  unîus  ejusdémque  eleménti 
mystério,  et  finis  esset  vîtiis,  et  orîgo  virtûtibus. 
Réspice,  Domine,  in  fâciem  Ecclésiœ  tuœ,  et  multî- 
plica  in  ea  regeneratiônes  tuas,  qui  grâtiœ  tuœ 
affluéntis  împetu  lœtîficas  civitâtem  tuam  :  tontém- 
que  baptîsmatis  âperis  toto  orbe  terrârum  géntibus 
innovândis  :  ut  tuœ  Majestâtis  império,  sumat  Uni- 
géniti  tui  grâtiam  de  Spîritu  Sancto,  {Ici  It  Célébrant, 
tenant  la  main  étendue,  divise  Peau  en  forme  de 
croix,  et  s'essuie  aussitôt  avec  un  linge.)  Qui  hanc 
aquam  regenerândis  homînibus  prœparâtam,  areâna 
sui  nûminis  admixtiône  fœcûndet  ;  ut  sanctifica- 
tion e  concépta  ab  immaculâlo  divîni  fontis  utero,  in 
novam  renâîa  creatûram,  progénies  cœlésth  emér- 
gat  :  et  quos  aut  sexus  in  côrpore,  aut  œtas  discérnit 
in  témpore,  omnes  in  unam  pariât  grâtia  mater 
infântiam.  Procul  ergo  hinc,  jubénte  te,  Domine, 
omnis  spîritus  immûndus  abscédat  :  procul  tota  ne- 
quitia  diabôlicœ  fraudis  absîstat.  Nihil  hic  loci  hâbeat 
contrâriœ  virtûtis  admîxtio  :  non  insidiândo  circûm- 
volet  :  non  Jaténdo  subrépat  :  non  inficiéndo  cor- 
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rûrnpat.  (//  touche  Veau  avec  la  main.)  Sit  haec 
sancta  et  înnocens  creatûra  libéra  ab  ornni  impu- 
gnatôris  incûrsu,  et  totius  nequîtise  purgâîa  discéssu. 
Sit  fons  vivus,  aqua  regénerans,  unda  puiificans.  ut 
omnes  hoc  lavâcro  salutîfero  diluéndi,  opérante  in 
eis  Spiritu  Sanclo,  perféctae  purgatiônis  indulgéritiam 
consequântur.  Il  fait  trois  signes  de  croix  sur  les 
Fonts,  en  disant  :  Unde  benedîco  te  creatûra  aquae 
per  Deum  t  vivum,  per  Deum  t  verum,  per  Deum  f 
sanctum  :  per  Deum,  qui  te  in  principio,  verbo  se- 
parâvit  ab  ârida;  cujus  spîritus  super  te  ferebâtur. 
Ici  il  divise  Peau  avec  la  main,  et  en  jette  vers  les 
quatre  parties  du  monde,  en  disant  :  Qui  te  de 
paradîsi  fonte  manâre  fecit,  et  in  quatuor  fiumînibus 
totam  terram  ri^âre  picecépit.  Qui  te  in  ciesérto 
amâram,  suavitâte  îndita,  fecit  esse  potâbilem,  et 
sitiéuti  populo  de  petra  prodûxit.  Be  f  nedîco  te  et 
per  Jesum  Christura  Fîlium  ejus  ûnicum,  Dôminum 
nostrum  :  qui  le  in  Cana  Galilssse  signo  admirâbili, 
sua  poténtia  convértit  in  vinum.  Qui  pédibus  super 
te  ambulâvit,  et  a  Joânne  in  Jordâne  in  te  baptizâtus 
est.  Qui  te  unacura  sanguine  de  lâtere  suo  prodûxit  : 
et  diseîpulis  suis  jussit,  utcredéntes  baptizaréntur  in 
te,  dicens  :  lté,  docéte  omnes  gentes,  baptizântes 
eos  in  nomme  Patns,  et  Fîlii,  et  Spîritus  Sancti. 
Il  change  de  voix,  et  prend  le  ion  des  Leçons. 

H kg  nobis  prœcépta  servâtitibus,  tu  Deus  omnî- 
potens,  ciemens  adésto  :  tu  benîgnus  aspira. 
Il  souffle  trois  fois  sur  Veau,  en  disant  :  Tu  has 
sîmplices  aquas  tuo  ore  benedlcito  :  ut  prœter  nat  urâ- 
lem  emundatiônem,  quam  lavâudis  possunt  adhibére 
corp6nbus,sint  étiam  puvificândis  méntibus  efficaces. 

Ici,  le  Célébrant  enfonce  un  peu  le  Cierge  dans  : 
Veau,  et  continue,  en  reprenant  le  ton  de  la  Préface, 
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m  Descéndat  in  hanc  plenitûdinem  fontis  virtus  Spi- 
ritus  Sancti.  Ensuite  il  le  retire,  l'enfonce  une 
seconde  fois  plus  avant,  répétant  d'un  ton  un  peu 
plus  élevé  Descéndat,  et  il  le  retire  de  nouveau. 
Enfin  il  V  enfonce  une  troisième  fois  jusqu'au  fond, 
et,  d'une  voix  encore  plus  haute,  il  répète  Descén- 
dat. Puis  soufflant  trois  fois  sur  l'eau,  suivant  cette 
figure  ty,  il  poursuit  :  Totâmque  hujus  aquse  sub- 
stântiam  regenerândi  fœoûndet  efféctu.  Ici,  il  retire 
le  Cierge  de  l'eau,  et  continue:  Hic  omnium  pecca- 
tôrum  macula?  deleântur  :  hic  natûra  ad  îmâginem 
tuam  oôndita,  et  ad  honorera,  sui  reformata  principii, 
cunctis  vetustâtis  squalôribus  emundétur  :  ut  omnis 
homo  Sacraméntum  hoc  regeneratiônis  ingréssus, 
in  veraB  innocéntise  novam  infântiam  renascâtur.  Il 
termine  d'une  voix  plus  basse,  en  récitant  ce  qui 
suit  :  Per  Dôminum  nostrum  Jesum  Christum  Filium 
tuum,  qui  ventûros  est  judicâre  vivos  et  môrtuos, 
et  sseculum  per  ignem.  r.  Amen. 

Ensuite  un  prêtre  fait  sur  le  peuple  l'aspersion 
de  cette  eau  bénite.  Pendant  ce  temps,  un  des  clercs 
met  de  cette  même  eau  dans  un  vase  pour  les  asper- 
sions qui  se  font  dans  les  maisons  et  autres  lieux. 
Après  quoi,  le  Célébrant  verse  de  l'huile  des  Calé- 
chumènes  dans  Peau,  en  forme  de  croix,  disant 
d'une  voix  intelligible  : 

Sanctifieétur,  et  fœcundétur  fons  iste  ôleo  salûtis 
renascéntibns  ex  eo,  in  vitam  astérnam.  r.  Amen. 

Puis  il  verse  du  saint  Chrême  de  la  même  ma- 
nière, en  disant  : 

Infûsio  Chrismatis  Dômini  nostri  Jesu  Christi,  et 
Spîritus  Sancti  Parâcliti,  fiât  innômine  sanctœ  Tri- 
niiâîis.  r.  Amen. 

Enfin,  prenant  les  deux  ampoules,  il  verse  en 
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même  temps  de  Phuile  des  Catéchumènes  et  du 
saint  Chrême,  en  forme  de  croix,  et  dit  : 

Commixtio  Chrïsmatis  sanctiflcatiônis,  et  ôlei 
unctiônis,  et  aquae  baptîsmatis,  pâmer  fiât,  in  nô- 
mini  Pa  t  tris,  et  Fi  t  lii,  et  Spîiitus  t  Sancti.  r.  Amen. 

Alors  il  mêle  cette  huile  avec  Peau,  et  l' écarte  avec 
la  main  sur  toute  la  surface.  S'il  y  a  quelqu'un  à 
baptiser,  il  le  baptise  à  la  manière  ordinaire.  En- 
suite, pendant  que  le  Célébrant  et  ses  Ministres 
retournent  à  l'autel,  deux  clercs  chantent  les  Li- 
tanies, et  le  Chœur  répète  ensemble  la  même  chose, 
comme  il  est  dit  plus  loin. 

1T  Là  où  il  n'y  a  point  de  Fonts  baptismaux, 
après  la  dernière  Prophétie  et  son  Oraison,  le  Cé- 
lébrant quitte  la  chasuble,  et  se  prosterne  devant 
l'autel  avec  ses  Ministres  ;  tout  le  clergé  demeure  à 
genoux  pendant  que  deux  Chantrrs,  au  milieu  du 
chœur,  chantent  les  Litanies,  les  deux  Chœurs  se 
réunissant  pour  répondre  la  même  chose.  Et, 
quand  on  est  arrivé  à  Peccatôres,  le  Célébrant  et 
ses  Ministres  se  lèvent  et  vont  à  la  sacristie  prendre 
les  ornements  blancs  pour  la  Messe,  qui  doit  être 
célébrée  avec  solennité.  Pendant  ce  temps-là,  on 
allume  les  cierges,  et,  à  la  fin  des  Litanies,  on 
chante  solennellement  Kyrie,  eléison,.çm  se  répète 
comme  on  a  coutume  de  faire  à  la  Messe. 

Ky-  ri-e,  e-  le-  i-  son. 
Chri-  ste,  e-  le-  i-  son. 
Ky-  ri-e,      e-  le-  i-  son. 

Chn-  ste  au-di-nos. 
Chri-    s*e,  ex-f:u-di-nos. 
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Pater  de  cœ-  lis,  De-us,  mise-rere  nobis. 

Fili  redémptor  mun-di,  De -us, 

Spîritus  san-cte,  De-us, 

Sancta  Trinitas  u-  nus,  De-us, 


!:■■■: 


San- 

cta 

Ma 

-ri-  a, 

o- 

•ra  pro  nobis. 

Sancta 

De- 

-i 

gé-  nitrix 

o- 

■ra 

Sancta 

Vir- 

■go 

vir-ginum 

,  o- 

■ra. 

San-     -  - 

cte 

Mi-chael, 

o- 

■ra. 

San-     -  - 

cte 

Ga-briel, 

o- 

■ra. 

San- 

cte 

Ra-phael, 

0 

-ra. 

Omnessancti  An 

geli 

et  , 

Arch 

-ân-geli, 

o-râ 

-te  pro  nobis. 

Omnes  sancti  be 

atôrum  Spirî- 

•tu- 

um 

ôr-dines, 

o-râ 

-te. 

Sancte  Joân  - 

nes  Ba- 

ptKsta, 

o- 

-ra. 

San-     -  : 

cte 

Jo-seph, 

0 

-ra. 

Omnes  sancti  Pa 

triârchae 

et 

Pro- 

■  phé-tae, 

o-râ 

-te. 

San- 

cte 

Pe-  tre, 

o- 

ra. 

San- 

cte 

Pau -le, 

o- 

■ra. 

San- 

cte 

An- 

dré-  a, 

0 

-ra. 

San- 

cte 

Jo- 

an-  nés, 

0- 

-ra. 

Omnes  sancti  Apô- 

stoli  et  E- 

van 

-ge- 

lî-  stas, 

0- 

-ra. 

Omnes  sancti  Di 

scî- 

pa- 

li 

Dô-mini, 

o-r 

a-te. 

San- 

cte 

Sté-phane,  o- 

-ra. 

San- 

cte 

Lan 

-rén-ti, 

0 

-ra. 

San-     -  - 

cte 

Vin 

~  cén-ti, 

0- 

■ra. 
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oiïi: 


E!Ez3Eï 


Stl- 

sô- 
ctô- 
•  tô- 


Omnes  san-cti  Mâr 

San-  -  -  cte  Syl-  vé- 
San-  -  -  cte  Gre-  gô- 
Sancte  (  Au-gu- 
Omnes  sanctiPon- 

tîfices  et  Con-fes- 
Omnes  san  -  cti  Do- 
San-  -  -  cte  An 
Sancte  Be-  ne-  dî- 

San-  -  -  cte  Do-  mi- 
San-  -  -  cte  Fran-ci- 
Omnes  sanctiSa- 

cerdôtes  et  Le-  vî- 
Omnes  sanctiMô- 

nachi  et  E-  re-  mî- 

Sancta  Maria  Mag-da-  Jé- 
San-  -  -  —  cta  A- 
San-  -  -  cta  Cœ-ci- 
San-     -  —  cta  A- 

Sancta  A-   na-  stâ- 

Omnes  sanctaeVir- 

gi-  -  -  nés  et  Vi- 
Omnes  Sancti  et  San-ctse  De- 


in-ter-cé-  di-  te  pro  nobi; 


tyres,  o-rate  pro  nobis. 
ster  o-ra. 
ri,  o-ra. 
ne,  o-ra. 

res,  o-râ-te. 
res,  o-râ-te. 
ni,  o-ra. 
cte,  o-ra. 
nice,  o-ra. 
sce,  o-ra. 


tse,  o-ra-te. 

tas,  o-râ-te. 
na,  o-ra. 
gnes,  o-ra. 
lia,  o-ra. 
gatha,  o-ra. 
sia,  o-ra. 

duœ,  o-râ-te. 

■=B=i 


m 


Pro-  pi-ti-us  e-sto,  par-ce  nobis,  Dô-mi-ne. 
Pro-  pi-ti-us  e-sto,  ex- au- di  nos  Dô-mi-ne. 
Ab        o-mni  malo,    li-  be-  ra  nos  Dô-mi-ne. 
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g-S-i-i  

■ 

■ 

Ab   o-      -      -  - 

A  mor- 

Per  mystérium  santœ  m- 

carnati-      -     -  - 
Per  ad- 
Per  nativi- 

Per    baptismum    et  san- 

ctum  jejû- 
Per  crucem  et  passi  - 
Per  morte  m  et  sepul  - 
Per  sanctam  resurreeti- 
Per  admirâbilem  ascensi- 
Per  advéntum  Spîritus  san- 
In  di-       -  - 


mni  pec- câ- to.  libéra, 
te    per-  pé~  tua,  Hbera. 

ô-  nis  tu~œ,  libéra, 
vén-tum  tu-um,  libéra, 
ta-    tem  tu-am,  libéra. 

ni-  um   tu-um,  libéra, 

ô-  nem  tu-am,  libéra, 

tu-  ram  tu-am,  Hbera. 

ô-  nem  tu-am,  libéra, 

ô-  nem  tu-am,  Hbera. 

cti  Pa-  râ-cliti,Hbera. 

e  ju-  dî-cii,  Hbera. 


£1  l;L  9r^F^k^ 

Pec-ca-tô-res,       te   ro-ga-mus,  au-di  nos. 

Ut  no-  -       -       -       bis  par-cas,  te  rog. 

Ut  Ecclésiam  tuam  sanctam  , 

régere  et  conservâre  dî-  gne-ris,  te  rog. 

Ut  domnum     Apostôlicum  \  et 

omnes  ecclesiâsticos  ôrdines  | 

in  sancta  religiône  conservâre  di-  gné-ris,  te  rog. 
Ut    inimicos  sanetae  Ecclésise 

humiliâre  di-  gné-ris,  te  rog. 

Ut  nosmetipsos  in  tuo  sanctoser- 

vitio  j  confortâre  et  conservâre  di-  gné-ris,  te  rog» 


Fer  SaiïotissiiîiaB  Eiiél  aristlie 
iiihtUaîioneni  tuam 
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Ut  omnibus  benefactôribus  no- 

stris  |  sempitérna  bona  re-  trî-buas,te  rog. 

Ut  fructus  terrse  dare  et  con- 

servâre  di-  gné-rjs,  te  rog. 

Ut  omnibus  fidélibus  defûnctis  , 

réquiem  setérnam  donâre  di-  gné-ris,  te  rog. 
Ut  nos  exaudire  di-  gné-ris,  te  rog. 


A-gnus  De-i,  qui  tol-]is  pec-câ-ta  mun-di, 
A-gnus  De-i,  qui  tol-lis  pec-câ-ta  mun-di, 
A-gnus  De-i,     qui  tol-lis  pec-câ-ta  mun-di, 

par-ce  no-bis,  Dô-mi-ne. 
ex-  âu-di  nos,  Dô-mi-ne. 
mi-  se-ré-  re    no  -  bis. 

Chri-ste,    au-di  nos.   Chri-ste  ex-  au-di  nos. 

Après  les  Litanies,  les  Chantres  entonnent  le 
Kyrie  de  la  messe  solennelle.  Pendant  ce  temps-là, 
le  Célébrant,  ayant  pris,  ainsi  que  ses  Ministres, 
des  ornements  blancs,  se  rend  à  P  autel,  et,  après 
avoir  dit  le  Psaume  Jûdica  avec  Gloria  Patri,  il  fait 
la  Confession  comme  à  V ordinaire  et  au  lieu  ac- 
coutumé. Ensuite  il  monte  à  Pautel,  le  baise,  et 
encense  comme  à  l'ordinaire. 
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My-rie,  e-    -    -  - 

le-  ison.  iij.  Christe,  e-  - 

le-  ison.  iij.  Ky-  rie,  e-    -  le- 

ison.  ij.   Ky-  rie, 
e-    -  le-ison. 


Aussitôt  que  le  Célébrant  a  entonné  le  Gloria  in 
excélsis,  le  premier  Acolyte  sonne  la  clochette  de 
Vautel  pendant  tout  le  temps  que  le  Célébrant  le 
récite  avec  ses  Ministres,  et  on  sonne  les  cloches 
pendant  qu'on  le  chante. 

4  ton-  ?==^ËÎËÏ=Ï^=5ÏS=SËÏ"Ë^ 

Ctlo-rta     in  excelsis  De-  o.  Et 
in    ter-ra  pax   ho-mi-  nibus   bonse   vol  un- 
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tatis.   Lauda-mus  te.      Beneclicimus  te.  Ad- 

ora-   mus  te.   Glori-  fica-  -    mus  te. 

!  Gratias    agimus  ti-  bi     propter  magnam  glo- 

riam     tu-am.    Domine,  De-us,  rex  cœle- 

stis,  De  -    us     Pa  -     ter  omni-  potens. 

Domine,  Fi-li       unige-   nite,     Je  -  su 

Chri-    ste.   Domine    De-us,   Agnus  De-i, 

fi-  lius     Pa-  tris.     Qui  toi-  lis  peccata 

mun-di,  misère-   re    no-bis.    Qui  toi-  lis 
3« 
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peccata     mun-di,    sus-cipe  deprecati-o- 
nem  no-stram.    Qui  se-  des      ad  dexteram 
Pa-  tris,  misère-    re     no-bis.  Quonîam 
tu    solus   sanctus.       Tu    so-  lus     Do- mi- 
nus.     Tu  solus    altis-  simus,      Je-    -  su 
Chri  -    ste.    Cum  San-  cto  Spi-    -  ritu 
in  glo-  ri-a         Dei    Pa-    -  tris. 
A-   -    -  men. 

v.  Dôminus  vobîscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 
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Orémus.  Oraison, 

Detjs,  qui  hanc  sacratissimam  noctem  glôiia  domi- 
niez resurrectiônis  illustras:  consérva  innova 
familiae  tuae  progénie  adoptiônis  spiritum,  quera 
dedîsti  :  ut  côrpore  et  mente  renovâti,  puram  tibi 
exhibeant  servitûtem.  Per  eûmdem  Dôminum....in 
unitâte  ejûsdem. 

Léctio  Epîstolae  beâti  Pauli  Apôstoli  ad 
Colossénses.  c.  3. 

Fratres  :  Si  consurrexîstis  cum  Christo,  quae  sur- 
sum  sunt  quaerite,  ubi  Christus  est  in  déxtera 
Dei  sedens  :  quae  sursum  sunt  sâpitj,  non  quae  super 
terram.  Môrtui  enim  estis,  et  vita  vestraest  abscôn- 
dita  cum  Christo  in  Deo.  Cum  Christus  apparûerit, 
vita  vestra  :  tu-ic  et  vos  apparébitis  cum  ipso  in 
glôria. 

L'Epitre  étant  finie,  le  Célébrant  entonne  /'Al- 
léluia suivant  : 

8  ton.  ^E=zilgilïiE^l^iiiz^!liziii=fl:- 

Al)e-    -    lu-     -  ia. 

Il  le  chante  trois  fois  en  entier ,  élevant  graduel' 
lement  la  voix  ;  et,  à  chaque  fois  le  Chœur  répète 
sur  le  même  ton  que  lui.  Ensuite  le  Chœur  chant* 
le  verset  suivant  :  (1) 

v.  Confi-te-  mini        Do-    -  mino, 

(1)  Ici,  il  est  d'usage  que  le  Chœur  reste  debout  pendant 
qu'on  chante  ce  Verset. 
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quo-  niam  bd  -    nus  :    quo-   niam  in 

^feElïEpîiSi^ 

sa>culum   mi-se-  ricor-  (lia        e-    -    -  - 

-  -  jus. 

Après  le  Verset,  on  chante  : 
8  ion.  ^F^j^lË^^i^liziT1^ 
Trait.    I^auda  -     te       Do-  minum,  o- 

mnes  gen-    -    -    tes,      et      col-  lan-da- 

te     e-    -         um,    o-    mnes  po- 

-  -     puli.     v.    Quoniam       con-firma  ta 

^EjE^EjE^i^i^liErlEilEiiEiE^rEj 


est    su-per  nos  mi-se-ricor-  - 
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Do-    mini  ma-   net         in    se-  ter- 

t^&ts+mrwr*  —^- 

num. 

A  l'Evangile,  on  ne  porte  point  de  lumières, 
mais  seulement  de  l'encens,  et  le  reste  se  fait  comme 
à  l'ordinaire. 

Sequéntia  sancîi  Evangélii  secûndum 
Matth83Lim.  c.  28. 
TTespere  autem  sâbbati,  quœ  lucéscit  in  prima 
V  sâbbati,  venit  Maria  Magdaléne,  et  altéra  Ma- 
ria vidére  sepûlchrum.  £t  ecce  terraemôtus  iactus 
est  magrius.  Angélus  enim  Dômini  descéndit  de 
cœlo:  et  accédens  revôlvit  lâpidem,  et  sedébat 
super  eum  :  erat  autem  aspéctus  ejus  sicut  fulgur: 
et  vestiméntum  ejus  sicut  nix.  Prœ  timoré  autem 
ejus  extérriti  sunt  custodes,  et  facti  sunt  velut  môr- 
tui.  Respôndens  autem  Angélus,  dixit  muliéribus  S 
Nolite  timére  vos  :  scio  enim  quod  Jesum,  qui  cru» 
cifïxus  est,  quœritis  :  non  est  hic:  surréxit  enim, 
sicut  dixit.  Venîte,  et  vidéte  locum  ubi  pôsitus  erat 
Dôminus.  Et  cito  eûntes,  dîcite  discipulis  ejus, 
guia  surréxit  ;  et  ecce  prœcédit  vos  in  Galilaeam  : 
ibi  eum  vidébitis.  Ecce  praedixi  vobis. 

On  ne  dit  ni  Credo  ni  Offertoire  ;  mais,  après 
l'Evangile,  le  Célébrant  dit  :  Dôminus  Tobîscum. 
Orémus. 

Secrète. 

Suscipe,  quaesumus,  Domine,  preces  pôpuli  tui, 
cum  oblatiônibus  hostiârum  :  ut  paschâubus  ini- 
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tiâta  mystériis  ad  aeternitâtis  nobis  medélam,  te 
opérante,  profïciant.    Per  Dôminum. 

Préface  (notée  p.  41).  Per  ômnia  saecula  sœcu- 
lôrum.  r.  Amen.  v.  Dôrninus  vobîscum.  r.  Et 
cumspiritu  tuo.  v.  Sursnm  corda,  r.  Habémus  ad 
Dôminum.  v.  Grâtias  agâmus  Domino  Deo  nostro. 
R*  Dignum  et  justum  est. 

Vere  dignum  et  justum  est,  œquum  et  salutâre, 
Te  quidem  Domine  omni  témpore,  sed  in  hac  po- 
tissimum  nocte  gloriôsius  praedicâre,  cum  Pascha 
nostrum  immolâtus  est  Christus.  Jpse  enim  verus 
est  Agnus,  qui  âbstulit  peccâta  mundi.  Qui  mor- 
tem  nostram  moriéndo  destrûxit,  et  vitam  resurgéndo 
répara  vit.  Et  ideo  cum  Angelis  et  Archângelis, 
cum  Thronis  et  Dominatiônibus,  cumque  omni  mi- 
Jîtia  cœlé>tis  exércitus,  hymnum  glôriœ  tuse  câni- 
mus,  sine  fine  dicéntes  : 

s  ton.  E^^â'iËïilË^'Ë^ËBË? 


San-    -    ctus,      San-  -  ctus, 


San-    -    ctus      Dominus   Deus      Sa  -  ba- 


oth.  Pleni  sunt  cœli  et  ter-  ra  glo-ria 
ta-   a:\^Ho-san-na     in       ex-   cel-   -  - 
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-    -    -    sis  !    Benedictus  qui    ve-  nit  in 
nomine      Do-     -    mini:    Ho-     -  san-na 


in        ex-   cel-   -   -    -    -    sis  ! 


On  ne  dit  point  Agnus  Dei,  et  on  ne  donne  point 
h  baiser  de  paix. 

Après  que  le  Célébrant  a  communié,  on  chante 
au  Chœur  P Antienne  suivante,  avec  son  Psaume. 

6  i0n'  P=^^^fl:^*^^^^gP 

Ant.    Allelu-  ia,     al-  lelu-  ia,    alle-lu-  îa. 

Ps.  116.  Kjauda-te     Dominum     omnes  gen- 

tes  *  laudate    eum,    omnes  populi. 

Quôniam  confirmâta  est  super  nos  |  misericôrdia 
ejus,  *  et  véritas  Dômini  manet  |  in  œ-tér-num. 
Gloria  Patri  et  Filio,  *  et  Spi- \rï-tui  San-cto* 
Sicut  erat  in  principio,  et  nunc  et  semper,  *  et  ia 
spécula  saecu-| lô-rum.  A-men. 
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On  répète  P  Antienne  Alléluia. 

//  n'y  a  ni  Capitule,  ni  Hymne,  ni  Verset  ;  mais 
immédiatement  le  Célébrant  entonne  P Antienne  de 
Magnificat,  pendant  lequel  on  fait  V encensement 
comme  aux  autres  Vêpres. 

Ant.    Ve-spere   au-tem  sab-bati,     quae  lu- 
cescit    in    prima  sabbati,     venit  Maria  Mag- 
dale-  ne,    et  al-  tera    Ma-ri-  a      vide-  re 
sepul-chrum,  al-  leluia.  Cant.  IHa-gni-ficàt  | 

....  *  anima  |  mea  Dô-minum. 

Et  e#-ultâvit  spiritus  |  me-us*  in  Deo  salu-|fa-n 
me  o. 

Qui-a^re-spé-xiX  humilitâtem  ancîllae  |  su-ce;  * 
ecce  enim  ex  hoc  beâtam  me  dicent  ,  omnes  gene-| 
ra-ti-ô-nes. 

Qui-a  /e-oit  mihi  magna  qui  potens  |  est,  —  *  et 
sancium  |  no-men  e-jus. 

Et  mi  sericôrdia  ejus  a  progénie  in  pro-|gé-n?es* 
ti~\mén-tibus  e-um. 
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Fe-cit'mspO'tén-lia.m  in  brâchio  |  su-o,  *  dispérsit 
supérbos  mente  |  cor-dis  su-i. 

De-pô-suit  poténtes  de  |  se-de,  *  et  exa]-\tâ-vit 
hû-miles. 

E-su-riéutes  implévit  |  bo-nis,  *  et  divites  di-J 
mï-sitÇ^i-nâ-nes. 

Sus^cê-pit  Israël  pûerum  |  su-um,  *  recordâtus 
miseri-\côr-diçe  su~œ. 

Sic-ut'** lo-cû-tus  est  ad  patres  |  no-stros,  *  Abra- 
ham et  sémini  |  e-jus^in  sœ-cula. 

Glô* — ria  Patri  et  |  Fi-lio* et  Spi-\rî-tui San-ctô. 

Sic-ut  e-rat  in  prinripio,  et  nnnc  et  |  sem-per,  *  et 
in  sœcula  sœcu-|^-rt/??i.  Amen. 

Ant.  Véspere  autem  sâbbati,  quae  lucéscit  in  pri- 
ma sâbbati,  venit  Mam  Magdaléne,  et  altéra  Maria, 
vidére  sepûlchrnm,  alléluia. 

Après  l'Antienne,  le  Célébrant  chante  :  Dôminu» 
vobiscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 

0  ré  m  us.  Oraison. 

Spiritum  nobis,  Domine,  tuse  caritâtis  infûnde,  ut 
quos  sacraméntis  paschâlibus  satiâsti,  tua  fâcias 
_  pietâte  concordes.    Per  Dôminum. ...  in  unitâte 
ejûsdem  Spiritus  Sancti. 

Ensuite  il  dit  encore  Dôminus  vobiscum,  et  le 
Diacre,  se  tournant  vers  le  peuple,  chante  : 

I-te  missa  est,  allelu-ia,  allé-  - 
Deo  gra-ti-  as,     allelu-ia,     aile-  - 

h-i.r.w-  n  - 

-  -    Ju-  ia. 

-  -    lu-  ia. 
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Le  Célébrant y  ayant  dit  Plâceat  tibi  Sancta  Tii- 
nitas,  donne  la  bénédiction  comme  à  l'ordinaire. 

A  COMPLIES. 

Tout  comme  au  Dimanche  des  Rameaux,  page 
56,  excepté  ce  qui  suit. 

Au  lieu  de  Lans  tibi  Domine,  on  dit  Alléluia,  et 
tout  de  suite,  sans  Antienne,  on  dit  les  Psaumes 
ordinaires,  avec  Gloria  Patri  à  la  fin  de  chacun. 
Il  n'y  a  ni  Capitule,  ni  Hymne. 

A  Nunc  dimittis,  Ant.  Véspere  autem  sâbbati, 
quœ  lucéscit  in  prima  sâbbati,  venit  Maria  Magda- 
léne,  et  altéra  Maria,  vidére  sepûlchrum,  alléluia, 

v.  Dôminus  vobiscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Oraison.  Visita,  page  64. 

Ant.  Regina  cœli,  page  418,  pendant  laquelle  on 
ne  se  met  point  à  genoux. 


LE  JOUR  DE  PAQUES  À  MATINES.  389 


LE  JOUR  DE  PAQUES 

A  MATINES. 

Pater,  Ave,  Credo,  tout  bas. 

t.  Domine,  iâbia  mea  apéries. 
r.  Et  o«  meum  annuntiâbit  laudern  tuam. 
v.  Deus,  t  in  adjutôrium  meurn  inténde. 
u.  Domine,  ad  adjuvândum  me  festîna. 
Gloria  Patri.  Sicut  erat.  Alléluia. 


5  ton  É=="i~:==:-riz==z:z=ïzfe_i:iH-z:na 
*i*fe.t:=EîE^ 

Invitatoire.  Surre-  xit  Do-  minus     ye-  re, 
*  Al-  le  -     lu-   -  ia. 

 MMI  ..il 

P$.  94.  Venite,    exultemus  Domino?  jubi- 

jEpEj^iE!ll:i^EîEfErilr''Ej! 


lemus  Deo  salu-  ta-  ri  nostro  :  prseoccu- 
pemus  faciem   ejus    in  con-fes-si-  one,  et 
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in  psal-mis  jubi-le-mus  e-  i.  Surre-xit. 
Quoniam  Deus  magnus  Dominus,     et  Rex 
magnus  super  o-mnes  deos  :      quoniam  non 
repellet   Dominus    plebera  suam  ;   quia  in 
manu  ejus  sunt  omnes  fi-  nés  terras,  et 
altitu-dines  mon-tium    ipse  con-spicit. 
*  Al-  le  -    lu-    -   ia.       Quoniam  ipsius 
est  mare,    et  ipse  fecit    illud,    et  aridam 
fundaverunt  ma-nus  ejus:    Venite,  adore- 
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mus,  et  procidamus  ante      Deum  :  plore- 
mus  coram  Domino  qui  fecit  nos  ;  quia  ipse 
est  Dominus  De-us    noster  :     nos  autem 


populus  ejus,  et  o-ves  pas-cuae    e-  jus 


Su  i  re-  xit.       Hodie      si    vocem  ejus  au- 


~^^EÏEi^EE=E!Ê5Ê!!EË5!Ê!Ï^ 

di-  e-ritis,        nolite      obdurare  eor-da 

.n:,fc';V^3 »#-1.  -ZI 

vestra  :    sicut  in  exacerba-tione  secnndum 

^fcjE^iEë§SE|Eï^EigEpiEi| 

diem       tenta-tionis    in  deserto  ;     ubi  ten- 

taverunt  me  pa-  très  vestri,    probaverunt  et 
35 
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E~IE«j!EIE^ 

vide-  runt    o-   pera   me-a,     *    Al-  le- 
lu-    -    ia.     Quadraginta    annis  proximus 

M-  M,Mf  lite^H-H 

fui  genera-ti-oni  huic,  et  dixi  :  Sera- 
per  hi  er-rant  corde  :  ipsi  vero  non  cogno- 
verunt  vias    meas,  quibus  juravi    in  i- 

K-î* 1 i  éiy-.TTyrrrj 

ra    mea  :    Si  intro-i-  bunt      in  re~  quiem 
me-am.       Surre-  xit.     Glorri-a    Patri,  et 
Fili-o,    et    Spi-ri-  tui  Sancto:    Sicut  erat 
in  prin-  cipi-o,    et  nunc  et  semper,  et  in 
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sse-eula    saeculo-rum.      A-  men.   *  Al- 

le  -    lu-   -   ia.         Surre-  xit. 

AU  NOCTURNE. 

2  ion-  ^^^^^^S^^^^ 

Ant.    Ego     su  m  qui  sum,    et  consilium 
meum    non  est  cum  impiis  ;    sed  in    Je-  ge 
Do-  mini     vo-luntas  mea    est,    allelu-  ia. 
Ps.  1.  Bea-tus  vir  qui  non  abi-it    in  consi-li-o 

^iîlfS|E§Ejz§~iE|ïiEIEiE|ElElEJ:E5 

impiorum,  ,  et  in   via    peccatorum  non  | 
ste-tit  ;  *    et  in  cathedra   pesti-|  len-tise^non 


se-dit. 
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Sed  in  lege  Dômini  volûntas  |  e-jus  ;  *  et  in  lege 
ejus  meditâbitur  |  di-e^ac  no-cte. 

Et  erit  tanquam  lignum,  ,  quod  plantâtum  est 
secns  decûrsus  a-\quâ-rum,  *  quod  fructum  suum 
dabit  in  |  tém-pore  su-o. 

Et  fôlium  ejus  non  |  dé-Jluet  :  *  et  ômnia  quas- 
cumque  fâciet,  |  pro-spera-bûn-tur. 

Non  sic  impii,  non  |  sic —  ;  *  sed  tanquam  pul- 
vis,  quem  prôjicit  ventus  a  \fâ-cie  ter-rœ. 

Ideo  non  résurgent  impii  in  ju-|d£-cio  ;  *  neque 
pef'catôres  in  con-\si-lio^ju-stô-rum. 

Quôniam  novit  Dôminus  viam  ju-\stô-rum  ;  *  et 
iter  impi-|d  rum^per-î-bit. 

Gloria  Patri,  et  |  Fi-lio,  *  et  Spi - 1 rt-tui  San-cto. 

Sicut  erat  in  prineîpio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et 
in  sascula  sœcu-| lô-rum.  A  men. 

Anl.  Effo  sum  qui  sum,  et  consilium  meum  non 
est  cum  împiis:  sed  in  lege  Dômini  volûntas  mea 
est,  alléluia. 

Ant.  Postulavi^  Patrem  meum,  allelu  ■  - 
ia  :  dédit  mihi  Gen-tes,  al-  le-  lu-  ia,  in 
haereditatem,    al-  lelu-  ia.  Ps.  2.  <$ua-re  fre- 
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muerunt     gen-les,  *    et   popnli  meditati  | 

gunt  i-na-nia. 

Ast  itérant  reges  terr®,  et  principes  convenérunt 
in  |  u  num,  *  advérsus  Dôminum,  et  advérsus  | 
Chri-stum  e  jus. 

Dirumpâmus  vîncula  e-\ô-rum  :  *  et  projiciâmus 
a  nobis  i  ju-gum^i-psô  rum. 

Qui  habitat  in  cœiis,  irridébit  |  e-os  :  * *h\  Do- 
minus  subsan-  \  nâ  bit  e-os. 

Tune  ioquétur  ad  eos  in  ira  |  su-a  :  *  et  in  furôre 
suo  contur >\bâ-bit  e-os. 

Ego  autem  constitûtus  su  m  Rex  ab  eo  ,  super 
Sion  rnontem  sanctum  |  e-jus,  *  prsedicans  pra>| 
cé-ptum  e-jus. 

Tôminus  dixit  ad  |  me — .*  *  Filius  meus  es  tu, 
ego  |  hô-die  génui  te. 

Postula  a  me,  et  dabo  tibi  gentes  haereditâtera  | 
tu-am,  *  et  possessiônem  tuam  |  tér-minos  ter-rce. 

Reges  eos  in  virga  \fér-rea:  *  et  tanquam  vas 
fîguli  con-|  frin-ges  e-os. 

Et  nunc,  reges,  \uie\-\li-gite  :  *  erudîmini,  qui 
judi-|c«-/£s  ter-ram. 

Servîte  Domino  in  \\-\mo-re  :  *  et  exultâte  ei  | 
çum  tre-mô-re. 

Apprehéndite  disciplînam,  nequândo  iraseâtur  | 
Do  minus,  *  et  pereâtis  de  |  vi-a  ju-sta. 

Cum  exârserit  in  brevi  ira  |  e-jus:  *  beâti  omnes 
qui  con-  Ifi-dunï^in  e-o. 
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Gloria  Patri  et  |  Fî~lio,  *  et  Spi-|n-Jwi  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sem-jper,  *  et  in 
saecula  sœcu-| lô-rum.  A-men. 

Ant  Postulâvi  Patrem  raeum,  alléluia:  dedif 
mihi  Gentes,  alléluia,  in  haereditâtem,  alléluia. 

Ant.    Ego  dormi  -     vi,     et  som-num  ce-pi  : 
et  exurre-  xi,    quoniam  Dominus  suscepit 
me,    alle-lu-  ia,    alle-luia.  Ps.  3.  Do-mine 
quid  multiplicati  sunt  qui  tribulant  |  me  —  ?* 

muki  in-|  sur-gunt^ad-ver-sum^me. 

Muîti  dicunt  ânimce  |  me-ce:  *  Non  est  salusipsi 
in  |  De-o  e-jus. 

Tu  autem,  Domine,  suscéptor  meus  |  es  —  /  * 
glôria  mea,  et  exâltans  |  ca  put  me-um. 

Voce  mea  ad  Dômirtum  cla-jma-w ;  *  et  exau- 
dîvit  me  de  monte  |  san-cto  su-o. 

Ego  dormivi,  et  soporâtus  |  sum  —  /  *  et  exur- 
réxi,  quia  |  Dôminus^sus-cé-pit^me» 
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Non  timébo  millia  pôpuli  circumdântis  |  me —  :* 
exûrge,  Domine;  salvum  me  fac,  |  De  us  meus. 

Quôniam  tu  percussisli  omnes  adversânîes  mihi 
«ine  |  causa  :  *  dentés  peccatôrum  |  con-tri  vi-sti. 

Dômi ni  est  |  sa-lus  :  *  et  super  pôpulum  tuum 
bene- \di-clio  lu-a. 

Gloria  Pal  ri,  et  |  Fi-lio,  *  et  Sipi-\rï-lui  San-cto. 

Sieut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et 
in  saecula  saecu-j/o-rMm.  A-men. 

Ant.  Ego  dormivi,  et  somnum  cepi  :  et  exurréxi, 
quôniam  Dôminus  suscépit  me,  alléluia,  alléluia. 

^EiE:JE|EiEiE|E*EiEIEIE|E§E|E^ 

v.  Snr  -  re-xit  Dominus  de  sepulcro, 
R.  Qui  pro  nobis  pepen  -    dit       in  ligno, 

alle-lulia. 
alle-luia. 
Pater  noster. 

Absolution.  Exâudi,  Domine  Jesu  Christe,  prece» 
$ervôrum  tuôrum,  et  miserére  nobis,  qui  cnm  Pâtre 
et  Spîritu  Sancto  vivis  et  régnas,  Deus,  in  sœcula 
sseculôrum.  r.  Amen. 

Jube,  Domne,  benedîcere. 

Bénédiction.  Evangélica  léctio  sit  nobis  salus  et 
protéctio.  r.  Amen. 

Leçon  i. 

Léctio  Sancti  Evangélii  secûndum  Marcum.  c.  16. 

In  illo  témpore  :  Maria  Magdaléne,  et  Maria  Ja- 
côbi,  et  Salôme  emérunt  arômata,  ut  veniénjgf 
ûngerent  Jesum.    Et  réliqua. 
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Horrrilia  Sancti  Gregôrii  Papas. 

Audistis,  Fratres  carîssimi,  quod  sanctœ  mu  Hères» 
quœ  Dôminum  fûerant  secûîas,  cum  aromâtibus 
ad  monuméntum  venérunt  ;  et  ei,  quem  vivéntem 
diléxerant,  étiam  môrtuo,  studio  humanitâtis  obse- 
quûntur.  Sed  res  gesta,  âliquid  in  sancta  Ecclésia 
signât  geréndum.  Sic  qirippe  necésse  est,  ut  audiâ- 
mus  quae  facta  sunt,  quâtenus  cogilémus  étiam  quse 
nobis  sint  ex  eôrum  imitatiône  faciénda.  Et  nos 
ergo  in  eum,  qui  est  mortuus,  credéntes,  si  odôre 
virtûtum  reférti,  cum  opiniône  bonôrum  ôperum, 
Dôminum  quœrimus,  ad  monuméntum  profécto 
ilHus  cum  aromâtibus  venîmus.  Mae  autem  mulîeres 
ângelos  vident,  quœ  cum  aromâtibus  venérunt  :  quia 
vidélicet  illae  mentes  supérnos  cives  aspîc-iunt,  quœ 
cum  virtûtum  odôribus  ad  Dôminum  per  sancta  de- 
sidéria  proflciscûntur.  Tu  autem,  Domine,  mise* 
rére  nobis. 
r.  Deo  grâtias. 


3  ton-  Ë^^^p^^SÏÊ^ 

Rèp.  j.  An  -  gelus  Do-  -  mini  de- 
scen-  dit  de  cœ-  -  Jo,  et  ac- 
ce-    dens  re 


su  per  e- 


e-vol-vit  la-  -  pidem,  et 
m  se-dit,   et  dixit    mu-  li- 
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e-    -    -    ribns  :  *  Noli-  te  time-    -    re  : 
scio    e-    -    -    nim      qui-a    crucifi-  xum 
quae  -     ritis  ;     jam  surre-    -    xit  :  ve- 
ni  -    te,  et  videte     lo  -    cura  u-  bi    po-situs  f 
e-  -    rat    Dominus,  aile-  lu  -  ia. 

v.  Et  intro-eun-  tes  in  monumen-tum 

viderunt  ju-venem      sedentem  in  dex-tris 
cooperturn  stola   can-dida    et  ob-stu-pue- 
runt  :     qui   di  -     xit    il-    -     lis  :  *  No- 
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li-   te.   v.  Glo-ri-a  Pa-tri  et 

Fi-  lio,*4\èt  Spiri-     -    tui        San  -  cto. 
An-  gelus. 

Jube,  Domne,  benedi'cere. 

Bénédiction.  Divin um  auxilium  mâneat  semper 
nobiscum.  r.  Amen. 

Leçon  ri. 

T^Jotandum  vero  nobis  est,  quidnam  sit,  quod  in 
1\  dextris  sedére  ângelus  cérnitur.  Quid  namque 
per  sinîstram  ?  nisi  vita  prœsens  :  quid  vero  per 
déxteram  ?  nisi  perpétua  vita  designâtur.  Unde  in 
Cânticis  Canticôrum  scriptum  est:  Lœva  ejus  sub 
câpite  meo,  et  déxtera  illius  amplexâbitur  me. 
Quia  ergo  Redémptor  noster  jam  piœséntis  vitœ 
corruptiônem  transférât,  recte  ângelus,  qui  nuntiâre 
perénnem  ejus  vitam  vénérât,  in  déxtera  sedébat. 
Qui  stola  cândida  coopértus  appâruit  :  quia  fet-tivi- 
tâtis  nostrae  gâudia  nuntiâvit.  Candor  étenim  vestis 
splenclôrem  nostrae  denûutiat  solemnitâtis.  NostraB 
dicâmus,  an  suœ  ?  Sed  ut  fateâmur  vérius,  et  suae 
dicâmus,  et  nostrae.  Illa  quippe  Redemptôris  nostri 
resurréctio,  et  nostra  festivitas  fuit,  quia  nos  ad 
immortalitâtem  redûxit  ;  et  angelôrum  festivitag 
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éxstitit,  quia  nos  revocândo  ad  cœléstia,  eôrum  nû- 
merum  implévit.  Tu  autem,  Domine,  miserére 
nobis.  r.  Deo  grâtias. 

4  ton-  ^  ~î^ï=lËpîÏ5Î^Ë;iï^ 

Rép.  ij.  Cum  transis-set      Sab-    -  ba-tum, 
Ma-  ri  -    a      Mag-dale-    -    ne,,    et  Ma- 
ri-   -    a       Ja-co-bi,     et    Sa-lo- me,  e- 
me-  runt    a-  ro-    -    -    mata,  *  Ut  ve-ni- 

^^:'fcîEvii^iiE»EiE^ÏÏ.E;f.^Eî^ 

en-  tes  un-  -  gérant  Je-  sum,  aile- 
lu-  ia,  al-  le-  -  -  lu-  ia.  v.  Et  valde 
ma-  -  ne  u-  na  Sabbato-rum  ve-  niunt 
ad  mo-nu-  men-tum,  or  -   to  jam     so-  - 
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le.   *  Ut.  v.   Glo-  ria  Pa-tri 
et      Fi-  lio,       et  Spiri  -     tui  San- 
cto.   *  Ut. 

Jube,  Domne,  benedicere. 
Si  c'est  PEvêque  qui  officie,  tout  le  Chœur  répond 
Amen. 

Bénédiction.  Ad  societâtem  civium  supernôrum 
perdûcat  nos  Rex  angelôrum.  r.  Amen. 

Leçon  iii. 

In  sua  ergo  ac  nostra  festivitâte  ângeîus  in  albis 
véstibus  appâruit  :  quia  dura  nos  per  resurrectiô- 
nera  dominicam  ad  supérna  redûcimur,  cœléstis 
pâtriœ  damna  reparântur.  Sed  quid  adveniénte» 
féminas  affâtur,  audiâmus.  Nolite  expavéscere. 
Ac  si  apérte  dicat ,  pâveant  illi,  qui  non  amant 
advéntum  supernôrum  civium  ;  pertiméscant,  qui 
carnâlibus  desidériis  pressi,  ad  eôrum  se  societâtem 
pertingere  posse  despérant.  Vos  autera  cur  perti- 
méscilis,  quas  vestros  concives  vidétis  ?  Unde  et 
Matthaeus  ângelum  apparuîsse  descrîbens,  ait  :  Erat 
aspéctus  ejus  sicut  fulgur,  et  vestiméuta  ejus  sicut 
nix.  In  fûlgure  étenim  terror  tiraôris  est  ;  in  nivç 
autem  blandiméntum  candôris.  Tu  autem,  Domine, 
miserére  nobis.  R.  Deo  grâtias. 
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3  ton.  %zzz  ~ïzii 
mixte 


Hymne,  Te  De- um  Jau-da-  mus:  te  Do- 
minum  eorifiternur.  Te  œternum  Pa-trem 
omnis  terra  veneratur.    Tibi  ornnes  An-geli  : 


tibi    cœli,    et    universsB  Potestates.  Tibi 

^E=E!E!5P^EIEiEfElElE^£IEEi|EI3 

Cherubira  et  Se-  raphim      incessabili  voce 
proclamant  :    San-  ctus,    San-  dus,  San- 
ctus       Dominus  Deus  Sabaoth.       Pleni  sunt 

^=E!Ei^EpEEpE^EÏz!E|EiEjtE3 

cœli    et   ter-ra     majestatis    glorise  tuae. 

^EfEl^tEfc^ajEEEqEiEflE^E^EEj 

Te  glono-  sus    Apostolorum  chorus.  Te  Prophe- 
36 
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ta-  mm     Jaudabilis  numerus.     Te  Martyram 
candida-tus    laudat  exercitus.     Te  per  orbem 
terra-rum       sancta  confitetur  Ecclesia. 
Pa-    trem       immensae  majestatis.  Vene- 
randum  tuum  ve-rum    et  unicum  Filium.  San- 

^Ëm^gEÎ^-EgE^ 

ctumquoque  Parac'itum  Spiritum.  Tu  Rex 
glorise,  Christe.  Tu  Patris  sempiternus  es 
Filius.  Tu,  ad  liberandum  suscepturus  ho- 
minem,   non  horru-isti  Virginis  uterum.  Tu, 
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^!EgE'E!lip:îE;Ei£i:£^IEIE!g 

devicto  mortis  acu-  leo,       aperu-  isti  creden- 

tniy  >  .  ■  **t*-»-th 

tibus  régna  cœlorum.    Ta  ad  dexteram  Dei 

se-des,  in  gloria    Palris.      Judex  crederis 

^"rjHili^rizznLe  Verset  suivanl%z*Zl!!£*zi9zi 
tz?pz=:riqE:iztt  se  dit  à  genoux.  tzzzlzzzzzzzz 
esse  venturus.  Te  ergo  quas- 

^EfE^E^gE^gpEe:^ 

sumus,  tuis    famulis  sub-veni,  quos  preti-oso 
sanguine  redemisti.    JEterna    fac     cum  San- 
ctis  tuis    in  gloria   numera-  ri.     Salvum  fac 
populum  tuum,  Do-  mine,    et   be-nedic  hœ- 

feE!!EîE5ti:ÏE8EIE^ïE^E=ÏEÏEI£? 

redita-  ti   tu-  ae.    Et  rege   e-    os,    et  ex- 
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toile  illos  usque  in  seter-  num.  Per  sin- 
gnlos  (lies,     benedi-  cimus  te.     Et  laudamus 

nomen  tuum  in  sae-culum,  et  in  sœcuium 
sœculi.    Dignare,  Domine,  die     i-  sto,  sine 

peccato  nos  custodire.     Miserere    nostri,  Do- 
mine:   miserere  nostri.     Fiat  miseri-cordia 
tua,    Domine,  su-per  nos  quernadmodum 

speravimus  in  te.     In  te   Domine,  spera-  vi  : 

non  con-fun-dar  in    œ-  ter-num. 
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A  LAUDES. 

V.  Deus  t  in  adjuîôrium  menm  inlénde 
r.  Domine,  ad  adjuvândum  me  feslîna. 
Gloria  Patri.  Sicut  erat.  Alléluia. 

Ant.    Angélus  au-tem  Do-    mini  descen- 
dit  de  cœlo,     et  acce  -    dens   revol-vit  la- 
pidem;  et  sede-bat    super  eura,  aîle-lu-ia, 
alle-luia.  Ps.  92.  1>o-minus  regnavit  decorem 

pEpjpEHiEpEjElElEqEÏEiEIg^ 

indutus  |  est  —  *  indutus  est  Dominus-  fortitu- 

diuem  |  et  piœ-cin-xit^se. 

Etenim  firmâvit  orbem  |  ter-rœ,  *  qui  non  |  com- 
<tno-vé-bUur. 

Parai  a  sedes  tna  ex  |  tune — .*  *  a  j  sœ-culo  tu  es. 

Elevavérunt  flûmina,  |  Dô-mine,  *  elevavérunt 
flûmiua  |  vo  cem  su-am. 
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Elevavérunt  flûmina  fluctus  j  su-os,  •  a  vôcibus 
d^\quâ-rum^mul-tâ-rum. 

Mirâbiles  elatiônes  |  ma-ris  ;  *  mirabilis  in  |  al- 
tis  Dô-minus. 

Testimônia  tua  credibilia  facta  surit  |  ni-mis:  * 
dorrium  tuam  decet  sanctitûdo,  Domine,  in  longi-) 
tû-dinem^di-é-rum. 

Giôria  Patri  et  |  Fî-lio,  *  et  Spi-|n-fwî  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et 
in  saecula  sœcu-j/o-rw/ft.  A-men. 

AnL  Angélus  autem  Dômini  descéndit  de  eœlo, 
et  accédens,  revôlvit  lâpidem  ;  et  sedébat  super  eum, 
alléluia,  alléluia. 

7  ton.  iE!E£ïE3EzE3E!Ep^j~!Egï=2^ 

Ant.    Et  ecce  terrse  motus     fa-ctus  est  ma- 
gnus:    Augeius  enim   Do-mini  descendit 
de  cœlo,     alléluia.  Ps.  99.  Ju-bila-te  Deo  | 

omnis    terra  :*  servite  Do-mino  |  in  lse-ti-tia. 

Introîte  iu  con-\spé<îu  e-jus,  *  in  exu]-\ta-li-ô-ne. 

Scitôte  quôniam  Dôminus  j  i-pse^esl  De-us:  * 
ipse  fecit  nos,  |  et  non  i-psi^nos. 

Pôpulus  ejus,  et  oves  |  pâ-scuœ  e-jus  :  *  introîte 
port  s  ejus  in  confessiône,  ,  âtria  ejus  in  hymnii, 
confi- \té- mini  il-lù 
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Laudâte  nomen  ejus,  quôniam  snâvis  est  Dômî- 
nus;  ,  in  aetérnum  miseri-|c0r-d?a  e-jus:  *  et  usqtie 
in  generatiônem  et  generatiônem  |  vé-riias  e-jus. 

Gloria  |  Pa-tri^et  Fi-lio>  *  et  Spi-  \ri-tui  San-cto. 

Sicut  erat  in  principio  et  |  nunc  et  sem-per,  *  et 
in  ssecula  ^œcn-\lô  rum.  A-men. 

Anl.  Et  ecce  terra?  motus  factus  est  maçnus:  An- 
gélus enira  Dômini  descéndit  de  cœlo,  alléluia. 

8  ton-  P=pE|5^flE^1EiE!}Si-:^E^ 

Ant.    Erat  au-tem    aspectus    ejus     si-  eut 
fui-    gur;   vestimenta  autem  e-jus  sieut 
nix,  alle-luia,     al- leluia.  Ps.  62.  .Deus,  De- 

us  |  meus,  *    ad  te  de  |  luee  d-gi!o. 

Sitivit  in  te  anima  |  me- a  :  *  quam  multiplî- 
citer  tibi  |  ca-ro  me-a  ! 

In  terra  desérta,  et  învia,  et  ina.-\quô-sa  :  * 
sic  in  sancto  apparui  tibi,  ,  ut  vidérem  virtûtem  ttt- 
am,  et  |  glâ  riam  lu~am. 

Quôniam  mélior  est  misericôrdia  tua  super  J 
vi-tas,  *  lâbia  |  me-a^lau-dâ-bunt^ te. 

Sic  benedicam  te  in  vita  |  me-a  :  *  et  in  nômi» 
ne  tuo  levâbo  |  ma-nus  me-as. 
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Sicut  âdipe,  et  pinguédine  repleâtnr  anima  | 
me-a  :  *  et  Jâbiis  exnltatiônis  lau-|da  bit^os  me-um. 

Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum,  ,  in  ma- 
tutiuis  meditâbor  in  |  te  —  :  *  quia  fuisti  ad-\jû-tor 
me-us. 

Et  in  velaménto  alârum  tuârum  exu\-\tâ-bo  ;  * 
adhœsit  anima  mea  post  te  :  ,  me  suscépit  |  déx- 
tera  tu-a. 

Ipsi  vero  in  vanum  quaesiérunt  ânimam  meam;  , 
introibunt    in  inferiôra  |  ter-rœ  :   *  tradéntur  in 
manu  s  glâdii  ;  partes  |  iml-pium  e-runt. 

Rex  vero  lœtâbitur  in  Deo  ;  ,  laudabûntur  omnes 
qui  jurant  in  |  e-o  :  *  quia  obstrûctum  est  os  lo-| 
quén-tium^in-î-qua. 

psaume  66. 

Deus  misereâtur  nostri,  et  benedîcat  |  no-bis  :  * 
illûminet  vultum  suum  super  nos,  ,  et  misere-| 
à-tur  nostri. 

Ut  coguoscâmus  in  terra  viam  |  tu-am,  *  in 
omnibus  aéntibus  salu-|Za-re  lu-um. 

Confîîeâutur  tibi  pôpuli,  |  De-us  :  *  confiteân- 
tur  tibi  |  pô-puli  o-mnes. 

Laeténtur  et  exultent  |  gen-tes  :  *  quôniam  jû- 
dicas  populos  in  œquitâte,  ,  et  gentes  in  j  ter-ra 
dï-rigis. 

Confiteântur  tibi  pôpuli,  Deus,  ,  confiteântur  tibi 
pôpuli  |  o-mnes:  *  terra  dédit  |  fru-clum  su-um. 

Benedîcat  nos  Deus,  Deus  noster,  |  benedîcat 
nos  |  De-us  :  *  et  métuant  eum  omnes  |  fi* 
nés  ter-rœ. 

Gloria  Patri  et  |  Fî-lio,  *  et  Spi-|rMm  San-cto. 
Sicut  erat  m  princîpio  et  nunc  et  |  sem  per,  0  et 
in  sœcula  sa3cu-| lô-rum.  A-men. 
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Ant.  Erat  autem  aspéctus  ejus  sicut  fulgur;  vd- 
sliménta  autem  ejus  sicut  nix,  alléluia,  alleiûia. 

Ant.    Prse  timoré    autem  e-jus  exterriti 
sunt  cu-stodes  ;  et  fa-cti  sunt  velut  mor-tui, 
al-  leluia.  Cant.  Be-nedi-cite     omnia  o- 
pera  |  Do-mini  Do-mino  :  *  laudate   et  super- 

exal-tate  |  e-um^in  sse-cula. 

Benedîcite,  an  gel  i  |  Dô-mini  Dô-mino  :  *  béné- 
dicité, |  cœ-li  Dô-mino. 

Benedîcite,  aquss  omnes  quae  super  |  cœ-l<>s^mnS 
Dô-mino:  *  benedîcite,  omnes  virtûtes|  Dô-mini 
Dô-mino. 

Benedîcite,  sol  et  |  lu-na  Dô-mino  :  *  benedîcit» 
stellae  |  cœ-li,  Dô-mino. 

Benedîcite,  omnis  imber  |  et  ros,  Dô-mino  :  *  be- 
nedîcite, omnes  spîritus  |  De-iy  Dô-mino. 

Benedîcite,  ignis  et  |  œ-stus,  Dô-mino  :  *  béné- 
dicité, frigus  et  |  œ-stus,  Dô-mino. 
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Benedîcite,  rores  et  pru-|wia,  Dô-mino  :  *  béné- 
dicité, gelu  et  |  fri-gus  Dô  màno. 

Benedîcite,  glâcies  et  |  ni-ves,  Dô-mino  :  *  béné- 
dicité, noctes  et  |  di-es,  Dô-mino. 

Benedîcite,  lux  et  |  té-nebrœ,  Dô-mino  :  *  bene- 
dîcite, tûlgura  et  |  nu-bes,  Dô-mino. 

Benedîcat  |  ter-ra  Dô-minum  :  *  laudet  et  super- 
exâltet  |  e  um^in  sœ-cula. 

Benedîcite,  montes  et  |  col-les,  Dô-mino  :  *  bene- 
dîcite, univérsa  germinântia  in  |  ter-ra,  Dô-mino. 

Benedîcite,  \fon-tes,  Dô-mino;  *  benedîcite* 
maria  et  |  Jlû-mina,  Dô-mino. 

Benedîcite,  cete  et  ômuia  quae  movéntur  in  J 
a-quis,  Dô-mino:  *  benedîcite,  omnes  vôlucres  j 
cœ-li)  Dô-mino. 

Benedîcite,  omnes béstiœ  et  |  pé-cora,  Dô-mino  :  * 
benedîcite,  fîlii  |  hô-minum,  Dô-mino. 

Benedîcat  |  Is  raël  Dô-mdnum  :  *  laudet  et  su- 
perexâltet  |  e-um^in  sœ-cula. 

Benedîcite,  sacerdôtes  |  Dô-mini,  Dô-mino:  * 
benedîcite,  servi  |  Dô-mini9  Dô-mino. 

Benedîcite,  spîritus  et  animae  ju- \siô-rum,  Dô- 
mino:  *  benedîcite,  sancti  et  hûmiles  |  cor-de> 
Dô-mino. 

Benedîcite,  Ananîa,  Azarîa,  |  Mi-sael,  Dô-mino  :  * 
laudâte  et  superexaltâte  |  e-um^in  sœ-cula. 

Benedicâmus  Patrem  et  FîJium  cum  |  Snn-cto 
Ùpi-ritu  :  *  laudémus  et  superexaltémus  |  e-um^in 
tœ-cula. 

Benedîctus  es,  Domine,  in  firma-|raéra-to  cœ-li:* 
et  laudâbilis,  et  gloriôsus,  et  superexal-|^a-/ws/-Niîi 
st£-cula. 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 


A  LAUDES. 


Ant.  Pfte  timoré  autem  ejus  extérriti  sunt  custo- 
des; et  facti  sunt  velut  môrtui,  alléluia. 

Ant.    Respon-dens  au-tem  An-gelus,  ciixit 
mulie-  ribus  :   Nolite    time-re:   scio     e  nim 
quod  Jesum  quœritis,    al-leluia.Ps.148.  I  auda-te 
Dominum  de  |  cœlis  :  *    laudate    eum  |  in 
excelsis. 

Laudate  eum,  omnes  ângeli  |  e-jus  :  *  laudate 
eum,  omnes  vir-\tû-tes  e-jus. 

Laudate  eum,  sol  et  |  lu-na  :  *  laudate  eum, 
omnes  |  stel  lœ^et  lu-men. 

Laudate  eum,  cœli  cœ-  |  lô-rum,*  et  aquse  om ries 
quœ  super  cœlos  sunt,  ,  laudent  |  no-men  Dô-mini. 

Quia  ipse  dixit,  et  facta  |  sunt —  ;  *  ipse  maudâ- 
yit,  |  et  cre-â-ta^sunt. 

Statu it  ea  in  aetérnum,  et  in  sœcnlum  |  sœ-culi  .•  * 
praecéptum  pôsuit,  et  non  |  prœ-ter-î-bil 

Laudate  Dominum  de  |  ter-ra,  *  draeôfies  et  J 
o-mnes^a-bys-si  : 
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Ignis,  grando,  nix,  glâcies,  spîritus  procel-jtô- 
rum,  *  quae  fâciunt  |  ver-bum  e-jus  : 

Montes  et  omnes  |  col-les,  *  ligna  fructifera,  et  | 
6-mnes  ce-dri  : 

Béstise,  et  univérsa  |  pê-cora,  *  serpéntes  et  |  vô- 
lucres^pen-nâ-lœ. 

Re^es  terrae,  et  omnes  |  pô-puli,  *  principes,  et 
omnes  |  jû-dices  ter-rœ  : 

Jûvenes  et  virgines,  senes  cum  juniôribus,  ,  lau- 
dent  nomen  |  Do-mini  :  *  quia  exaltâtum  est  no- 
me n  |  e  jus^so-li-us. 

Gonféssio  ejus  saper  cœlum  et  |  ter-ram,  *  et  ex- 
altâvit  cornu  |  pô-puli  su-i. 

Hymnus  omnibus  sancti4*  |  e-jus,  *  filiis  Israël, 
populo  appropin-|<?i/an-/z  si-bi. 

Psaume  149. 

Cantate  Domino  cânticum  |  no-vum  ;  *  laus  ejus 
in  ec-lclé-sia^san-ctô-rum. 
^Lsetétur  Israël  in  eo,  qui  fecit  |  e-um  ;  *  et  fïlii 
Sion  exûltent  in  |  re-ge  su-o. 

Lande nt  nomen  ejus  in  |  cho-ro  :  *  in  tympano, 
et  p>alterio  |  psal-lant  e-i. 

Quia  benepiâeitum  est  Domino  in  populo  |  su-o;  * 
et  exaitâbit  mansuétos  |  in  sa-lû-tem. 

Exultâbunt  sancti  in  |  glô-ria,  *  laetabûntur  in 
m-\bï-libus  su-is. 

Exaltatiô:ies  Dei  in  gûtture  e-| ô-rum,  *  et  glâdiî 
ancipites  in  j  mâ-nibus^e-ô-rum. 

Ad  faeiéudam  vindîctam  in  naXi-\ô~nibus9  *  in 
ore pâli- 1 ô-nes^in  pô-pulis  : 

Ad  alligândos  reges  eôrum  in  com-\pê-dibus,  * 
et  nôbiles  eôrum  in  |  mâ-nicis  fêr-reis  ; 

Ut  fâeiant  in  eis  judîcium  con-\scrî-ptum  /  * 
glôria  haec  est  omnibus  |  san-ctis  e-jus. 
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Psaume  150. 

Laudâte  Dôminura  in  sanctis  |  e-jus  ;  *  laudâte 
eum  in  fîrmaménto  vir-\tû-tis  e-jus. 
Laudâte  eum  in  virtûtibus  |  e-jus  ;  *  Jaudâte  eum 
secûndum  multitûdinem  magm-\tû-dinis  e-jus. 

Laudâte  eum  in  sono  |  tu-bœ  ;  *  laudâte  eum  in 
psal-|  tê-rio^et  cï-tkara. 

Laudâte  eum  in  tympano  et  j  cho-ro,  *  laudâte 
eum  in  |  chor-dis^et  ôr-gano. 

Laudâte  eum  in  cymbalis  benesonântibus,  ]  lau- 
dâte eum  in  cymbalis  jubilati-|o-tns  ;  *  omnis  spî- 
ritus  |  lau-det  Dô-minum. 

Gloria  Patri  et  |  Ft-lio,  *  et  Spi-|H-to*  San-cto. 
Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et 
in  sœcula  ssecu-| lô-rum.  A-men. 

Ant.  Respôndens  autem  ângelus,  dixit  mulié- 
ribus  :  Nolîte  timére  :  scio  enim  quod.  Jesum  quee- 
ritis,  alléluia. 

Au  lieu  du  Capitule  et  de  P  Hymne,  V  Officiant 
entonne  P Antienne  suivante,  pendant  laquelle  on  se 
tient  debout  et  tourné  en  Chœur. 

2  ton.  ^^ï^=it§!^iïp=l=ïiË3^ 

Ant.     B.mc  di-    -   es      quam  fe- 

SEi!^Epi|E»Ellrl!l!gi!IEj^EiEj 

cit  Do-  minus  :  exul- 

te-    -   -    -    m»s,i  et  Isb- 

37 


416  LE  JOUR  DE  PAQUES 

ËpEj!iï^ïEy^E!iE^i^HÏEPv 

te-    mur        in    e  -  a. 

A  BENED1CTUS. 

8  ton-  !ËîËïi=iËp^=s;ËîËïÊS:i 

Ant.    Et  val-de  mane  u-  na   Sa-  batorum 
veniunt  ad  monumentum,    orto    jam  so-le 
al-  leiuia.CanÉ.  Uenedictus  Dominus  Deus 
Isra-  |  el — ,  *  quia    visita-vit      et    fecit  re- 

demptionem  |  pie-bis  su-ae. 

Et  e-ré-xit  ,  cornu  salûtis  j  no-bis,  *  in  domo  Da- 
vid |  pû-eri  su-i  : 

Sic- — ut  locûtus  est  ,  peros  san-| ctô-rum,  *  qui  a 
sseculo  sunt  |  Proiph.e-\tâ-rum  e-jus  : 

Sa-lû-tem  l  ex  inimîcis  j  no-stris  *  et  de  manu 
omnium,  ,  qui  o-dé-runt^nos  ; 

Âd yd-ciéndam  misericôrdiam  ,  cum  pâtribus  | 
no-stris ,  *  et  memorâri  (  testaménti  |  su-i  san-cti 
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Jus-ju-rân-dum  quod  jurâvit  |  ad  Abraham  pa- 
trem  |  no-strum,*  dai-\tû-rum^ se  no-bis  ; 

iïlt  si-ne  timoré  J  de  manu  inimicôrum  nostrô- 
rum  \ibe-\rd-tiy  *  servi- \â-mus  il-li. 

In  sctn-ctitkte  et  justîtia  j  coram  |  i-pso,  *  omnibus 
â\-\é-bus  no-stris. 

Et  tuy  flu-ev,  |  Prophéta  Altîssimi  vo-| câ-beris  :  * 
prseibis  enim  |  ante  fâciem  Dômini  <  parâre  |  vi-as 
e-jus  ;  ,  , 

Ad  dan-âdm  sciéntiam  salûtis  (  plebi  |  e-jus  *  in  re- 
missipnem  pecca-|  Jo-rwm^e-tf-rwm  y 

Per  '^-scera  ;  misericôrdise  f  >ei  |  no-stri  :  *  in 
quibus  visitâvit  nos  ,  o-ritns^ex  al-to. 

Il-lù-mmkxe  his  qui  in  ténebris,  ,  et  in  umbra  mor- 
tis  |  se-dent  :  *  ad  dirigéndos  pedes  nostros  (  in  | 
vi-am  pa-cis. 

GLô  riaPatriet  |  Fi-lio*  et  Spi-|  ri-tui  San-cto. 

Sic-ut  ê1rat  in  princîpio  et  nunc  et  |  sem-per,  *  et 
in  sœcula  ssecu-|  lô-rum.  A-men. 

Ant.  Et  valde  marie  una  Sabatôrum  véniunt  ad 
monuméntum,  orto  jam  sole,  alléluia. 

v.  Dôminus  vobîscum.  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Orémus.  Oraison. 

Deus,  qui  hodiérna  die  per  (Jnigénitum  tuum, 
aeternitâtis  nobis  âditum,  devîcta  morte,  rese- 
râsti  :  vota  nostra,  quse  praeveniendo  aspiras,  étiam 
adjuvândo  proséquere.     Per  eumdem  Dôminum. 
v.  Dôminus  vobîscum»  r.  Et  cum  spiritu  tuo. 


ton. 


v,  Benedica-mus  Do- 
r.  De-     -     o  gra- 
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mino,    al-  le-  lu-  ia,  aile-  lu-  ia. 

ti-  as,    ai-  le-  lu-  ia,  aile-  lu-  ia. 

v.  Fidéiium  ânimœ  per  miséricôrdiam  Dei  re- 
quiéscant  in  pace.  r.  Amen. 
Pater  noster,  tout  bas. 
v.  Dôminus  det  nobis  suam  pacem. 
r.  Et  vitam  œtérnam.  Amen. 


6  ton-  ^î^^pi^^EqËjiiiiriP 


Regina   cœ-li,   leeta-    -    -    -    -  re, 
al-  le-  lu  -    ia.     Quia    quem  me-  rai-  sti 

^mE^ijiiEfESE^i^EgEiEpEj 

por-    -    -     ta-  re,    al-  le-    -   lu-  ia.  Re- 

^^E^EgEjEpEa^El^ 


xit    sicut  dixit,     al-  le  -    lu-  ia. 

feEiiE^i^iEîEfEîE^ig^j 

Ora   pro  no-   bis     De-um,        aile-  - 

^♦♦^^♦ÎEîfeEff  — • 


lu-  ia. 
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v.  Gaude  et  laetâre,  Virgo  Maria,  alléluia. 
r.  Quia  surréxit  Dôminus  vere,  alléluia. 
0 ré  m  us.  Oraison. 

Deus,  qui  per  Resurrectiônem,  Filii  tui  Dômini 
nostri  Jesu  Christi  mundum  lœtificâre  dignâtus 
es:  praesta,  quaesumus,  ut  per  ejns  Génitrice  m  Vir- 
ginem  Marîam,  perpétuée  capiâmus  gâudia  vitse. 
Per  eûmdem  Christura  Dôminum  nostrum.  r.  Amen, 
v.  Divinum  auxîiium  mâneat  semper  nobiscum. 
r.  Amen. 
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PROSE  DE  LA.  STE.  VIEHftE. 


STABAT  MATER. 

Prose.  Stabat  Mater  dolorosa     Juxta  Crucem 

lacrymosa,     Dum  pendebat  Filius. 

Cujus  ânimam  geméntem, 
Contristâtam  et  doléntem 
Pertransîvit  çlâdius, 

0  quam  tristis  et  afïïicta 
Fuit  i  lia  benedîcta 
Mater  Unigéniti  ! 

Qu^:  mœrébat,  et  dolébat, 
Pia  Mater,  dum  vidébat 
Nati  pœnas  înclyti  î 

Quis  est  homo,  qui  non  fleret, 
Matrem  Christi  si  vidéret 
In  tanto  supplicio  ? 

Quis  non  posset  contristâri, 
Christi  Matrem  contemplâri 
Doléntem  cum  Fiïio  ? 

Pro  peccâtis  suœ  gentis 
Vidit  Jesum  in  torméntis, 
Et  flagéllis  sûbditum. 

Vidit  suum  dulcem  Natum 
Moriéndo  desolâtum, 
Dum  emisit  spiritum. 

Eia  î  Mater,  fons  amôris, 
Me  sentîre  vim  dolôris 
Fac,  ut  tecum  lûgeam. 
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Fac  ut  ârdeat  cor  meum 
In  amândo  Christum  Deum, 
Ut  sibi  complâceam. 

Sancta  Mater,  istud  agas, 
Crucifïxi  fige  plagas 
Cordi  meo  valide. 

Tui  Nati  vulnerâti, 
Tam  dignâti  pro  me  pati, 
Pœnas  mecum  divide. 

Fac  me  tecum  pie  flere, 
Crucifixo  condolére, 
Donec  ego  vixero. 

Juxta  Crucem  tecum  stare, 
Et  me  tibi  sociâre 
In  planctu  desidero. 

Virgo  virginum  prœclâra, 
Mihi  jam  non  sis  amâra  ; 
Fac  me  tecum  plângere. 

Fac  ut  portem  Christi  mortem, 
Passiônis  fac  consôrtem, 
Et  plagas  recôiere. 

Fac  me  plagis  vulnerâri, 
Fac  me  Cruee  inebriâri, 
Et  cruôre  Filii. 

Flammis  ne  urar  suecénsus, 
Per  te,  Virgo,  sim  defénsus 
In  die  judicii. 

Christe,  cum  sit  hinc  exire, 
Da  per  matrem  me  venire 
Ad  palmam  victôrise. 

Quando  corpus  moriétur, 
Fac  ut  ânimae  donétur 
Paradîsi  glôria.  Amen. 
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PRIÈRES 

POUR  LES  STATIONS 

DU 

JEUDI  ET  DU  VENDREDI-SAINT, 

(Extraites  d'un  ouvrage  de  St.  Alphonse  de  Liguori.) 
PREMIÈRE  STATION. 

Jésus-Christ  au  Jardin  des  Oliyej. 

0  Jésus,  mon  Sauveur,  qui  avez  sué  le  sang  et  l'eau  dans 
le  jardin  de  Gethsémani  à  la  vue  de  vos  tourments  et  de 
mes  péchés,  et  qui  vous  êtes  dépouillé  de  votre  force  pour 
vous  revêtir  de  mes  infirmités,  jusqu'au  point  qu'un  ange 
fut  envoyé  du  ciel  pour  vous  fortifier,  je  vous  adore  tout 
baigné  de  votre  sang;  je  vous  remercie  très-humblement 
d'avoir  voulu  tant  souffrir  pour  moi.  Je  déteste  tous  les 
péchés  qui  vous  ont  causé  une  si  triste  agonie,  et  je  suis 
résolu  de  plutôt  mourir  que  de  jamais  renouveler  votre  pas- 
sion intérieure.  Faites-moi  la  grâce  de  concevoir  de  mes 
iniquités  une  si  grande  et  si  vive  douleur,  que  je  résiste  dé- 
sormais jusqu'au  sang  aux  tentations  du  démon,  du  monde 
et  de  la  chair,  et  que  je  me  conforme  en  toutes  choses  à 
votre  divine  volonté,  comme  vous  fîtes  alors  à  celle  de  votre 
Père  céleste.   Ainsi  soit-il. 

DEUXIÈME  STATION. 

Jésus-Christ  chez  Anne  et  chez  Caïphe. 

Divin  Jésus,  qui,  conduit  premièrement  chez  Anne,  et 
interrogé  par  lui  sur  votre  doctrine,  reçûtes  avec  une  dou- 
ceur admirable  d'un  vil  serviteur  un  sounlet  aussi  honteux 
que  violent  j  qui,  mené  ensuite  à  Caïphe>  futeis  accablé 
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d'opprobres,  en  présence  de  cet  orgueilleux  pontife,  par  les 
scribes  et  les  anciens  du  peuple,  pour  avoir  déclaré  votre 
filiation  divine  et  le  droit  que  vous  exerceriez  un  jour,  en 
qualité  de  Fils  de  l'homme,  de  juger  les  vivants  et  les  morts  ; 
je  compatis  aux  injures  que  l'on  vous  fit  alors,  et  je  déplore 
l'aveuglement  de  Caïphe,  qui,  occupant  une  place  où  il  de- 
vait examiner  la  fausseté  des  accusations  portées  contre  vous, 
bien  loin  de  se  rendre  lui-même  votre  défenseur,  dit  que 
vous  méritiez  la  mort.  Je  me  jette  à  vos  pieds,  ô  mon  Juge 
et  mon  Roi,  pour  vous  demander  pardon  de  vous  avoir  tant 
de  fois  souffleté  et  outragé,  tant  en  votre  propre  personne 
par  mes  péchés*enormes,  qu'en  celle  de  mon  prochain,  puis- 
que vous  tenez  fait  à  vous-même  tout  le  mal  qu'on  lui  fait. 
Je  fais  résolution  de  souffrir  désormais  pour  vous  toutes  les 
injures  qui  me  seront  faites,  et  de  ne  jamais  plus  vous 
offenser  en  la  personne  de  mes  frères,  ni  d'actions,  ni  de 
paroles,  par  colère  ou  par  vengeance. 

TROISIÈME  STATION. 

Jésus-Christ  chez  Pilate  et  chez  flérode. 

Je  vous  rends  grâces,  u  doux  Jésus,  qui,  présenté  devant 
les  tribunaux  de  Pilate  et  d'Hérode,  interrogé  par  ces  juges 
païens,  demeurâtes  dans  le  silence  à  toutes  les  accusations  et 
calomnies  que  l'on  avança  contre  vous,  comme  un  agneau 
qui  se  tait  et  qui  ne  résiste  point  à  celui  qui  le  tond.  Vous 
pouviez,  devant  l'un,  étaler  les  mystères  de  votre  royauté, 
lui  faire  sentir  la  force  de  la  vérité  ;  et  devant  l'autre,  vous 
auriez  pu  faire  des  miracles  qui  l'auraient  empêché  de  vous 
traiter  de  fou,  de  vous  revêtir  d'une  robe  blanche,  comme 
un  insensé.  Accordez-moi  cette  grâce,  de  retenir  ma  langue, 
et  de  n'être  point  ému  des  médisances  et  des  affronts.  Que 
je  les  souffre  sans  me  plaindre,  comme  vous  avez  souffert 
d'être  méprisé  par  Hérode  et  par  toute  sa  cour,  et  d'être 
mis  en  parallèle  avec  un  voleur  séditieux  et  homicide  par 
Pilate.  Donnez-moi  assez  de  force  pour  n'être  point  ébranlé 
par  les  persécutions  de  mes  ennemis,  afin  que,  suivant  vos 
principes,  je  possède  mon  âme  par  la  patience;  que  par 
elle  je  gagne  ceux  qui  me  font  injure,  et  qu'enfin,  recevant 
tout  avec  actions  de  grâces,  je  rapporte  tout  uniquement  à  la 
plus  grande  gloire  de  votre  saint  nom. 
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QUATRIÈME  STATION. 

Jésus-Christ  flagellé  dans  le  Prétoire. 

0  J ésus,  victime  innocente,  nourrie  et  comme  engraissée 
de  patience,  je  vous  adore  attaché  à  la  colonne  pour  être 
flagellé,  et  offrant  à  votre  Père  céleste  le  sang  que  vous  allez 
répandre  dans  ce  cruel  supplice.  Mon  cœur  est  d'autant 
plus  touché  de  l'état  pitoyable  où  vous  fûtes  réduit,  que 
c'est  moi  qui  vous  ai  frappé  par  le  ministère  des  impitoyables 
bourreaux  qui  ont  déchiré  et  comme  sillonné  votre  chair. 
J'entends  au  fond  de  mon  cœur  votre  voix  qui  me  dit  :  Mon 
fils,  âme  pécheresse,  j'ai  souffert  cette  grêle  effroyable  de 
coups  de  fouets,  cette  cruelle  flagellation,  pour  vos  impuretés 
et  vos  libertés  criminelles,  pour  expier  l'amour  désordonné 
que  vous  avez  de  votre  chair,  votre  sensualité,  vos  immo- 
desties, votre  mollesse  ;  c'est  pour  vous  que  j'ai  souffert  des 
plaies  si  profondes.  Seigneur,  ah  !  je  reconnais  ma  faute,  et 
je  vous  conjure,  par  vos  douleurs,  de  sanctifier  mon  corps  et 
mon  âme,  de  laver  l'un  et  l'autre  dans  votre  précieux  sang, 
et  de  ne  pas  souffrir  qu'ils  soient  jamais  souillés  d'aucun 
péché.  Guérissez  mes  plaies  par  les  vôtres,  et,  comme  vous 
consentîtes  d'être  dépouillé  de  vos  vêtements  et  d'être  attaché 
nu  à  la  colonne,  dépouillez-moi  du  vieil  homme  et  de  ses 
œuvres  criminelles  pour  me  revêtir  du  nouveau,  qui  a  été 
créé  à  votre  ressemblance  dans  la  sainteté  et  la  justice. 

CINQUIÈME  STATION. 

Jésus-Christ  montant  au  Calvaire. 

Jésus,  le  plus  grand  de  tous  les  rois,  qui,  après  avoir  été 
couronné  d'épines,  et  n'étant  point  encore  rassasié  d'op- 
probres et  de  tourments,  quoique  épuisé  de  forces,  voulûtes 
bien  encore  porter  sur  la  montagne  du  Calvaire  la  croix  qui 
devait  être  l'instrument  de  votre  supplice,  je  vous  adore 
dans  cette  circonstance  de  votre  Passion.  Je  baise  en  esprit 
les  vestiges  de  vos  pieds,  et  je  suis  dans  l'étonnement  en  ré- 
fléchissant sur  les  incommodités  insupportables  de  cette  nou- 
velle marche,  de  cet  étrange  voyage  qne  vous  entreprenez 
pour  moi,  de  tous  les  pas  que  vous  y  faites,  et  de  l'extrême 
lassitude  de  votre  corps,  déjà  affaibli  par  tant  d'autres  souf» 
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frances.  Accordez-moi  la  grâce  d'embrasser  courageusement 
toutes  les  croix  qu'il  plaira  à  votre  providence  de  m' envoyer, 
et,  puisque  vous  m'invitez  à  venir  après  vous,  à  me  renoncer 
moi-même,  et  à  porter  ma  croix,  donnez-moi  la  force  d'ac- 
complir ce  que  vous  me  commandez  et  la  grâce  qui  m'est 
nécessaire  pour  profiter  de  l'avis  que  vous  donnez  aux  saintes 
femmes  qui  vous  suivent  pas  à  pas,  de  pleurer  sur  elles- 
mêmes  et  sur  leurs  enfants  plutôt  que  sur  vous.  Oh  !  que  je 
pleure  avec  elles,  mais  sur  la  dureté  de  mon  cœur  et  sur 
l'excès  de  mes  crimes,  qui  sont  la  véritable  cause  de  vos 
peines. 

SIXIÈME  STATION. 

Jésus-Christ  sur  la  Croix. 

C'est  ici,  ô  mon  Bédempteur  et  mon  Dieu,  la  plus  dou- 
loureuse des  stations  que  vous  ayez  faites  dans  tous  le  cours 
de  votre  Passion,  c'est  aussi  la  plus  ignominieuse  :  c'est  la 
station  de  la  mort.  Les  autres  n'ont  été  que  passagères  pour 
un  temps  ;  mais  celle-ci  est  permanente.  Vous  y  restez,  vous 
y  expirez,  vous  y  consommez  le  sacrifice  ;  c'est  là  l'ouvrage 
de  l'amour  inconcevable  que  vous  avez  eu  pour  les  hommes  ; 
ce  ne  sont  point  tant  les  clous  qui  vous  ont  attaché  et  fixé  a 
ce  gibet  infâme,  que  la  charité  que  vous  avez  eue  pour  vos 
ennemis.  Je  vous  adore,  je  vous  aime  ;  je  m'attache  à  vous 
pour  toujours,  ô  mon  divin  Rédempteur,  et  je  vous  supplie 
d'accomplir  en  moi  votre  parole  en  m' attirant  à  vous  de  telle 
sorte  qu'étant  détaché  de  toute  affection  pour  les  choses 
d'ici-bas,  je  ne  pense  plus  qu'à  souffrir  pour  vous  et  à  mourir 
avec  vous  en  croix.  O  Jésus,  ma  vie,  qui  êtes  mort  pour  moi, 
ô  très-doux  Agneau,  immolé  pour  mon  salut,  victime  d'amour 
et  de  patience,  qui  pouviez  descendre  de  la  croix  malgré  vos 
bourreaux,  fixez-moi  dans  le  bien  ;  que  je  perde  plutôt  la  vie 
que  de  vous  faire  mourir  dans  mon  cœur.  Je  remets  mon 
esprit  entre  vos  mains,  et,  puisqu'en  mourant  vous  m'avez 
ouvert  le  chemin  du  paradis,  fixez-moi  dans  cette  heureuse 
demeure  de  vos  élus,  et  dès  lors  je  ne  craindrai  plus  de  vous 
quitter  ni  de  vous  perdre, 
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SEPTIÈME  STATION. 

Jésus-Christ  dans  le  Tombeau. 

Après  tant  de  tourments,  ô  mon  Sauveur,  il  était  temps 
d'entrer  dans  un  commencement  de  repos.  L'innocence  de 
votre  vie,  et  plus  encore  la  divinité  de  votre  personne,  exi- 
geaient une  sépulture  honorable,  "un  tombeau  glorieux,  une 
demeure  tranquille  et  pacifique.  On  vous  la  donne,  Seigneur, 
après  avoir  embaumé  votre  corps,  qui  -est  mis  dans  un  sé- 
pulcre neuf  ;  des  mains  vierges  s'acquittent  de  ce  bon  office  ; 
les  anges  de  paix  se  rendent  assidus  près  de  vous,  et  vos 
fidèles  servantes,  qui  étaient  présentes  en  esprit  à  votre 
tombeau,  ne  tarderont  pas  de  vous  y  donner  en  personne 
des  marques  de  leur  tendre  affection.  Ensevelissez,  s'il  vous 
plaît,  avec  vous,  tous  mes  désirs  et  tous  mes  sens  ;  envelop- 
pez-moi, comme  d'un  suaire,  des  mérites  précieux  dont  vous 
m'avez  racheté  ;  embaumez-moi  du  parfum  exquis  de  votre 
sainte  mort  et  de  vos  vertus  ;  mettez-moi  dans  la  plaie  que 
fit  la  lance  à  votre  cœur,  afin  qu'il  me  serve  de  tombeau 
plus  riche  que  tous  les  marbres.  C'est  là  que,  invisible  à 
tous  les  biens  de  ce  monde,  je  vivrai  sur  la  terre  comme 
étranger,  en  attendant  que  je  jouisse  de  vous  dans  la  céleste 
patrie.    Ainsi  soit-il. 


FIN. 


m) 


